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  Tekst van de achterkant


  


  Miranda bezit een onaardse schoonheid, een ijzeren volharding, een onbreekbare trots en een vlijmscherpe geest.


  Zelfs als zij wordt gedwongen te huwen met een vreemdeling om haar woning te kunnen behouden, berust zij geen ogenblik in deze situatie, al is het overduidelijk dat hij de enige man voor haar is.


  Zelfs als een brute Siberische slavendrijver haar goudgelokte schoonheid ontwaart en in haar de ideale partner herkent voor de favoriete slaaf die hij als fokstier gebruikt, versaagt zij niet en blijft in haar hart haar geliefde trouw...


  Zelfs als zij op mensonwaardige wijze wordt ontvoerd en haar lichaam aan vernederingen en ontberingen ten prooi valt, blijft haar trots ongebroken.


  Zelfs als alles verloren lijkt en haar liefde tot een uitzichtloze tragedie lijkt te verworden, zijn het Miranda's heldere geest en bovenmatige levenskracht die haar aanzetten de strijd nimmer op te geven...


  



  De lokroep van haar hart is een liefdesroman waar tienduizenden lezers en lezeressen met ongeduld naar hebben uitgekeken. Bertrice Small wist eerder internationale naam en faam te oogsten met haar grote bestsellers Adora en Het lot van de liefde.
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  'Beseft u wel,' zei lord Palmerston langzaam, 'dat wat u en ik hier doen door onze regeringen als landverraad kan worden aangemerkt? U weet dat ik min of meer een eenling ben, die de voorkeur geeft aan direct handelen in plaats van al het heen en weer gepraat in het parlement en binnen het kabinet van zijne majesteit.' Hij zweeg even om zijn glas dieprode bordeaux te keuren. Het geslepen kristal fonkelde bij het licht van het haardvuur. Buiten werd de nachtelijke stilte slechts doorbroken door het zachte ruisen van de opstekende wind, die slierten mist van de kust landinwaarts blies. 'Desalniettemin,' vervolgde Henry Temple, lord Palmerston, 'geloof ik, kolonel Dunham, dat onze werkelijke vijand in deze situatie Napoleon is, en dat wij niet elkaar moeten bestrijden, maar Napoleon. Napoleon moet ten val worden gebracht!'



  Jared Dunham wendde zich van het raam af en liep terug naar de haard.


  De jongeman was mager, donker en erg lang. Hij was aanzienlijk langer dan de andere man en Henry Temple was een meter tachtig. Jareds ogen hadden een vreemde groene kleur en hij had lange donkere wimpers. Zijn lange, smalle neus en dunne lippen gaven zijn gezicht een enigszins spottende uitdrukking. Hij had grote, elegante handen met welgevormde nagels. Het waren sterke handen.


  Jared ging in een van de twee grote fauteuils bij het vlammende haardvuur zitten en keek strak maar lord Palmerston, de Engelse minister van oorlog. 'En als u uw vijand met succes bij de keel wilde grijpen, heeft u liever niet een andere vijand in uw rug. Klopt dat?'


  'Inderdaad!' verklaarde lord Palmerston openhartig.


  Een koele glimlach gleed even om de mondhoeken van de Amerikaan, zonder zijn flessegroene ogen te bereiken. 'Lieve hemel, meneer, u komt er wel rond voor uit!'


  'We hebben elkaar nodig, kolonel,' was het oprechte antwoord. 'Uw land mag dan al twintig jaar onafhankelijk zijn van Engeland, maar u kunt uw afkomst niet verloochenen. Uw namen zijn Engels, uw stijl van meubels en kleding is Engels, zelfs uw regering lijkt heel veel op de onze, al moet u het natuurlijk zonder koning George stellen. U kunt de band tussen ons niet ontkennen. En als mijn informaties correct zijn, is het zelfs zo, dat u te zijner tijd een echte Engelse titel zult erven.'


  'Het zal nog wel even duren voordat ik iets zal erven, meneer. Mijn neef, Thomas Dunham, de achtste heer van Wyndsong Island verkeert in een uitstekende gezondheid, Goddank! Ik heb op dit moment in mijn leven nog niet de minste behoefte er mijn gemak van te nemen.' Hij zweeg even en vervolgde toen: 'Amerika heeft dringend behoefte aan een afzetgebied voor alle goederen en Engeland biedt ons dat afzetgebied, evenals allerlei noodzakelijke en luxe goederen waar onze maatschappij behoefte aan heeft.


  We zijn de Fransen al kwijt geraakt dank zij de aankoop van het uitgestrekte Louisiana Territory maar daarmee hebben wij, New Englanders, ons wel een overmacht van enthousiaste jonge heethoofden op de hals gehaald, die opgegroeid zijn met overdreven verhalen over hoe wij de Engelsen er in '76 van langs hebben gegeven, en die nu dolgraag een potje willen vechten.


  Als zakenman heb ik geen behoefte aan een oorlog. O, ik kan aan een blokkade ook een hoop geld verdienen, maar uiteindelijk trekken we allebei aan het kortste eind, omdat we aan weerszijden tekorten krijgen. Nu, op dit moment, ligt de ruwe katoen in de havens van Savannah en Charleston te rotten, terwijl uw fabrieken daarom zitten te springen. Uw wevers werken maar drie dagen per week en u hebt rellen door alle werklozen. De situatie in allebei de landen is schrikbarend.'


  Henry Temple knikte instemmend, maar Jared Dunham was nog niet klaar met zijn verhaal.


  'Ja, lord Palmerston,' ging hij verder, 'Amerika en Engeland hebben elkaar hard nodig, en degenen van ons die dat inzien zullen met u meewerken om - in het geheim - onze gemeenschappelijke vijand Bonaparte, te verslaan! Wij willen geen vreemdelingen binnen onze regering en de Engelsen kunnen geen oorlog op twee continenten tegelijk voeren.


  Ik heb echter van de heer John Quincy Adams de opdracht gekregen dat uw besluit, Amerika te verbieden met andere landen handel te drijven wanneer we niet eerst in Engeland of in een andere Britse haven hebben aangelegd, direct ongedaan gemaakt moet worden. Het is een verbijsterend staaltje van arrogantie! We zijn een vrije natie!'


  Henry Temple, lord Palmerston, zuchtte. 'Ik doe wat ik kan,' antwoordde hij, 'maar wij hebben ook zo onze heethoofden in het Lager- en Hogerhuis. Ze hebben nog nooit een zwaard of pistool in handen gehad, of een veldslag aanschouwd, maar ze weten het allemaal veel beter dan u en ik. Ze denken nog steeds dat uw overwinning op ons gewoon een kwestie van koloniaal geluk was. Eer deze heren ervan overtuigd zijn dat ons lot van elkaar afhankelijk is, zal ik nog heel wat hindernissen moeten overwinnen.'


  De Amerikaan knikte. 'Ik vertrek over een paar dagen naar Pruisen en daarna naar Petersburg. Friedrich Wilhelm en tsaar Alexander zijn geen enthousiaste bondgenoten van Napoleon. Ik zal eens onderzoeken of mijn bericht over een mogelijke Engels-Amerikaanse samenwerking die allianties verder kan ondermijnen.'


  'Lieve hemel, Yankee, met jou kan ik praten!' riep lord Palmerston uit. 'Je doet het heel goed, voor een koloniaal,' grinnikte hij en hij boog zich naar voren om het glas van zijn gast nog eens in te schenken.


  'Ik heet Jared, niet "Yankee",' glimlachte Jared.


  'En ik heet Henry. Als jouw missie wil slagen, zul je hier in Londen met de juiste mensen contact moeten hebben. We moeten ervoor waken dat wij niet samen worden gezien zonder een onschuldige, voor de hand liggende reden. Je neef, sir Richard van Dunham Hall, was een goed beginpunt, en dan is er nog jouw mogelijke erfenis van de huidige lord van Wyndsong Manor.'


  'En natuurlijk mijn volle portemonnee,' merkte Jared sarcastisch op. 'Dat is ook altijd een prima entree.'


  'Wat zeer aantrekkelijk is voor de diverse mama's met huwbare dochters,' grinnikte lord Palmerston.


  'Lieve hemel, nee! Ik ben bang dat ik voor die mama's een grote teleurstelling zal blijken te zijn, Henry. Ik geniet te veel van het leven als vrijgezel om nu al te trouwen. Ik houd van wat gezellige afleiding, maar een huwelijk? Nee, dank je!'


  De twee mannen namen even later afscheid van elkaar, lord Palmerston glipte als eerste uit de privé-kamer in de White's Club waar ze hun bespreking hadden gehad, en Jared Dunham vertrok een paar minuten later.


  Toen hij in het rijtuig wegreed tastte Jared op de pluche zitting naar het platte juwelendoosje, dat hij eerder op die avond tussen de kussens had geschoven. Er zat een armband met diamanten in, zijn afscheidscadeau voor Gillian. Hij wist dat ze teleurgesteld zou zijn, want ze verwachtte veel meer dan een armband. Ze verwachtte iets dat hij niet kon bieden.


  Gillian verwachtte dat hun relatie een meer definitieve vorm zou aannemen, zodra ze weduwe was geworden, een gebeurtenis die niet ver weg meer lag, maar hij was niet in het minst van plan te gaan trouwen - nu tenminste nog niet en zeker niet met Gillian. Gillian Abbott was met bijna de helft van alle bekende figuren in Londen naar bed geweest, en ze scheen te denken dat hij dat niet wist. Hij zou nog één keer van haar gunsten gebruik maken, zijn geschenk aanbieden en dan afscheid van haar nemen, met de verklaring dat hij weer naar Amerika moest terugkeren. De diamanten armband zou haar moeten sussen. Hij maakte zich geen illusies over de reden waarom Gillian Abbott met hem zou willen trouwen. Jared Dunham was zeer welgesteld.


  Hij zou dat misschien nooit geweest zijn als zijn grootmoeder van moederszijde niet zo'n vooruitziende blik had gehad. Sarah Lightbody hield veel van al haar kleinkinderen, maar ze begreep dat Jared haar rijkdommen goed zou kunnen gebruiken.


  Jareds oudere broer, Jonathan, zou de scheepswerf van zijn vader erven. Jareds belangstelling ging echter meer uit naar het handel drijven, een eigenschap die hij van zijn grootmoeders kant had geërfd. Hij had een instinct voor geld en hij scheen nooit te verliezen.


  Omdat Sarah Lightbody's huis en hart altijd voor Jared open stonden, was zij degene tot wie hij zich het meeste keerde. Degene die hij zijn ontboezemingen en dromen toevertrouwde.


  Toen Sarah Lightbody haar dood voelde naderen maakte ze haar testament. Ze riep Jared aan haar zijde en vertelde hem wat ze had gedaan. Hij was verbijsterd geweest en daarna dankbaar en hij had geen dwaze protesten geuit. Ze zag hoe zijn subtiele geest al overwoog wat hij met de erfenis kon doen.


  'Beleg en beleg opnieuw, zoals ik je geleerd heb,' zei ze tegen hem. 'Hou een paar troeven achter de hand, jongen, en zorg dat je altijd een appeltje voor de dorst hebt.'


  Hij knikte. 'Ik zal ervoor zorgen, grootmoeder. Maar u weet natuurlijk dat mijn vader zijn best zal doen uw geld in handen te krijgen, ik ben nog geen eenentwintig.'


  'Dat duurt nog maar een paar maanden en tot dan zullen jouw oom en mijn notaris hem wel op afstand kunnen houden. Zorg dat je voet bij stuk houdt, Jared. Ik weet dat de scheepswerf er nog nooit zo goed voor heeft gestaan, hij heeft dat geld helemaal niet nodig.'


  'Hij wil dat ik met Chastity Brewster trouw,' zei Jared.


  'Die past helemaal niet bij jou, jongen! Jij hebt iets veel pittigers nodig om je belangstelling te houden. Zeg eens, wat ben je van plan nu te gaan doen?'


  'Reizen. Studeren. Ik wil naar Europa gaan. Ik wil te weten komen aan welke Amerikaanse goederen ze behoefte hebben, en wat zij ons op hun beurt te bieden hebben. Ik wil meer over het Verre Oosten te weten komen. Ik heb zo'n idee dat er op een geweldige manier handel kan worden gedreven met China en de Engelsen zullen er dan als de kippen bij zijn.'


  'Jawel,' zei de oude vrouw en haar ogen werden wazig bij de gedachte aan alle dromen die ze niet meer in vervulling zou zien gaan. 'Er is een grote toekomst voor dit land weggelegd en ik wilde dat ik dat nog had kunnen beleven!'


  Ze was een paar weken later vredig in haar slaap gestorven en toen het nieuws van zijn erfenis bekend werd, had Jareds vader het kapitaal voor zijn scheepswerf opgeëist.


  'Je bent minderjarig,' zei hij koud, waarbij hij het feit negeerde, dat zijn zoon binnen enkele weken meerderjarig zou worden. 'Daarom moet ik je geld beheren. Wat weet jij nu van beleggingen? Je zou het maar over de balk gooien.'


  'En hoe had u dan mijn geld willen beleggen?' vroeg Jared op even koude toon.


  Jonathan hield zich afzijdig en hield zijn adem in.


  'Ik hoef de vragen van een jonge blaaskaak niet te beantwoorden,' was het ijskoude antwoord van John Dunham.


  'Geen penny, vader,' verklaarde zijn zoon. 'U krijgt geen penny voor uw werf. Bovendien heeft u het helemaal niet nodig.'


  'Je bent een Dunham!' donderde John. 'De scheepswerf is ons leven!'


  'Niet het mijne! Mijn ambities liggen elders en dank zij de vrijgevigheid van grootmoeder kan ik nu gaan en staan waar ik wil.'


  En dat had hij gedaan. Op zijn eenentwintigste verjaardag was hij naar Europa gegaan.


  Hij was er een paar jaar gebleven, hij had eerst in Cambridge gestudeerd en daarna had hij in Londen zijn weg weten te vinden. Hij bewoog zich in de beste kringen en had overal zijn relaties.


  Het rijtuig kwam voor het huis van Abbott tot stilstand. Hij zei de koetsier te wachten en ging het grote huis in. Nadat hij zijn cape had afgegeven werd hij door Gillians kamenier naar boven gebracht.


  'Lieveling!' begroette Gillian hem met uitgestrekte armen vanaf haar bed. 'Ik wist niet dat je vanavond zou komen.'


  Hij kuste haar hand en vroeg zich af waarom ze zo nerveus deed, terwijl hij constateerde dat ze de zijden lakens krampachtig tegen haar naakte borsten drukte. 'Ik kwam afscheid van je nemen, liefje.'


  'Waarom maak je zulke grapjes, Jared?'


  'Ik ga binnenkort naar Amerika terug.'


  Ze trok een pruilend gezicht en schudde met haar donkerrode krullen. 'Dat meen je toch zeker niet! Ik laat je niet gaan, lieveling!' Hij liet zich door haar in bed trekken en snoof haar zwoele parfum op. 'O, Jared!' fluisterde ze hees. 'Abbott maakt het niet lang meer en als hij eenmaal weg is... O, lieveling, wij passen zo goed bij elkaar!'


  Hij maakte zich van haar los en zei op spottende toon: 'Als wij zo goed bij elkaar passen, Gillian, waarom vind je het dan nodig om andere minnaars te nemen ? Ik sta er echt op, dat mijn maïtresse me trouw blijft, tenminste zolang ik haar onderhoud. En ik heb je heel goed onderhouden, Gillian.'


  'Jared!' Ze probeerde gekwetst te kijken, maar toen ze besefte dat ze geen effect op hem had, vernauwden haar topaaskleurige ogen zich en ze siste tegen hem: 'Hoe durf je me van zo iets te beschuldigen!'


  Hij trok met zijn mond. 'Gillian, liefste, het stinkt hier naar rum. Dat is bepaald niet jouw luchtje en ook niet het mijne. Daarom concludeer ik dat je een andere heer op bezoek hebt gehad. Aangezien ik alleen maar ben gekomen om jou dit blijk van waardering te geven, en afscheid van je te nemen, ben je geheel vrij om verder te gaan waar je mee bezig was.' Hij wierp met een nonchalant gebaar het juwelendoosje naar haar toe en stapte naar de deur.


  'Jared!' Haar stem klonk smekend.


  Hij draaide zich om en zag dat ze het zijden laken had laten zakken om haar prachtige borsten te laten zien. Hij herinnerde zich hoeveel genoegen hij daaraan beleefd had. Toen ze hem zag aarzelen murmelde ze: 'Er bestaat echt niemand anders dan jij, voor mij, lieveling.'


  Zijn ijdelheid wilde hem dit doen geloven, maar toen zag hij een verkreukelde stropdas op de leuning van haar chaise longue liggen. 'Tot ziens, Gillian,' zei hij koud.


  Hij liep snel de trap af, riep om zijn cape en stapte het huis uit.
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  'O, papa!' Er stonden tranen in de korenbloem-blauwe ogen van Amanda Dunham en haar blonde krullen schudden heen en weer. 'Moeten we nu echt al uit Londen weg?'


  Thomas Dunham keek geamuseerd naar zijn jongste dochter. Amanda was net zo voorspelbaar als haar moeder. Aangezien hij reeds meer dan twintig jaar Dorothea naar zijn hand had kunnen zetten, dacht hij nu weinig moeite met Amanda te zullen hebben. 'Ik ben bang van wel, poesje,' zei hij resoluut. 'Als we nu niet vertrekken zullen we ofwel de winter in Engeland moeten doorbrengen in een tijd waarin de relatie tussen onze landen niet zo best is, ofwel we zullen een moeizame, waarschijnlijk stormachtige overtocht hebben.'


  'O, laten we alsjeblieft deze winter hier blijven! Alsjeblieft! Alsjeblieft!' Amanda danste als een klein kind om haar vader heen. 'Adrian heeft gezegd dat er geweldige schaatsfeesten gegeven zullen worden op het meer van Swynford Hall, en dan esn echt Engels kerstfeest met plumpudding en geroosterde gans! O, papa, blijf hier! Alsjeblieft!'


  'O, Manda! Stel je niet aan als een verwend kind!' klonk een scherp antwoord vanuit de schaduw bij het raam. 'Papa moet nu eenmaal naar Wyndsong terug. Londen was een leuk uitje voor ons, maar het is voor papa van het grootste belang dat we teruggaan, zeker nu de verhouding tussen Engeland en Amerika niet zo best is.'


  'Miranda!' jammerde Amanda Dunham. 'Hoe kun je zo harteloos zijn? Je weet hoe diep mijn gevoelens voor Adrian zijn!'


  'Apekool!' zei Miranda Dunham scherp. 'Jij bent altijd wel op de een of andere man verliefd, dat ben je al vanaf je twaalfde. Een paar maanden geleden wilde je niet uit Wyndsong weg omdat je dacht dat je verliefd was op Robert Gardiner - of was het Peter Sylvester? In de tijd dat we in Engeland zijn geweest, ben je op minstens zes jongemannen verliefd geweest. Lord Swynford is toevallig nu aan de beurt.'


  Amanda Dunham barstte in tranen uit en liet zich snikkend op haar moeders schoot vallen. 'Miranda, Miranda,' vermaande Dorothea Dunham zacht. 'Je moet een beetje begrip hebben voor je tweelingzusje.'


  Miranda maakte een minachtend geluid en trok met haar mond op een manier waar haar vader stilletjes om moest grinniken. Hoe was het mogelijk dat tweelingzusjes zo verschillend konden zijn. Ze leken niet eens familie van elkaar te zijn, laat staan dat ze een tweeling leken. Amanda was klein, blond en mollig, net als haar moeder, en ze had hetzelfde, overzichtelijke karakter.


  Miranda was twee uur eerder geboren dan haar zusje, ze was lang en mager en had een karakter als kwikzilver. En hoe kwam ze aan die groene ogen? Zowel hij als Dorothea hadden blauwe ogen. Miranda's haar was eveneens een mysterie, het had de kleur van maanlicht.


  Miranda was brutaal, zelfverzekerd en moedig. Haar geest was snel en haar tong was scherp. Ze had weinig geduld, maar ze was vriendelijk van aard.


  Miranda had een diep geworteld gevoel voor rechtvaardigheid. Ze had een afkeer van wreedheid en onverschilligheid en ze kwam mensen snel te hulp. Als zij nu maar de zoon was geweest, die hij zo graag had willen hebben. Hij hield veel van haar, maar hij werd wanhopig bij de gedachte dat hij een man voor haar moest vinden. Ze zou een man nodig hebben die haar gevoel voor onafhankelijkheid zou kunnen begrijpen. Een man die haar aan kon, maar die vriendelijk en liefdevol was.


  Hij had tegen de jonge lord Adrian Swynford, baron Swynford, gezegd dat zijn officiële verloving met Amanda zou moeten wachten totdat Miranda, de oudste, zich had verloofd. Thomas Dunham was in Engeland niemand tegengekomen, die hij geschikt achtte voor zijn oudste dochter. Hij had wel enkele gedachten in die richting, maar eerst wilde hij zijn testament veranderen.


  Miranda was altijd de leider van het tweetal geweest, ze kon veel eerder praten en lopen dan haar zusje. Amanda babbelde meer dan twee jaar voordat ze verstaanbaar werd. Alleen Miranda kon haar goed verstaan, waarbij ze vaak het kromme gepraat van haar zusje voor anderen vertaalde. Amanda was ongecompliceerd. Miranda was complex - en toch waren ze dol op elkaar. Miranda beschermde haar zusje als een leeuwin haar jong.


  Maar nu was Miranda Dunham één en al ongeduld. 'Mandy, hou in hemelsnaam op met dat stomme gejammer!' Miranda kon haar ergernis niet langer verbergen. 'Als Adrian Swynford echt van je houdt, zal hij wel om je hand vragen nog voordat we naar Amerika teruggaan.'


  'Dat heeft hij al gedaan,' zei Thomas Dunham rustig.


  'O, papa!' Amanda sprong overeind en haar ogen straalden van blijdschap.


  'Zie je wel? Heb ik het niet gezegd?' zei Miranda alsof de zaak hiermee afgedaan was.


  'Kom meisjes,' zei hun vader. 'Kom eens bij je moeder en mij zitten, dan zal ik jullie het een en ander vertellen.' Hij plaatste zijn dochters tussen hun moeder en zichzelf in op een lange bank. 'Lord Swynford,' begon hij, 'heeft me om Amanda's hand gevraagd. Ik heb hem mijn voorlopige toestemming gegeven, onder voorwaarde dat het nog niet officieel bekend wordt gemaakt en dat er geen bericht in de Gazette wordt geplaatst voordat ik een geschikte partner voor Miranda heb gevonden. Zij is de oudste en zij zal als eerste moeten trouwen.'


  'Wat!' riep de tweeling tegelijk uit.


  'Ik wil helemaal niet trouwen!' schreeuwde Miranda. Ik wil op Wyndsong blijven en niet aan de een of andere halve gare gekoppeld worden!'


  'En ik wil niet wachten om met Adrian te trouwen!' riep Amanda, voor haar doen ongewoon heftig, uit. 'Als het haar niets kan schelen dat ik als eerste trouw, wat maakt het u dan uit?'


  'Amanda!' riep haar moeder verbaasd. 'Het is een familietraditie dat de oudste het eerst trouwt. Dat is altijd zo geweest en dat is alleen maar eerlijk.' Ze keek naar Miranda. 'Natuurlijk ga je trouwen, kind. Wat zou je anders moeten?'


  'Ik ben de oudste,' zei Miranda trots. 'Ik zal Wyndsong immers erven? En dan ben ik toch de volgende vrouw van het huis? Ik heb niets anders nodig, en zeker geen man! Ik heb behalve papa nog nooit een man ontmoet die ik aardig vond!'


  'Een fatsoenlijke vrouw heeft altijd een man of een vader nodig, Miranda. Ik zal niet altijd bij je kunnen blijven om je te beschermen.' Thomas Dunham voelde zich wat ongemakkelijk bij de gedachte aan hetgeen hij nu ging zeggen, maar hij ging verder. 'Jij bent mijn oudste kind, Miranda, maar je bent geen zoon. Je kunt Wyndsong niet erven omdat in de papieren van het huis staat dat als er geen directe mannelijke erfgenaam is, de nieuwe heer en opvolger uit de mannelijke familieleden moet worden aangewezen. Ik heb dit jaren geleden gedaan, toen de doktoren zeiden dat je moeder geen kinderen meer mocht krijgen. De volgende heer van Wyndsong Island zal iemand uit de Plymouth-tak van mijn familie moeten zijn. Jij en je zuster kunnen mijn persoonlijke bezittingen erven, maar jullie kunnen Wyndsong niet erven.'


  'Wyndsong niet erven?' Miranda was verbijsterd. 'U kunt het toch zeker niet zo maar aan een vreemde geven, papa! Wie is die neef eigenlijk? Kennen we hem? Zal hij net zoveel van Wyndsong houden als ik? Vast niet! Nee! Nee!'


  'Mijn erfgenaam is de jongste zoon van mijn neef, John Dunham. Hij is nog nooit op Wyndsong geweest. Zijn naam is Jared.'


  'Hij mag Wyndsong nooit hebben! Dat wil ik niet! Nooit!'


  'Miranda, probeer je alsjeblieft te beheersen,' zei Dorothea Dunham streng. 'Je moet nu eenmaal trouwen. Alle dames van jouw stand trouwen. Misschien zul je, nu je weet dat je niet op Wyndsong kunt blijven, eindelijk inzien dat je een man moet vinden.'


  'Er is niemand van wie ik houd,' klonk het ijzige antwoord.


  'Het is niet nodig om van tevoren van je man te houden, Miranda. De liefde komt vaak pas daarna.'


  'Amanda houdt van Adrian,' zei haar dochter op effen toon.


  'Dat weet ik, en tot haar geluk heeft hij om haar hand gevraagd en is hij een geschikte partij. Als hij dat niet was, liefste, dan zou alle liefde er niets toe doen.'


  'Hield u dan niet van papa, toen u met hem ging trouwen?' hield Miranda aan en Dorothea raakte geïrriteerd. Het was typerend voor haar dochter om zo hardnekkig op een precair onderwerp door te gaan. Wist ze dan niet hoe dergelijke zaken in hun werk gingen? Amanda wist het wel. Dorothea had zo'n vermoeden dat Miranda het ook heel goed wist, maar dat ze expres lastig was.


  'Ik kende jouw papa niet, toen we ons verloofden. Maar je grootouders, die een geschikte partij voor me hadden uitgezocht, gaven ons de tijd om elkaar te leren kennen. Tegen de tijd dat papa en ik trouwden, begon ik van hem te houden en er is in de afgelopen twintig jaar geen dag voorbij gegaan waarop ik niet méér van hem ben gaan houden.'


  'Vond u het niet erg om van Torwyck weg te gaan? Het was uw thuis.'


  'Nee. Wyndsong was het domein van je vader en ik wilde bij hem zijn. Amanda zal het niet betreuren dat ze Wyndsong voor Swynford Hall zal moeten ruilen, nietwaar liefste?'


  'O nee, mama! Ik wil hoe dan ook bij Adrian zijn!' was het prompte antwoord.


  'Hoor je dat, Miranda? Als je eenmaal een man hebt, zal het je niet veel kunnen schelen waar je woont, zolang je maar bij hem bent.'


  'Nee,' zei Miranda obstinaat. 'Voor jullie ligt dat anders. Jullie hebben nooit zoveel van Wyndsong gehouden als ik én jullie zijn ook niet opgegroeid met de gedachte dat je eens Wyndsong zou erven, zoals ik dat altijd heb gedacht. Ik houd van Wyndsong. Ik ken het beter dan jullie. Wyndsong is van mij, wat er ook in de papieren mag staan en ik wil niet dat de een of andere achterlijke neef uit Plymouth er de baas over gaat spelen! Ik wil het niet!' Met tranen in haar zeegroene ogen snelde Miranda de kamer uit. Het was niets voor haar om te huilen en ze geneerde zich voor deze blijk van vrouwelijke zwakheid.


  'O, mama! Het is niet eerlijk dat Miranda zo verdrietig is als ik zo gelukkig ben.' Amanda stond op en rende achter haar zuster aan.


  'Wat nu, Thomas?' Dorothea keek haar man beschuldigend aan.


  Hij schoof ongemakkelijk heen en weer. 'Ik wist niet dat ze het zo zwaar zou opnemen, liefste.'


  'O, Thomas! Je hebt Miranda altijd verwend en haar zin gegeven, hoewel ik je dat moeilijk kwalijk kan nemen. Ze is altijd een moeilijk kind geweest. En eerlijk gezegd heb ik haar ook niet altijd de aandacht gegeven die ze nodig had. Het was gemakkelijker om haar haar gang te laten gaan. Nu begrijp ik dat ik daar een ernstige fout mee gemaakt heb. Miranda was altijd zo vol van Wyndsong dat er geen plaats was voor iets anders.


  We moeten een geschikte man voor haar vinden, Thomas,' ging Dorothea Dunham verder. 'Lord Swynford is voor Amanda uitstekend, maar hij zal niet eeuwig blijven wachten. Ik begrijp echt niet waarom je niet wilt dat de verloving nu al bekend wordt gemaakt.' Haar blauwe ogen twinkelden. 'Ik heb je je zin gegeven op het punt dat de oudste als eerste moet trouwen, maar ik vraag me wel af wanneer dat een gewoonte is geworden in de familie.'


  Ze zweeg even en zei toen: 'Wat heb je gedaan, Thomas, wat je eerst moet wijzigen voordat Amanda's verloving bekend mag worden gemaakt?'


  Thomas Dunham grijnsde verlegen. 'Wat ken je mij toch goed, liefste. Het is het enige wat ik je nooit heb verteld. Het leek me vroeger zo'n goed idee, maar... ik zal mijn testament moeten veranderen voordat we Amanda's verloving met lord Swynford bekend kunnen maken.' Hij woelde met zijn hand door zijn grijze haar en zijn blauwe ogen stonden zorgelijk. 'Weet je, Doro, toen ik de jonge Jared Dunham aanwees als nieuwe heer van het huis, heb ik wat toegegeven aan mijn ijdelheid.


  Mijn testament wijst Jared als erfgenaam aan, maar mijn persoonlijke bezittingen gaan naar jou en naar de meisjes. Jared kan het eiland echter niet onderhouden als hij geen geld heeft, en daarom is er een clausule die bepaalt dat als ik sterf voordat de meisjes zijn getrouwd en hij ook nog ongehuwd is, hij alles van me erft, met uitzondering van jouw rechtmatige portie, wanneer hij met een van mijn dochters trouwt, hij mag zelf kiezen wie.


  Niet dat ik geloof dat ik gauw zal sterven; maar ik wilde graag dat er nakomelingen van me op Wyndsong zouden blijven. Aangezien mijn testament voor de overblijvende dochter in een genereuze bruidsschat voorzag, dacht ik dat ik niemand te kort zou doen. Nu moet ik mijn testament veranderen omdat Amanda met lord Swynford wil trouwen en alleen Miranda overblijft.'


  'O, Thomas!' Dorothea probeerde niet te lachen. 'Wat ben jij een intrigant! Maar misschien lost dit wel meteen ons probleem met Miranda op. Het lijkt me een uitstekend idee als ze met Jared Dunham zou trouwen. Miranda zou dan als eerste gehuwd zijn, jij weet zeker dat er nakomelingen van je op Wyndsong blijven en Amanda kan met lord Swynford trouwen. Weet je zeker dat Jared Dunham niet inmiddels getrouwd of verloofd is?'


  'Daar ben ik van overtuigd. Ik heb onlangs nog een brief van zijn vader gehad, waarin hij me vroeg een geel Jasper Wedgwood te kopen voor de verjaardag van zijn vrouw. Hij schreef dat zijn oudste zoon, Jonathan, inmiddels voor de derde keer vader was geworden en zei dat hij eraan wanhoopte of Jared ooit nog eens zou trouwen. Jared is nu dertig. Dit plan zou zijn vader een geweldig plezier doen. We kunnen geen brief meer vooruit sturen omdat we over een paar dagen al vertrekken, maar zodra we thuis zijn, zal ik hem schrijven.'


  'Dan kunnen we in ieder geval, voordat we teruggaan, Amanda's verloving binnen onze families bekend maken. Het zou verkeerd zijn om dat niet te doen, Tom. De oude lady Swynford wil graag dat Adrian trouwt en snel een erfgenaam heeft. Ik vrees dat ze elders gaan zoeken wanneer er niet gauw de een of andere aankondiging wordt gedaan.'


  'Het zou wel een slapjanus zijn als hij dat zou nemen,' merkte Tom Dunham op.


  'Thomas, hij is nog maar net twintig. En zijn moeder heeft hem pas laat gekregen - ze was al over de veertig! - en ze aanbidt Adrian. Als zijn vader nog in leven was, zou hij nu over de zeventig zijn geweest. De arme Adrian is nog maar net volwassen, maar hij is een eerzame jongeman en hij houdt oprecht van Amanda.


  Als je het nu binnen de families aankondigt,' vervolgde ze, 'en dan officieel deze winter, dan kunnen ze volgend jaar in juni trouwen in de St. George's op Hanover Square.'


  'En als Miranda nu eens weigert om mee te werken, liefste?'


  'Miranda is een heel intelligent meisje, Tom, dat heb je me tenminste altijd verteld. Als ze eenmaal onder ogen heeft gezien dat ze Wyndsong niet kan erven en dat ze zal moeten trouwen, zal ze de redelijkheid er snel van in gaan zien. Alleen door Jared Dunham kan ze meesteres van het huis worden. Ik denk niet dat ze zal toestaan dat een andere vrouw de plaats inneemt waar zij recht op meent te hebben.'


  Dorothea Dunham glimlachte naar haar man. 'Je bent een zeldzame sluwe oude vos, Tom, en ik houd van je.'


  Thomas Dunham boekte voor zijn gezin passage op de Royal George. Het schip zou langs Barbados en Jamaica varen en dan naar New York en Boston.


  Thomas had met de rederij afgesproken dat het schip speciaal voor hem zou aanleggen bij Oriënt Point, Long Island, waar zijn eigen jacht hem en zijn gezin zou oppikken om hen naar Wyndsong Island te brengen, zo'n drie kilometer voor de kust bij Oysterponds in Gardiner's Bay.


  Er werd een afscheidsdiner gegeven en de verloving van lord Swynford met juffrouw Amanda Dunham werd binnen de families bekend gemaakt.


  Miranda's enige plezier in die avond was de vreugde van haar zuster. Haar kleinere tweelingzusje straalde van geluk en Miranda begreep dat ze oprecht verliefd was op Adrian Swynford, een knappe, blonde jongeman van middelmatige lengte en ze zag tot haar vreugde dat de jonge Engelsman de gevoelens van zijn verloofde beantwoordde.


  Thomas Dunham en zijn neef, sir Francis Dunham stonden bij de haard te praten. Dorothea, lady Millicent en de hertogin van Worcester waren op een satijnen sofa in een gesprek gewikkeld. Miranda keek om zich heen en zag Adrians moeder naast zich staan. Lady Swynford was een kleine oude vrouw met heldere, scherpe ogen onder een paarse tulband. Ze glimlachte minzaam naar Miranda.


  'Zo meisje, je ouders zeggen dat ze je moeten uithuwelijken voordat mijn zoon jouw zuster mag hebben. Heb je al een of andere Yankee als aanbidder?'


  'Nee mevrouw,' antwoordde Miranda, vrezend wat er verder zou komen.


  'Zo zo!' snoof lady Swynford. 'Ik voorzie een lange en uitputtende verlovingstijd voor mijn zoon.' Ze zuchtte meewarig.


  'Ach, ik verlang er toch zo naar om kleinkinderen op mijn knie te zien. Ik vraag me nu af of ik dat nog zal mogen beleven.'


  'O, vast wel, mevrouw,' antwoordde Miranda. 'Het huwelijk zal immers in juni plaatsvinden.'


  'En ben jij dan tegen die tijd al getrouwd, meisje?' Lady Swynford keek haar onderzoekend aan.


  'Of ik dan getrouwd ben, of niet, mevrouw, ik beloof u dat Mandy en Adrian volgens plan zullen trouwen.'


  'Jij bent me er ook eentje, zeg!' lady Swynford grinnikte. 'Ik vraag me af of ze wel door hebben wat voor vrouw er in jou steekt!'


  'Mevrouw?' vroeg Miranda verbaasd.


  'Niets, kindlief,' antwoordde lady Swynford vriendelijk en ze bracht Miranda nog meer van haar slag door haar op de hand te kloppen. 'Ik zie wel dat je dat zelfs nog niet eens beseft.'


  


  Twee dagen later voeren de Dunhams met de Royal George weg, met een heldere hemel en een stevige bries. Kapitein Hardy verklaarde dat hij nog nooit zulk prachtig weer had gehad op de Atlantische Oceaan. Ze waren in een recordtijd in Barbados en voeren vandaar door de Caribische zee naar Jamaica en vervolgens naar Charleston. In iedere haven gingen passagiers van boord en kwamen er nieuwe voor hen in de plaats, en werd er geladen en gelost.


  Ten slotte arriveerden ze in New York. Het schip bleef daar een nacht in de haven liggen om gelost te worden en water en voedsel in te nemen, en lading voor Engeland in te laden. De volgende morgen, een stralende dag in oktober, voer de Royal George de East River op, naar de Long Island Sound. De volgende dag zouden ze thuis zijn.


  Nog voor het ochtendgloren van de dag waarop ze Wyndsong terug zouden zien, maakte Miranda Amanda wakker.


  'Het is nog niet eens licht,' protesteerde de jongste slaperige helft van de tweeling.


  'Wil je dan niet de zon zien opgaan boven Oriënt Point?' Miranda trok de dekens van het bed. 'Opstaan Mandy of ik kietel je dood!'


  'Ik denk dat ik liever met Adrian in bed lig dan met jou, zusjelief,' mompelde Amanda terwijl ze met tegenzin uit haar warme bed klom. 'Oooo! Die vloer is ijskoud! Je bent harteloos, Miranda!'


  Miranda keek haar verbaasd aan. 'Liever met Adrian in bed liggen? Moet ik nou verbaasd of geschokt zijn, Mandy?'


  'Ik ben misschien kleiner en langzamer dan jij, zus, maar mijn gevoelens zijn goed ontwikkeld. Tenslotte weet ik wat liefde is. Jij niet. Er is nog niemand geweest die jouw hart heeft geraakt. Geef je mijn jurk even aan?'


  Amanda stapte in haar jurk van roze zijde en draaide Miranda haar rug toe, zodat die haar knoopjes dicht kon maken. Ze kon de perplexe uitdrukking op Miranda's gezicht niet zien. Miranda voelde zich heel vreemd. Ze misgunde haar zusje haar geluk niet, maar toch was zij zelf altijd overal de eerste mee geweest. Ze beheerste zich echter snel en pakte haar omslagdoek.


  'Pak de jouwe ook, zus. Het zal koud zijn aan dek.'


  Ze kwamen aan dek op het moment dat de hemel in het oosten begon te kleuren. Het water was donker en spiegelglad. Er stond een zwakke bries en ze zagen aan hun rechterhand Long Island door de grijze ochtendmist heen. Aan hun linkerhand, maar verder weg, lag de kust van Connecticut in mist gehuld.


  'Eindelijk weer thuis,' verzuchtte Miranda terwijl ze de omslagdoek wat strakker om haar schouders trok.


  'Het betekent wel veel voor jou, nietwaar?' zei Mandy rustig. 'Ik ben bang dat vader en moeder het verkeerd zien. Jij zult nooit zoveel van iemand houden als datje van Wyndsong houdt. Het lijkt wel of je zelf een deel van het land bent.'


  'Ik wist dat je het zou begrijpen!' glimlachte Miranda. 'We hebben elkaar altijd begrepen. O, Mandy, ik kan de gedachte niet verdragen dat die neef van vader alles zal erven. Het hoort van mij te zijn!'


  Amanda kneep haar zusje medelijdend in de hand. Ze kon niets doen om de situatie te veranderen en niets zou Miranda's zorgen kunnen verlichten.


  'Dus hier zitten jullie, en dan nog wel op zo'n vroeg moment van de dag!' Thomas Dunham sloeg zijn armen om zijn twee dochters heen.


  'Goedemorgen, papa!' riepen ze.


  'Zo, zijn mijn meisjes blij dat we weer naar huis gaan? Zelfs jij, Amanda?'


  Ze knikten allebei enthousiast. Juist op dat moment stak er een steviger bries op en de slierten mist verdwenen.


  'Daar ligt de vuurtoren van Hornton's Point!' zei Miranda opgewonden.


  'We zijn bijna thuis, lieverds!' lachte Dorothea Dunham die nu ook het dek opkwam. 'Goedemorgen, dochters!'


  'Goedemorgen, mama,' riepen de meisjes eendrachtig.


  De bemanning rende om hen heen, en kapitein Hardy voegde


  zich bij de Dunhams. 'We zullen om Oriënt Point heen varen en in de baai voor anker gaan, zodat uw jacht gemakkelijk langszij kan komen. Komen uw mensen snel? Er staat een prima bries en als dat zo blijft zou ik morgenavond al in Boston kunnen zijn.'


  'Mijn jacht hoort al voor Oriënt te liggen.'


  'Uitstekend, meneer. Ik stel uw medewerking zeer op prijs, en ik mag zeggen dat het een groot genoegen was om u en uw vrouw en uw dochters aan boord van mijn schip te hebben.' Hij wendde zich tot Amanda. 'Ik hoop dat wij de volgende zomer het genoegen mogen hebben u naar Engeland terug te brengen, juffrouw Amanda.'


  'Dank u, kapitein,' zei Amanda blozend, 'maar het is nog niet officieel.' Ze gleed met haar vingers over haar ring.


  'Dan zal ik mijn gelukwensen niet aanbieden voordat het zo ver is,' antwoordde hij met een twinkeling in zijn ogen. 'Ik heb zelf ook een vrouw en dochter, en ik weet hoe belangrijk het voor dames is, dat alle vormen in acht worden genomen.'


  'Sail ho!' klonk een kreet uit het kraaienest.


  'Kun je zien wat het is?' riep de kapitein terug.


  'Baltimore clipper, onder Amerikaanse vlag.'


  'Naam en haven?'


  'De Dream Witch uit Boston.' De kapitein dacht even na en beval toen: 'Hou deze koers maar aan, Smythe.'


  Ze bleven aan de railing staan terwijl de clipper naar hen toe voer. Plotseling verscheen er een witte rookwolk op het andere vaartuig, gevolgd door een doffe boem, die over het water echode.


  'Grote God! Ze geven ons een schot voor de boeg!' riep kapitein Hardy ongelovig.


  'Royal George! U wordt geënterd!'


  'W-wat krijgen we nou? De onbeschaamdheid!' sputterde de kapitein.


  'Zijn het piraten?' vroeg Miranda gefascineerd, maar Amanda kromp ineen naast haar moeder.


  'Nee juffrouw, maar dat zootje van de Amerikaanse marine moet zich zo nodig weer eens uitsloven,' zei de kapitein. Toen besefte hij wat de nationaliteit van zijn passagiers was, en keek wat ongemakkelijk. 'Neemt u mij niet kwalijk.' Maar de Engelsman was ziedend. Hij was veel beter bewapend dan het kleine elegante schip dat nu langszij kwam, maar hij had kostbare lading aan boord en bovendien nog passagiers. Hij besefte terdege dat dit slechts een vergeldingsmaatregel was, als reactie op de een of andere idiote streek die door de Engelse Royal Navy was uitgehaald. Zijn rederij was heel expliciet geweest in de orders. Tenzij mensen of lading bedreigd werden, mocht hij geen gebruik maken van vuurwapens.


  De bemanning van de clipper wierp de enterhaken naar de Royal George.


  'Geen verzet plegen,' riep kapitein Hardy tegen zijn bemanning. 'Er is geen enkele reden voor ongerustheid, dames en heren,' verzekerde hij zijn passagiers, die nu allemaal op het dek samendromden.


  Toen de twee schepen stevig aan elkaar verankerd waren stapte een lange, donkere officier van het Amerikaanse schip aan boord van de Royal George. De man sprak op gedempte toon tegen kapitein Hardy. Eerst was het niet te verstaan wat ze zeiden maar toen verhief kapitein Hardy zijn stem: 'Er zijn om de donder geen geronselde mannen aan boord van mijn schip! Ik vervoer geen slaven of wat dan ook!'


  'Dan heeft u er vast geen bezwaar tegen uw bemanning te verzamelen ter inspectie, kapitein,' antwoordde de melodieus klinkende stem.


  'Ik heb er verdomd veel bezwaar tegen, maar ik zal het doen om een eind te maken aan dit idiote gedoe! Bootsman! Laat de bemanning aan dek komen!'


  'Jawel kapitein!'


  Thomas Dunham had de Amerikaanse marineofficier nauwlettend aangekeken en nu gleed er een brede glimlach over zijn gezicht. Wat een samenloop van omstandigheden! Hij begon door de mensenmenigte heen te dringen en zwaaide met zijn wandelstok, waar een zilveren knop op zat, en hij riep: 'Jared! Jared Dunham!'


  In het want van de clipper zat een scherpschutter die de dekken moest overzien. Hij zag een beweging in de menigte, er rende een man over het dek naar zijn kapitein en hij zwaaide met iets wat op een glinsterend wapen leek. Aangezien hij heethoofdig en eerzuchtig was wachtte hij niet op een bevel. In plaats daarvan richtte hij zijn wapen en vuurde.


  Thomas Dunham greep naar zijn borst op het moment dat de echo van het schot over het water klonk. Hij kreeg een verbijsterde blik op zijn glimlachende gezicht toen hij omlaag keek en bloed tussen zijn vingers door zag druppelen. Toen viel hij voorover. Even bleef iedereen doodstil staan. Toen rende de Engelse kapitein naar voren en bukte zich om de polsslag te voelen. Hij voelde niets. Hij keek verbijsterd omhoog. 'Hij is dood.'


  'Thomas!' Dorothea Dunham bezwijmde en Amanda zakte naast haar in elkaar.


  Het gezicht van de Amerikaanse kapitein werd paars van woede. 'Hang die vent op!' schreeuwde hij en wees omhoog. 'Ik had duidelijk gezegd dat er niet geschoten mocht worden!'


  Wat er nu volgde gebeurde snel. Van uit de menigte stortte een meisje met zilverblond haar zich op de Amerikaan. 'Moordenaar!' schreeuwde ze en ze timmerde met haar vuisten. 'Je hebt mijn vader gedood! Je hebt mijn vader gedood!' Hij probeerde zich tegen haar klappen te beschermen door haar armen beet te grijpen.


  'Alsjeblieft, juffrouw, het was een ongeluk. Een vreselijk ongeluk, maar de schuldige is reeds gestraft. Kijk maar!' Hij wees naar zijn schip waar de onfortuinlijke scherpschutter reeds aan de mast was opgehangen, als een afschuwelijke les voor anderen die misschien in de verleiding kwamen om bevelen te negeren. Strenge discipline was de wet van de zee.


  'Hoeveel andere doden hebt u op uw geweten, kapitein?' De haat die uit haar ijskoude groenblauwe ogen straalde, schokte hem. Ze was nog erg jong om zo intens te kunnen haten. Even flitste een vreemde gedachte door hem heen. Zou ze in haar liefde net zo heftig zijn als in haar haat?


  Hij kreeg geen tijd om daarover na te denken. Ze wendde zich met een ruk van hem af, en draaide zich toen weer snel om. Hij voelde een scherpe pijn in zijn linkerschouder. Even werd alles wazig voor zijn ogen, en met verbazing merkte hij dat hij met een mes was gestoken. Het bloed sijpelde door zijn jasje en zijn schouder deed verdraaid zeer.


  'Wat is dat voor een wilde kat?' vroeg hij toen de Engelse kapitein haar voorzichtig ontwapende.


  'Dat is jongejuffrouw Miranda Dunham,' zei kapitein Hardy. 'Het is haar vader, Thomas Dunham, de lord van het landgoed op Wyndsong Island, die man die door uw mensen is doodgeschoten.'


  'Tom Dunham van Wyndsong? Grote God! Hij is mijn neef!' De Amerikaan knielde bij de dode man neer en draaide hem voorzichtig om. 'Hemel! Neef Tom!' Er gleed een blik van ontzetting over zijn gezicht. Daarna keek Jared Dunham om zich heen. 'Er moeten twee dochters zijn,' zei hij. 'Waar is de andere?'


  De menigte week uiteen en kapitein Hardy wees naar twee liggende vrouwen, die door andere vrouwelijke passagiers verzorgd werden. 'Zijn vrouw en juffrouw Amanda.'


  Jared Dunham stond op. Hij zag bleek maar zijn stem klonk gebiedend. 'Breng hen en hun bagage naar mijn schip over,


  kapitein. En het stoffelijk overschot van mijn neef eveneens. Ik zal hen naar Wyndsong terugbrengen.'
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  Thomas Dunham, achtste lord van Wyndsong Manor, lag twee dagen lang opgebaard in de salon aan de voorzijde van het huis. Zijn vrienden en buren kwamen van het vasteland van Long Island om Thomas Dunham de laatste eer te bewijzen, om zijn familie te troosten en om zijn erfgenaam in ogenschouw te nemen.


  De dag van de begrafenis begon met grijs en winderig weer. Nadat de Anglicaanse geestelijke in de salon in een dienst was voorgegaan en Thomas Dunham vervolgens op de heuvel in het familiegraf was bijgezet, dronken alle begrafenisgangers nog een glas wijn op de nagedachtenis van Tom Dunham. Daarna vertrok iedereen. Alleen notaris Younge bleef achter om het testament voor te lezen.


  Dat bevatte de gebruikelijke legaten aan trouwe dienaren en de officiële erkenning van Jared Dunham als wettelijke erfgenaam en als volgende lord van Wyndsong Manor Island. Dorothea zat rustig te luisteren, in afwachting van hetgeen er zou komen, maar toen het zover was, bleek het nog erger te zijn dan ze had gedacht. Want Tom, leek het, had haar niet alles verteld. Thomas Dunham had niet alleen de suggestie gedaan dat zijn erfgenaam met een van zijn dochters zou kunnen trouwen, maar hij had het voor Jared onmogelijk gemaakt dit niet te doen. Dorothea's aandeel als weduwe was veilig, maar het resterende geld zou naar de plaatselijke kerk gaan tenzij Jared Dunham met een van de tweelingzusjes zou trouwen. Uitsluitend in dat geval zou het kapitaal aldus verdeeld worden: een genereuze bruidsschat voor het tweelingzusje dat niet was gekozen en verder zou alles naar de echtgenoot van de bruid gaan.


  De vijf aanwezigen zaten dit verbijsterd aan te horen. Notaris Younge schoof wat nerveus op zijn stoel heen en weer, terwijl zijn bruine ogen over de vier Dunhams gleden. Ten slotte zei Jared: 'En als ik nu al eens getrouwd was geweest? Zouden de meisjes dan straatarm achter zijn gebleven?'


  'We hebben het testament dikwijls aangepast, meneer,' antwoordde Younge.


  'Tom wist dat u ... geen plannen had met iemand.'


  'Dus als ik het Dunham-kapitaal uit de handen van de kerk wil redden, moet ik met een van deze twee meisjes trouwen.'


  'Ja, meneer.'


  Jared keek de tweeling aan en scheen hen aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. Beiden krompen ineen onder zijn keurende blik. 'Amanda is veel vriendelijker dan haar zuster,' zei Jared, 'maar ik vrees dat lord Swynford haar niet zal kunnen trouwen zonder een goede bruidsschat. Aan de andere kant vrees ik dat niemand, zelfs met een grote bruidsschat, zo'n kattige meid als Miranda zou willen hebben. Het is een lastig dilemma.'


  Zijn ogen gleden snel van Amanda naar haar oudere tweelingzuster, en Miranda voelde tot haar ergernis hoe ze bloosde. Na een lange stilte zei Jared: 'Aangezien Amanda reeds verloofd is, zal ik haar niet ongelukkig maken door haar te dwingen met mij te trouwen, terwijl ze van lord Swynford houdt. Daarom zal ik Miranda moeten kiezen.'


  De hemel zij dank, dacht Dorothea. Nou Tom, in ieder geval is er dan nog iets goeds voortgekomen uit jouw afschuwelijke dood.


  Amanda had met trillende knieën alles gevolgd en ze leunde nu opgelucht achterover in haar stoel. Goddank, dacht ze. Het kan me niet gauw genoeg juni worden!


  Notaris Younge schraapte zijn keel. 'Goed, dan is dat geregeld,' zei hij. 'Meneer Dunham, mag ik als eerste mijn gelukwensen aanbieden met zowel uw fraaie erfenis als met uw voornemen in het huwelijk te treden. Dan rest mij nog één punt. Tom wilde geen rouwperiode die meer dan een maand zou duren.'


  'In dat geval kunnen we in december trouwen,' zei Jared rustig.


  'Ik ben helemaal niet van plan met jou te trouwen.' Miranda had eindelijk haar stem weer teruggevonden. 'Vader moet gek geweest zijn om zo'n testament te maken.'


  'Als je weigert, heeft het voor jouw zuster zeer nare gevolgen, Miranda.'


  'Mama kan wel voor een bruidsschat voor Miranda zorgen.'


  'Nee, Miranda, dat kan ik niet. Als ik de rest van mijn leven voor mezelf zal moeten zorgen, zal ik heel voorzichtig met mijn deel om moeten springen.'


  'O,' riep Miranda quasi-vrolijk. 'Ik hoor het al. Amanda mag gelukkig worden en mama mag gelukkig worden, maar ik moet me opofferen.'


  'Je bent pas zeventien, wilde kat, en ik ben je wettelijke voogd totdat je eenentwintig bent,' zei Jared. 'Ik vrees dat je zult moeten doen wat ik zeg. We zullen in december trouwen.'


  Miranda keek vragend naar notaris Younge. 'Kan hij me daartoe dwingen?'


  De notaris knikte, zonder haar in haar ogen te kijken. Die vent moest zich schamen, dacht Miranda. Dit was je reinste slavernij!


  'Wilt u ons misschien allemaal even alleen laten,' zei Jared rustig. 'Ik zou graag even onder vier ogen met Miranda willen spreken.'


  Ze stonden allemaal snel op, blij dat ze weg konden gaan. Notaris Younge bood Dorothea zijn arm aan en ging met haar de kamer uit, terwijl Amanda hen op de hielen volgde.


  De nieuwe heer des huizes wachtte totdat de deur achter het drietal dicht was gegaan. Toen stak hij zijn arm uit, trok Miranda overeind en hield haar tegen zich aan. 'Waarom ga je zo tegen me tekeer, wilde kat?' vroeg hij zacht.


  Ze wilde een scherpe opmerking maken, maar ze zweeg toen ze hem met een ongewoon tedere blik in de ogen naar haar zag kijken. 'Laten we proberen het beste te maken van deze moeilijke situatie,' zei hij. 'Wyndsong kan niet zonder meesteresse en ik heb een vrouw nodig. Jij houdt van Wyndsong, Miranda. Als je met mij trouwt zal het altijd van jou blijven. Uit zakelijke overwegingen zijn vaak huwelijken voortgekomen en ik beloof je dat ik een goede man voor je zal zijn.'


  'M-maar ik ken je helemaal niet,' protesteerde ze, 'en ik hou ook niet van je.'


  'Zou je niet kunnen leren van mij te houden, wilde kat?' vroeg hij zacht en toen drukte hij zijn mond op de hare. Zijn lippen gaven haar haar eerste, zachte, vriendelijke kus, die niettemin haar hart sneller deed kloppen.


  'Waarom deed je dat?' vroeg ze plotseling verlegen.


  'Ik kan je moeilijk al een pak voor je broek geven! Maar ik heb nog steeds geen antwoord,' hield hij aan. 'Als jij met mij trouwt zal Amanda met lord Swynford kunnen trouwen en gelukkig kunnen worden. Ik weet dat je veel van je zuster houdt.'


  'Ja,' snauwde ze. 'Amanda zal Adrian krijgen - en jij zult papa's geld krijgen. Weet je wel zeker of dat niet de eigenlijke reden is?'


  'O, wilde kat,' lachte hij, 'wat ben je toch achterdochtig. Ik heb een heel aardig kapitaal van mijn grootmoeder geërfd en ik heb dat bedrag in de afgelopen tien jaar weten te verdrievoudigen. Als je met mij trouwt zal ik het geld van je vader voor je in bewaring houden. Je zult op je achttiende verjaardag de helft ervan krijgen, en de rest op je eenentwintigste. Het zal allemaal voor jou zijn.'


  'En als ik toch weiger?'


  'Dan zullen jij, je moeder en je zuster hier altijd mogen blijven wonen, maar ook niets meer. Ik zal jullie geen bruidsschat meegeven.'


  'Dan heb ik geen andere keus dan met u te trouwen, meneer.'


  Hij lachte. 'Mag ik dan je mama vertellen dat je mijn aanzoek hebt aangenomen?'


  'Ja.'


  'Ja, Jared. Ik zou het leuk vinden als ik je mijn naam hoorde zeggen, Miranda.'


  'Ja, Jared,' zei ze zacht, en hij voelde hoe zijn hart sneller ging kloppen. Dat verbaasde hem. Hoe kwam het dat ze zo'n effect op hem had?


  Dorothea en Amanda begroetten het nieuws met kreetjes van vreugde, die Miranda snel wist te smoren. 'Het is geen huwelijk uit liefde, mama. Hij wil gewoon een vrouw en hij heeft aangeboden het geld van papa voor me op een rekening te zetten. Ik wil dat Amanda gelukkig wordt met lord Swynford. Jared zal zijn vrouw hebben, ik zal het geld krijgen, en Mandy krijgt Adrian. Het is allemaal heel zakelijk.'


  Jared had moeite om niet te lachen. Dorothea, zijn aardige, maar pijnlijke precieuze schoonmoeder, scheen zich vreselijk te generen. Toen richtte Miranda haar scherpe tong op haar aanstaande. 'Blijft u tot ons huwelijk op Wyndsong meneer, of begeeft u zich weer naar uw schip?'


  'Ik ben niet bij de marine in dienst, Miranda, maar ik heb recht om opdrachten voor de regering uit te voeren. In het afgelopen halfjaar heeft mijn schip drieëndertig geronselde Amerikaanse zeelieden van Engelse schepen weten te redden. Ik wil dat mijn schip hiermee verder gaat, zelfs wanneer ik niet aan boord ben.'


  'U bent geheel vrij om weer naar zee te gaan, meneer,' zei ze poeslief.


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en zei zoetsappig: 'Ik zou onze wittebroodsweken niet willen missen, liefste, zelfs niet voor ons geliefde vaderland.'


  Ze bloosde heftig en schonk hem een venijnige blik en hij grijnsde vrolijk terug. Hij begreep dat hij haar vertrouwen zou moeten winnen, en dat zou niet gemakkelijk zijn. 'Ik moet morgen weer naar de Dream Witch terug, Miranda. Ik zal het schip naar Newport brengen, waar ik het kan achterlaten onder de hoede van mijn vriend, Ephraim Snow. Hij kan het schip op de verdere tochten leiden, en ik zal over land naar Plymouth gaan om mijn ouders op de hoogte te stellen van onze trouwplannen. Ik denk dat 6 december een geschikte dag zou zijn voor onze trouwerij, als dat jou ook schikt.'


  Ze knikte instemmend. 'Komen jouw ouders ook op de trouwerij?'


  'Ik denk dat mijn hele familie zal komen. Mijn ouders, broer Jonathan, zijn vrouw Charity en hun drie kinderen, en mijn zuster Bess en haar man Henry Chabot en hun twee kinderen. Ik verheug me erop hen allemaal voor te stellen aan mijn aanbiddelijke, lieve, beschaafde bruid.'


  Miranda's groene ogen glinsterden. 'Ik beloof je dat ik je niet teleur zal stellen, Jared,' zei ze onschuldig en hij lachte terwijl Dorothea en Amanda elkaar niet-begrijpend aan keken.


  Het was helder weer geworden. Jared keek naar zijn aanstaande en vroeg: 'Zou je een eindje met me mee willen rijden, Miranda? Ik zou heel graag het eiland willen bekijken, en ik denk dat jij het het beste kent. Wil jij me óns domein laten zien?'


  Het was de juiste benadering. Nu haar vader was heengegaan, begon Miranda het feit te accepteren dat Jared Dunham de nieuwe meester van het eiland was. Maar zij zou de meesteres van het huis worden, en was dat nou niet net wat ze altijd had willen zijn? Ze had Wyndsong in ieder geval niet af hoeven te staan! Er gleed een stralende glimlach over haar gezicht, de eerste glimlach die hij ooit bij haar had gezien en weer voelde hij zich vertederd. 'Geef me een paar minuten om me te verkleden,' riep ze, terwijl ze de kamer uit holde.


  'Als ze weet dat je verliefd op haar bent, zal ze je schaamteloos weten te misbruiken,' zei Amanda zachtjes.


  'Is het zo duidelijk te zien, duifje?' Hij leek bijna jongensachtig in zijn verschrikte reactie.


  Amanda's mond glimlachte zuur. 'Ik ben bang van wel, broer Jared. Miranda kan af en toe een geweldige kat zijn.'


  'Amanda Elizabeth Dunham!' Dorothea keek werkelijk geschokt.


  'Dat is waar mams, dat weet u best. Vindt u niet dat Jared gewaarschuwd moet worden? Ik vind van wel. Weet je,' zei ze, en ze keek hem ernstig aan, 'Miranda is nog nooit verliefd geweest. Ik ben al vanaf mijn twaalfde jaar om de haverklap verliefd geweest, en daardoor wist ik wie de ware was, toen ik hem eenmaal tegenkwam. Maar voor Miranda ligt dat anders. Voor haar zal het maar één keer gebeuren. Zo is ze. Tot nu toe heeft niemand haar hart weten te beroeren.'


  'En dacht je dan dat ik dat wel zou kunnen, duifje?'


  'Ja, ik dacht van wel, maar niet als ze weet hoeveel je om haar geeft. Als ze denkt dat ze je in haar macht heeft, zal ze je op je hart trappen en je minachten, vooral wanneer ze enige zwakheid in je ziet. Miranda is alleen geïnteresseerd in iets wat moeilijk te veroveren is. Je zult moeten zorgen dat zij als eerste erkent dat ze van je houdt, voordat jij haar je liefde bekent.'


  Hij bukte zich en kuste haar op haar wang. 'Ik zal je goede raad overwegen, duifje, en ik ben je er zeer erkentelijk voor.'


  Een halfuur later reed hij op een van de beste paarden die hij ooit had gezien, bij het huis weg, met Miranda aan zijn zijde, op Sea Breeze.


  Zwijgend reden ze over het eiland. Jared was diep onder de indruk. Het eiland was enorm vruchtbaar, met overal glooiende weilanden en akkers. Er graasden vette koeien en hij zag prachtige paarden lopen. De Wyndsong-paarden hadden een grote naam in paardensport-kringen. Het eiland kon volledig in de eigen behoeften voorzien en een gedeelte van de oogst was reeds binnengehaald. Er waren vier zoetwatermeertjes op het eiland en een bos met eiken, esdoorns, beuken, berken en kastanjebomen, en ook een klein naalbomenbos. Het land liep naar het noorden af en het huis was op de klippen gebouwd. Er lag een prachtig wit zandstrand onder en een klein beschut haventje dat Little North Bay werd genoemd.


  Het oorspronkelijke huis was in 1663 van hout gebouwd. In de loop van de volgende vijftig jaar waren er een paar vleugels aan vast gebouwd om de diverse generaties Dunhams te huisvesten -want de mannen in de familie werden bijzonder oud. In een hevige onweersbui in de zomer van 1713 werd het huis door de bliksem getroffen en brandde tot de grond af. Op dat moment was de eerste heer van Wyndsong vijfenzeventig jaar oud, zijn zoon was tweeënvijftig, zijn kleinzoon zevenentwintig en zijn achterkleinzoon twee jaar oud. De volgende week reeds werd er een steenoven op het eiland gebouwd om bakstenen te produceren.


  Het nieuwe huis met het zwarte leien dak was lichter en ruimer dan het voorgaande. Het was een prachtig huis van drie verdiepingen met aan weerszijden schoorstenen. De hoofdingang lag in het midden van de voorgevel en werd geflankeerd door hoge ramen die over de gehele breedte van het huis liepen.


  Toen hij vanaf een heuvel naar het huis keek, voelde Jared Dunham een vreemde trots in zich opwellen en terwijl zijn blik over het landschap gleed, kon Jared Dunham opeens begrijpen waarom Miranda verknocht was aan dit kleine koninkrijk dat honderd achtenveertig jaar geleden was gesticht door haar voorvader. Hij begreep nu ook waarom Thomas zo bedroefd was geweest bij de gedachte dat er misschien geen nakomelingen van hem zouden wonen. En eindelijk drong het ten volle tot Jared door waarom Thomas Dunham hem via zijn testament had gedwongen met Miranda te trouwen.


  Hij keek naar het meisje op het paard naast zich. God, dacht hij, als ze ooit naar mij kijkt op de manier waarop ze naar het eiland kijkt, zal ik weten dat ze veel van me houdt! Het was een heldere dag geworden en toen ze vanuit hun hoge plek op de heuvel naar het noorden en westen keken konden ze de kust van Connecticut zien en Rhode Island, en vaag zagen ze nog juist de contouren van Block Island.


  'Je moet me alles over Wyndsong vertellen,' zei hij. 'Dit is het mooiste plekje dat ik ooit op aarde heb gezien!'


  Ze was verbaasd door zijn heftigheid.


  'Ze zeggen dat toen de eerste Thomas Dunham Wyndsong ontdekte, hij meteen wist dat hij eindelijk zijn ideaal had gevonden. Hij heeft dit eiland, als beloning voor zijn trouwe diensten, van koning Charles II gekregen, hoewel de Hollanders er aanspraak op maakten.'


  Ze vertelde hem nog veel meer en hij zei: 'Je weet veel over geschiedenis, zeg. Ik dacht dat meisjes alleen maar goede manieren leerden, en schilderen, piano spelen en Frans en zo.'


  Ze lachte. 'Amanda munt uit in dat soort zaken. Ze heeft haar lord Swynford weten te bemachtigen. Ik bezit helaas geen goede manieren - zoals je weet. Ik bezit geen talent voor schilderen, ik zing als een kraai en muziekinstrumenten krimpen ineen waneer ik ze maar aanraak. Ik heb wel een goed taalgevoel en ik heb geschiedenis en wiskunde geleerd. Zulke zaken passen beter bij me dan waterverf en romantische gedichten.' Ze keek hem van opzij aan. 'Ik hoop dat je een goede opleiding hebt gehad, Jared.'


  'Ik heb in Harvard gestudeerd. Ik hoop dat dat je bevalt, liefje. Ik heb ook nog een jaar in Cambridge gestudeerd, en ik heb daarna een jaar door Europa gereisd. Ik spreek ook diverse talen en ik heb geschiedenis en wiskunde gestudeerd. Waarom vroeg je je dat af?'


  'Als we gaan trouwen, zullen we elkaar beter moeten leren kennen. Nu ik weet dat je een goede opleiding hebt gehad, mag ik verwachten dat we iets hebben om over te praten op koude winteravonden.'


  'Wat?'


  Hij keek haar aan om te zien of ze met opzet provoceerde, maar dat deed ze niet. Ze was in vele opzichten nog erg kinderlijk en terwijl ze het herfstige bos in reden zei hij zacht: 'Ik heb zo'n idee dat je niet veel weet over de relaties tussen een man en een vrouw, Miranda. Klopt dat?'


  'Ja,' zei ze nuchter. 'Mama heeft tegen Amanda en mij gezegd dat onze echtgenoten ons wel zouden vertellen wat we moesten weten. Amanda is met al haar vriendjes in Londen het een en ander te weten gekomen. Ik denk dat ze het met Adrian heeft uitgeprobeerd.'


  'Toch niet alles, hoop ik,' zei hij spottend. 'Ik zou niet graag onze jonge lord Swynford op het matje willen moeten roepen wegens het verleiden van een van mijn pupillen.'


  'Wat bedoel je in hemelsnaam?'


  'Ik geloof, Miranda, dat je me het beste alles kun vertellen wat je weet.' Ze waren bij een prachtig meertje gekomen en hij hield halt, steeg af en hielp haar omlaag. 'We kunnen de paarden wel laten grazen terwijl wij langs het water lopen en een praatje maken,' stelde hij voor, terwijl hij haar hand nam.


  'Je doet net alsof ik een onnozel schoolkind ben,' protesteerde ze.


  'Ik wil je helemaal niet als een onnozele ziel behandelen, wilde kat, maar in sommige opzichten ben je nog echt een schoolmeisje, en we beginnen juist elkaar een beetje te vertrouwen. Over een paar weken zullen we met elkaar gaan trouwen en, o, Miranda, het huwelijk is veel meer dan jij denkt. Maar wederzijds vertrouwen is een erg belangrijke zaak.'


  'Ik geloof dat ik er inderdaad geen flauwe notie van heb over wat er zich tussen een man en een vrouw afspeelt,' gaf ze verlegen toe.


  'Maar die Londense heren die je op feestjes hebt ontmoet, die hebben toch wel eens een poging bij je gewaagd?'


  'Nee.'


  'Néé? Ongelofelijk! Waren ze allemaal blind?'


  Ze wendde haar hoofd van hem af. Haar stem klonk zacht toen ze zei: 'Ik was geen succes in Londen. Ik ben te lang zoals ik je al verteld heb, en mijn teint is absoluut niet in de mode. Mandy, met haar roomkleurige huid, haar goudblonde haar en haar blauwe ogen was veel aantrekkelijker. Ze is mollig en klein en heel charmant. De paar mannen die naar mij keken, deden dit alleen in de hoop dat ik een goed woordje voor ze wilde doen bij Amanda.'


  Hij hoorde een gekwetste ondertoon in haar stem. 'Wat een sufferds waren dat,' zei hij. 'Jouw huid is als ivoor met wilde roze rozen, een perfecte combinatie met je zeegroene ogen en zilverblonde haar, dat me aan de volle maan in april doet denken. Ik vind je helemaal niet te lang.' Hij bleef staan en alsof hij dit punt wilde illustreren trok hij haar tegen zich aan. 'Je komt net tot mijn schouder, Miranda. Ik vind je geweldig en zelfs als Amanda niet verloofd was geweest, zou ik toch jou gekozen hebben.'


  Ze keek hem verbaasd aan, om te zien of hij de spot met haar dreef, maar zijn flessengroene ogen keken haar rustig aan en er lag een uitdrukking in die ze niet helemaal kon thuisbrengen. Plotseling bloosde ze en ze wendde haar hoofd snel af, maar hij greep haar kin, tilde haar hoofd op en zocht haar lippen.


  'Nee!' fluisterde ze ademloos, terwijl haar hart wild bonsde.


  'Ja!' antwoordde hij hees en sloeg zijn beide handen om haar gezicht. 'O ja, lieve Miranda!' en zijn warme mond bedekte de hare met een hartstochtelijke kus die haar hevig deed beven. Zijn ene arm gleed omlaag en omklemde haar middel terwijl de andere door haar haar gleed.


  Hijgend rukte ze haar hoofd van hem los, maar tot haar schrik daalde zijn mond af langs haar keel. 'Alsjeblieft...' smeekte ze, en door de nevel van zijn verlangen hoorde hij de angst en verwarring in haar stem. Langzaam en met tegenzin hief hij zijn hoofd op.


  'Het is al goed, wilde kat. Je brengt me in verzoeking, maar ik beloof je dat ik me zal gedragen.'


  Haar ogen waren groot en met trillende vingers betastte ze haar lippen. 'Is dit nu wat mannen met vrouwen doen?'


  'Soms. Meestal worden ze ertoe gedreven. Als ik je bang heb gemaakt, Miranda, bied ik je daar mijn verontschuldigingen voor aan. Ik kon je niet weerstaan.'


  'Is dat alles wat mannen doen?'


  'Nee. Er is nog meer.'


  'Wat is er nog meer?'


  Goeie hemel! 'Die dingen zal ik je vertellen als we getrouwd zijn.'


  'Vind je niet dat ik dat hoor te weten voordat we getrouwd zijn?'


  Hij grinnikte smakelijk. 'Wis en waarachtig niet!'


  'Waarom niet?' De uitdrukking in haar ogen voorspelde niet veel goeds.


  Hij kneep met zijn ogen. 'Je zult hierin op mijn oordeel af moeten gaan, want ik bezit hier ervaring in, en jij niet. Bedenk wel, liefste, dat je binnen een paar weken voor God en de mensen zult zweren dat je me zult gehoorzamen.'


  'En jij, Jared Dunham, zult dan zweren dat je alleen mij trouw zult blijven. Ik vind dat als we met elkaar willen trouwen we moeten weten of we in alle opzichten bij elkaar passen.'


  'Een paar minuten geleden was je nog doodsbang voor me,' zei hij zacht.


  Ze bloosde, maar ze hield aan. 'Je zegt dat er meer is. Wat dan? Wil je dat ik op onze huwelijksnacht doodsbang ben? Misschien ben je wel het soort man dat het leuk vindt om een angstige, bevende bruid te hebben.'


  'Wil je dan dat ik je verleid, liefje?'


  'Nee, ik wil niet verleid worden. Een van de dingen die mama ons steeds weer vertelt, is dat niemand een koe zal kopen wanneer hij de melk gratis kan krijgen.'


  Hij schoot in de lach. Dat was nou net iets voor Dorothea Dunham. 'Wat wil je dan wel, wilde kat?'


  'Ik wil weten wat er allemaal bij de liefde komt kijken! Hoe moet ik dat nu doen zonder dat ik er iets van weet? Hoe kan ik nou weten of ik het fijn zal vinden als ik niet eens weet wat het is?'


  Hij pakte haar bij de hand en trok haar omlaag op de bemoste oever van het meertje. 'Ik lijk wel gek,' mompelde hij. 'Nu ben ik een schoolmeester die lessen in liefde moet geven. Goed dan, wilde kat, kom hier dan zullen we doorgaan waar we gebleven waren.' Hij gleed met zijn hand over haar rug. 'Maar je stelt wel veel vertrouwen in mijn mogelijkheid tot het beheersen van wat doorgaans mijn lage begeertes heten.'


  'Ik vertrouw je, Jared,' zei ze zacht.


  'Echt waar, liefje? Ik vraag me af of dat wel verstandig is.' Toen gleed zijn mond over de hare en bedekte die met een brandende kus. Tot zijn aangename verrassing beantwoordde ze de kus met een aarzelende hartstocht die weldra opbloeide, totdat de ene kus samensmolt met de andere. Miranda voelde zich zweverig worden door het honingzoete gevoel dat haar doorstroomde. Ze sloeg haar armen om zijn hals.


  Even later hief hij haar armen boven haar hoofd en legde haar achterover in het mos. Haar ogen waren dicht en de donkere wimpers trilden tegen haar bleke wangen. Hij keek even op haar neer en bedacht hoe onschuldig, hoe lief ze was. Hij stond nu op het punt haar haar eigen sensuele natuur te laten ontdekken, een natuur waarvan ze waarschijnlijk nog niet wist dat die bestond. Hij lag nu met zijn donkere hoofd tegen haar in katoen gehulde borsten en hoorde haar hart bonzen.


  Hij bleef een paar minuten rustig liggen, zodat ze aan hem kon wennen, en toen hief hij zijn hoofd. Plotseling waren de knopen van haar blouse open en gleed zijn hete en hongerige mond over haar zachte vlees. Ze slaakte een kreet en greep zijn donkere haar beet. 'Jared!'


  Hij hief zijn hoofd op en keek haar spottend aan. 'Weet je nu genoeg, Miranda?'


  Ze wilde hem laten ophouden en toch ook weer niet. 'Nee,' hoorde ze zichzelf dapper zeggen.


  Hij sloeg één arm om haar heen en zijn andere hand gleed loom over haar kleine, ronde borsten.


  'De borsten van een vrouw,' zei hij, 'zijn een belangrijk onderdeel van haar vele charmes. Die van jou zijn erg mooi, liefste.'


  'Is dat alles?' vroeg ze ademloos.


  'Wat ben je toch een nieuwsgierige wilde kat,' grinnikte hij. 'Ik geloof echt dat ik je hier nu moet nemen, zomaar op het mos.' En wat zou dit nu gemakkelijk gaan, bedacht hij vol verlangen. 'Maar ik ben te oud om maagden in de vrije natuur te verleiden. Ik geef de voorkeur aan een kamer met kaarslicht, een comfortabel bed en een fles goede wijn als entourage voor mijn verleidingspogingen.' Hij ging overeind zitten, knoopte haar blouse dicht, kuste haar luchtig en stond op.


  'Je hebt me nog haast niks laten zien!' riep ze uit.


  'Je zult hoe dan ook het feit moeten accepteren dat ik het in zulke zaken beter weet.' Hij trok haar overeind. 'Kom, laat de meester van het huis de rest van zijn domein eens zien.'


  Woedend rende ze naar haar paard, met de bedoeling er in galop vandoor te gaan. Laat hem het verder maar zelf uitzoeken! Met een beetje geluk komt hij nog in het moeras terecht! Lachend haalde hij haar in. Hij draaide haar om en kuste haar boze mond. 'Ik haat je!' riep ze. 'Je bent een mispunt en je bent me veel te bazig! We zullen een vreselijk huwelijk krijgen! Ik heb me bedacht!'


  'Maar ik niet! Ik begin net lekker de smaak te pakken te krijgen!' Ze gaf hem een klap in het gezicht. Daarna sprong ze op Sea Breeze en galoppeerde weg door het bos.


  'Verdomme!' zei hij zachtjes in zichzelf. Hij had haar niet willen plagen. En nu had hij haar beledigd. Ze was veel gecompliceerder dan hij had gedacht en ze was bepaald snel op haar teentjes getrapt. Hij glimlachte in zichzelf terwijl hij over zijn wang wreef. Ondanks haar zelfverzekerde manier van doen was ze heel kwetsbaar; dat kwam waarschijnlijk door haar tijd in Londen.


  Hij verbaasde zich erover dat die Londense fatjes de voorkeur hadden gegeven aan Amanda. Miranda was veel fascinerender en als ze volwassen was geworden en leerde hoe ze zich moest kleden zou ze een geweldige, elegante vrouw kunnen worden. Hij zou haar dan weer mee naar Londen nemen en eens kijken hoe men daar dan reageerde.


  Maar nu moest hij eerst zien dat hij haar naar het altaar kon krijgen! Wat was het leven toch onvoorspelbaar. Nog maar een paar dagen geleden was hij zich nauwelijks bewust geweest van het bestaan van ene Miranda Dunham en nu zouden ze over een paar weken man en vrouw worden. Ze was nog zo jong - misschien te jong - en ze had bepaald een eigen wil. Toch wilde hij haar, en dat was op zich al iets wat hem intrigeerde.


  Plotseling zag hij aan de overkant van het meer tussen de bomen een groot damhert naderen. Jared bleef stil zitten toen het dier bij het meer kwam drinken. Het was een prachtig dier met een enorm gewei. Jared bedacht hoe goed dit mooie, wilde schepsel zowel Wyndsong als Miranda typeerde. Het hert hield op met drinken, hief zijn hoofd en maakte een snuivend geluid. Onmiddellijk daarop stapte er een ranke hinde met twee jongen uit het struikgewas en naderde het water. Toen ze klaar waren met drinken verdwenen ze alle vier weer in het bos en lieten Jared met een vreemd leeg gevoel achter.


  Hij steeg weer op zijn paard en reed terug in de richting waar hij vandaan was gekomen. Hij had pas een derde van het eiland gezien, maar er zou tijd genoeg zijn om Wyndsong te ontdekken wanneer ze eenmaal getrouwd waren. Het werd al laat, de oranjekleurige zon daalde nu snel achter de heuvels en het werd plotseling kil. Toch stopte hij nog even op de top van de heuvel, die achter het huis lag, en keek om zich heen.


  In het noorden werd de hemel al donkerblauw en de avondster glinsterde scherp en helder. Er lag een zachte paarsachtige gloed over de velden. Terwijl hij daar stond vloog er een zwerm Canadese ganzen door de avondlucht en ze streken op het meertje bij het huis neer.


  'Verdomme, ik houd van dit eiland!' zei hij zacht.


  'Wat een geluk dat het dan nu van jou is,' hoorde hij een spottende stem antwoorden.


  'Waar ben jij vandaan gekomen?' vroeg hij en draaide zich met een ruk om.


  'O, Sea Breeze en ik hebben samen mijn slechte humeur weg gewerkt. Daarna ben ik je gaan zoeken. Het leek me toch niet zo geslaagd als ik je kwijtraakte. God mag weten wie er dan meester op het huis zou worden, en dan zou ik met hém moeten trouwen. Met jou weet ik tenminste waar ik aan toe ben. Jij bent in ieder geval niet al te oud en ik denk dat je uiterlijk er ook mee door kan.'


  Hij moest een glimlach verbijten. Ze gaf geen duimbreed toe, maar dat deed hij zelf evenmin.


  'Dat was heel aardig van je, Miranda,' mompelde hij. 'Zullen we nu samen naar huis gaan?'


  Hun paarden gingen achter elkaar de heuvel af en toen de volgende helling op naar het huis waar Jed, de stalknecht, hen stond op te wachten.


  'Nog een paar minuten en ik zou u met de honden zijn gaan zoeken,' zei hij scherp.


  'Waarom, in vredesnaam?' vroeg Miranda. 'Ik heb mijn hele leven al paard gereden op dit eiland.'


  'Maar hij niet.'


  'Hij was toch bij mij?'


  'Precies,' zei de man strak. 'Daar maakte ik me nou net zorgen over.'


  'Je hoeft je over Miranda geen zorgen te maken, Jed,' zei Jared rustig. 'Ze heeft me de grote eer bewezen ermee in te stemmen mijn vrouw te worden. Ons huwelijk zal op zes december worden voltrokken. Neef Thomas heeft de uitdrukkelijke wens te kennen gegeven dat de rouwperiode niet langer dan een maand mocht duren.'


  'O, zit dat zó?' verzuchtte de stalknecht en er gleed een vage glimlach over zijn verweerde gezicht. 'Dan liggen de zaken anders, meester Jared.' Hij nam de paarden van hem over en liep naar de stallen. 'Goedenavond dan.'


  Jared grinnikte. 'Hij weet beter wat wel of niet gepast is dan jij, wilde kat, zelfs na je seizoen in Londen.'


  'Ik haatte Londen!' antwoordde ze heftig. 'Ik kon er bijna geen lucht krijgen. Het was er vies en lawaaierig en iedereen had altijd haast.'


  'Dat is de ellende met alle steden, Miranda, maar oordeel niet te snel over Londen. Het kan er prachtig zijn en als die situatie in Europa niet in een oorlog eindigt, zal ik er nog weer eens met je naar toe gaan.'


  'We moeten er in ieder geval in het voorjaar naar toe, voor de trouwerij van Amanda,' bracht ze hem in herinnering.


  'Ja, dat is zo. Maar dan heb je het veel te druk om mijn en jouw geld uit te geven aan het kopen van kleren.'


  Ze grijnsde ondeugend. 'De mode is sterk veranderd, meneer. Ik vrees dat ik een volledig nieuwe garderobe zal moeten aanschaffen. Het zou voor de Meesteres van Wyndsong Manor geen pas geven om er ouderwets bij te lopen.'


  'De hemel sta me bij,' spotte hij en sloeg zijn ogen omhoog.


  Ze gingen het huis in en werden daar begroet door Dorothea, die vroeg: 'Hoe laat zal ik tegen de kokkin zeggen dat het diner geserveerd kan worden, Jared? Het kan elk moment klaar zijn.'


  'Over een uur, Miranda?'


  Ze knikte, vereerd dat hij dit met haar overlegde, en rende snel de trap op om tegen Jemina, het kamermeisje dat ze met Mandy deelde, te zeggen dat ze een bad moest klaarmaken. Maar toen ze haar slaapkamer binnen kwam, stond daar reeds een dampend bad klaar. 'Hoe doe je dat toch altijd?' wilde ze weten.


  'Als ik dat zei zou ik geen geheimen meer hebben,' snauwde Jemina, een lange magere vrouw met grijze haren. 'Poe, die kleren stinken als wat. U hebt hard gereden, juffrouw Miranda.' Ze keek sluw omhoog naar het meisje terwijl ze haar de laarzen uit trok. 'Heeft hij u in kunnen halen?'


  Miranda hield haar gezicht afgewend om haar opkomende blos te verbergen. 'Nee, niemand kan harder rijden dan ik, zelfs niet de nieuwe heer van Wyndsong, Mina. Dat hoor je te weten.' Ze glipte achter een kamerscherm, trok haar rijkleding uit en wierp die naar haar kamenier. 'Neem die maar voor de was mee naar beneden. Ik baad me zelf wel en ik bel je als ik je nodig heb.'


  Teleurgesteld blies Jemina de aftocht. Ze was vroeger het kindermeisje geweest van de tweeling en toen de meisjes ouder werden, was ze gebleven en hun kamenier geworden. Ze vond het moeilijk het feit te accepteren dat ze nu met twee volwassen mensen te maken had, ze wilde nog zo graag hun vertrouweling blijven en al hun hartsgeheimen aanhoren, net als vroeger. Toch was Amanda altijd veel toeschietelijker geweest dan Miranda. Miranda was altijd erg gesloten gebleven.


  Het bad stond te wachten en Miranda voelde even met haar teen hoe warm het water was, spelde toen haar haar op en liet zich in het bad zakken. De badkuip was van crèmekleurig porselein gemaakt, met kleine rozeknopjes erop.


  Ze liet zich een paar minuten in het warme water koesteren. Daarna pakte ze het stuk toiletzeep dat naar violieren rook, naar haar eigen persoonlijke parfum, en ze waste zich en spoelde zich snel weer af. Ze stapte uit de badkuip en pakte de handdoek die op het rekje voor de haard hing, en ze droogde zich langzaam af.


  Haar geest werd weer wat helderder. Deze middag was bepaald een openbaring voor haar geweest, ook al zou ze dit nooit aan Jared erkennen. Goddank had ze nog zes weken voordat het haar trouwdag werd! Hoe moest een vrouw zich verweren tegen de gevoelens die een man bij haar teweeg wist te brengen ? Zou ze haar eigen identiteit verliezen, wanneer ze aan die gevoelens toegaf?


  'Ik zal nooit van iemand anders zijn dan van mezelf,' zei ze zacht. 'Ik wil mezelf blijven.'


  Naakt liep ze door de kamer naar het bed waar haar schone kleren lagen, en ze trok een witte batisten onderbroek aan, witte zijden kousen met kanten kousebanden, een hemd en een onderrok. Al haar ondergoed was afgezet met randjes fijn kant.


  Haar jurk was van appelgroene zijde gemaakt, met een lage vierkante halsuitsnijding en een verhoogde taille, volgens de empire lijn. Ze glimlachte tevreden naar haar spiegelbeeld en ze maakte een parelsnoer om haar hals vast en deed een paar bijpassende oorknoppen aan haar oren. Ze haalde de haarspelden uit haar haar, borstelde dit grondig, draaide er twee vlechten in en maakte die toen boven op haar hoofd vast. Het was een eenvoudig kapsel, maar Amanda's voorkeur voor krullen, de laatste mode, paste gewoon niet bij Miranda. Ten slotte deed ze wat violierenparfum op, gleed in haar groene zijden muiltjes en ging de kamer uit.


  Ze klopte op de deur van de kamer van haar tweelingzus en riep: 'Ben je klaar, Mandy?'


  'Ik zie je straks wel in de hal,' riep Amanda.


  Amanda was in haar favoriete roze gekleed, en samen gingen de zusters door het grote trappehuis naar beneden, waar Jared en hun moeder wachtten.


  Na het diner trok het viertal zich terug in de grote salon en Amanda ging bij de piano zitten en begeleidde zichzelf bij een aantal liederen. Jared had een glas uitstekende cognac in zijn hand en genoot er met kleine teugen van. Ten slotte zette hij zijn glas neer en na Amanda gecomplimenteerd te hebben zei hij tegen Dorothea: 'Ik wil dat je voor Miranda's trouwerij alles net zo regelt, als je gedaan zou hebben wanneer Tom nog had geleefd. Bekrimp nergens op en nodig alle mensen uit die je er graag bij wilt hebben.'


  'Ik wil helemaal geen grote trouwerij,' protesteerde Miranda. 'Kunnen we niet gewoon stilletjes trouwen? Amanda's trouwerij zal toch al een groot festijn worden, en dat lijkt me voldoende voor ons allemaal.'


  'Amanda gaat in Londen trouwen, en veel van onze kennissen en familieleden zullen niet in staat zijn hun huwelijk bij te wonen. Die mensen willen toch minstens een van jullie beiden zien trouwen.'


  'Maar het is toch dwaasheid, mama! Dit is een verstandshuwelijk, er komt helemaal geen liefde aan te pas. Ik zal me vreselijk opgelaten voelen als ik een horde mensen om me heen heb, die allemaal onzin uitkramen en me veel geluk wensen.'


  'Omdat het een verstandshuwelijk is, hoeft dit nog niet te betekenen dat je niet gelukkig wordt,' antwoordde Dorothea scherp.


  'Och, doe maar wat u wilt!' snauwde Miranda. 'U doet toch altijd uw eigen zin!' Ze stond op en liep door de openslaande deuren naar het terras, waar vandaan ze over de zee uitkeek. Haar lange, smalle handen klemden zich aan de ruwe stenen muur vast. Ze had altijd al een hekel aan 'gedoe' gehad en dit zou vast een vreselijk gedoe worden. Ze huiverde in de vroege oktoberavond en ze was blij toen er een omslagdoek over haar schouders werd gedrapeerd.


  Zijn arm gleed om haar middel en duwde haar rug tegen hem aan. Ze voelde zijn warme adem tegen haar oor toen hij zei: 'Ik dacht dat alle vrouwen het leuk vonden om plannen te maken voor hun trouwdag.'


  'Als ze zich verheugen op hun trouwdag, misschien welja. Maar ik houd nu eenmaal niet van jou. Ik hóu niet van je!'


  'Dat komt nog wel, Miranda. Dat komt nog wel,' zei hij zacht. 'Ik zal ervoor zorgen dat je van me gaat houden!' Hij draaide haar naar zich toe, bukte zich en bedekte haar mond met de zijne.


  Het gebeurde weer! Ze huiverde hevig. Haar hart begon te bonzen. Het gonsde in haar oren. Verwéér je! zei haar geest. Verweer je, of je gaat ten onder! Maar haar ledematen weigerden dienst. Ze smolt voor hem weg en haar lippen beantwoordden zijn kussen. Zijn mond gleed over haar gezicht en kuste haar gesloten, trillende oogleden. 'Je zult van me gaan houden, Miranda,' zei hij hees, 'want ik wil het, en ik ben geen man die zich iets laat ontzeggen!' Toen drukte hij haar teder tegen zich aan totdat haar adem rustig werd en ze ophield met beven.


  Ze voelde zich zo hulpeloos bij hem en ze vroeg zich af, of het altijd zo tussen hen zou zijn. Waarom kon hij haar zwak maken door haar alleen maar te kussen? Dat verwarde haar, en ze haatte hem er bijna om.


  'Morgenochtend zal ik je niet zien, wilde kat,' zei hij zacht. 'We varen heel vroeg met hoog water weg, lang voordat jij die zeegroene ogen van je hebt opengedaan. Je hebt mijn permissie om alles te kopen wat je nodig denkt te hebben voor de trouwerij.'


  Ze rukte zich van hem los en hij voelde direct een scherp gevoel van verdriet door zich heen gaan. 'Jouw permissie? Ik heb jou permissie helemaal niet nodig om mijn eigen geld uit te geven,' zei ze woedend.


  Hij verpakte zijn antwoord zo diplomatiek mogelijk. 'Ik ben bang van wel, Miranda. Je bent wettelijk nog minderjarig en ik ben je voogd.' 'O.'


  Hij lachte. 'Lieve Miranda, verzet je toch niet tegen me.'


  'Ik zal me altijd tegen jou blijven verzetten,' fluisterde ze, plotseling heftig. 'Altijd!'


  'Toch denk ik,' zei hij ernstig, 'dat er eens een dag zal komen dat je je niet meer tegen mij verzet, liefste.' Hij bukte zich en nam haar opnieuw in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Daarna zette hij haar weer neer en zei: 'Welterusten, wilde kat. En droom maar lekker.' En toen was hij weg.


  Ze bleef alleen in de koude avondlucht achter en ze drukte de omslagdoek nerveus tegen haar borsten. Het ging allemaal te snel. Ze ging trouwen met een man die ze niet eens kende, een man die haar met een enkele kus in een hulpeloos schepsel wist te veranderen, en die beloofde - nee dreigde - met een stem die geen tegenspraak duldde, dat ze eens van hem zou gaan houden.


  Waarom was ze zo bang dat ze zichzelf zou verliezen wanneer ze van hem ging houden? Ze had altijd geleerd dat de mannen superieur waren aan de vrouwen. Zei de bijbel niet dat God eerst de man had geschapen en daarna pas de vrouw? Miranda had zich vaak afgevraagd waarom God eigenlijk de moeite had genomen om vrouwen te scheppen wanneer die zo onbelangrijk waren. Ze wilde helemaal geen meester. Ze wilde uitsluitend met Jared Dunham trouwen omdat het de enige manier was om zowel Wyndsong als het kapitaal van haar vader te behouden, maar ze zou nooit van hem gaan houden. Want als ze dat deed, zou hij haar in zijn macht kunnen krijgen.
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  'Een tragische dood, en zo verdomd - pardon, dames - zo verdomd onnodig,' zei John Dunham. Hij streek door zijn dikke grijze bakkebaarden. 'Dus, Jared, jij hebt nu de erfenis binnen en je bent nu de nieuwe heer van Wyndsong Manor. Heb je al gelegenheid gehad om een plek op het eiland te zoeken, waar we een scheepswerf kunnen bouwen? Maak je maar geen zorgen over geschoolde arbeiders, we hebben er meer dan genoeg om daarheen te sturen; we zullen huizen voor ze bouwen bij de scheepswerf. Ik begrijp dat er een groot bos is met prima hout. Uitstekend! Dan hoeven we voor de schepen geen hout te importeren.'


  Jared moest bijna hardop lachen toen hij zich Miranda's reactie op deze toespraak van zijn vader probeerde voor te stellen. Maar hij zei rustig: 'Er zal op Wyndsong geen scheepswerf komen, vader. Het landgoed doet het uitstekend als boerderij en de paarden die er gefokt worden zijn terecht beroemd. Een scheepswerf zou het groene, vruchtbare land binnen de korste keren schraal en onvruchtbaar maken. Mijn erfenis zou dan niet veel waarde meer hebben. Misschien vindt u dat niet zo belangrijk, maar ik wel. Als ik Wyndsong bederf, wat zullen mijn zonen dan nog hebben?'


  'Je moet eerst trouwen om zonen te krijgen, Jared,' zei zijn moeder, die van elke mogelijkheid dankbaar gebruik maakte.


  'Dat vormt ook een onderdeel van het nieuws, moeder. Ik ga binnenkort trouwen. Ik ben naar huis gekomen om jullie allemaal persoonlijk voor onze trouwerij uit te nodigen.'


  'Lieve hemel!' Elizabeth Lightbody Dunham liet zich met zwoegende boezem in haar stoel vallen. Dadelijk schoten haar dochter, Bess Chabot en haar schoondochter, Charity, toe om haar koelte toe te wuiven en op de polsen te kloppen.


  'Gefeliciteerd, kerel!' grijnsde Jonathan. 'Ik neem aan dat ze tegen je opgewassen is.'


  'Broeder John, je hebt geen idee hoe dicht je bij de waarheid bent.'


  'Je bent dan misschien al dertig, jongeman,' baste John Dunham, 'maar ik moet wel met dit huwelijk instemmen, anders krijg je mijn zegen niet. Je hebt vanaf de vroege jeugd consequent alle fatsoenlijke meisjes van Plymouth weten te mijden; en nu kom je naar huis om me te vertellen dat je Wyndsong hebt geërfd en dat je gaat trouwen! Wie is die vrouw in vredesnaam? De een of andere op geld beluste teef zeker! Je hebt nooit over enig gezond verstand beschikt. Zoals je weigerde je plaats hier op de scheepswerf in te nemen, en liever door Europa ging zwalken als de eerste de beste losbol!'


  Jared voelde hoe de woede in hem opsteeg, maar hij wist zich te beheersen. Hij vond het uiterst vermakelijk zijn vader met zijn zegen te horen dreigen. De oude man had al vele jaren zijn best gedaan hem het huwelijk in te loodsen.


  'Ik heb zo'n idee,' zei hij, 'dat u met mijn keuze zult instemmen, vader. Ze is jong, ze is een rijke erfgename en ze stamt uit een zeer gegoede familie die u persoonlijk kent. Net als bij John was het liefde op het eerste gezicht.'


  'Wat is de naam dan wel, van die jongedame?'


  'Miranda Dunham, de dochter van neef Tom.'


  'Alle deksels, kerel, je krijgt mijn zegen!'


  'Ik ben blij dat mijn keuze uw instemming heeft,' zei Jared droog. Het sarcasme in zijn stem ontging zijn vader.


  Na een uitvoerig familiediner wandelden de beide broers door de tuin. Jared en zijn broer hadden bijna identieke gelaatstrekken. Ze scheelden slechts een enkele centimeter in lengte. Jareds haar was korter geknipt dan dat van Johathan. Er waren nog enkele, subtiele verschillen. Jonathans stap was niet zo lang en vol zelfvertrouwen; zijn handen waren minder elegant dan die van Jared en zijn ogen waren grijsgroen in tegenstelling tot het flessegroen van Jareds ogen.


  Johathan Dunham vroeg recht op de man af: 'Liefde op het eerste gezicht, Jared?'


  'Voor mij wel, ja.'


  'Dus het lot heeft jou eindelijk de slag toebedeeld die je zo terecht had verdiend, hartenbreker. Vertel eens wat over die jongejuffrouw Miranda Dunham. Is ze net zo blond en schattig als haar mama?'


  'Nee, maar haar tweelingzuster Amanda wel. Amanda gaat volgende zomer trouwen met een rijke Engelse milord.'


  'Maar als het tweelingen zijn, lijken ze toch op elkaar?'


  'Het zijn tweelingen, maar ze verschillen van elkaar als dag en nacht. Miranda is lang en slank, met zeegroene ogen en zijdeachtig haar dat op maanlicht lijkt. Ze is een kind als uit een sprookje, net zo onschuldig als de ochtendschemering, net zo ontwijkend als de wind. Ze is trots en onafhankelijk en ik zal mijn handen vol hebben aan haar, maar ik houd van haar, John.'


  'Goeie genade, kerel! Wat heb jij het te pakken! Ik had nooit gedacht dat ik je nog eens zo in vervoering zou mogen zien.'


  Jared lachte vrolijk. 'Ze weet nog niet dat ik zo over haar denk, John.'


  'Waarom heb je dan gevraagd of ze met je wilde trouwen?' zei Jonathan verbaasd.


  Zijn broer legde het hem uit.


  'Dus je hebt je als een echte heer gedragen, hè Jared ?' Jonathans mond trok even. 'En als ze nu eens zo lelijk als de nacht was geweest?'


  'Maar dat is ze niet,' zei Jared.


  'Ze is alleen wat weerspannig. Dat is een probleem wat je nog nooit eerder bij de hand hebt gehad, broer van me.'


  'Ze is nog heel jong, John, en ze is erg beschermd opgegroeid, ondanks haar seizoen in Londen.'


  'En jij houdt van haar! God sta je bij, Jared!' Jonathan schudde zijn hoofd. 'Wanneer is de trouwerij?'


  'Op zes december, op Wyndsong.'


  'We trouwen op de dag van St. Nicolaas, mijn blonde Miranda en ik, en jullie zijn allemaal uitgenodigd. Ik heb het zo geregeld, dat jullie over land naar New Londen kunnen gaan, waar het jacht klaar zal liggen om jullie over de Long Island Sound naar Wyndsong te brengen. Ik zou het fijn vinden als jullie er een week voor de trouwerij al konden zijn, zodat jullie kennis kunnen maken met Miranda en haar familie.'


  'Wanneer ga je terug?'


  'Over een paar dagen. Ik heb nog wat tijd nodig om mijn wilde kat te temmen, voordat jullie komen. Het was al erg genoeg voor haar, dat ik Wyndsong had geërfd, maar het feit dat ik ook nog betrokken was bij de dood van haar vader was te veel voor haar. We moeten elkaar nog beter leren kennen.'


  'Je had zeker geen lief, rustig meisje kunnen vinden, hè Jared?'


  'Lieve, rustige meisjes vind ik stomvervelend.'


  'Dat weet ik,' grijnsde Jonathan Dunham. 'Weet je nog hoe we samen achter Chastity Brewster aan zaten ...' en ze vervielen in oude herinneringen waar beide broers snel om schaterden van de lach.


  Een paar dagen later vertrok Jared Dunham Plymouth en ging terug naar Wyndsong Island. Hij voer met het familiejacht van Dunham, dat Dorothea naar Buzzards Bay had gestuurd. Er was een lid van de bemanning over land naar hem toe gereden om hem op de hoogte te stellen van het feit dat zijn schip op hem lag te wachten. Jared had gemerkte hoe Jonathan hem bewonderend aankeek, en plotseling droeg zijn nieuwe positie pas goed tot hem door.


  De eerste keer dat hij naar Wyndsong was gevaren, was hij te veel van streek geweest over de dood van zijn neef om oog te hebben voor de schoonheid van het eiland. Nu stond hij op de boeg van zijn schip, met een stevige noordenwind in de rug en keek naar het eiland dat aan de horizon verscheen. Hij herinnerde zich wat Miranda hem had verteld - dat de eerste keer dat hun voorvader Thomas Dunham Wyndsong zag, hij wist dat hij thuis was gekomen. En dat heb ik nu ook, bedacht Jared verbaasd. Ik voel me alsof ik thuiskom.


  Hij ging aan land nadat hij orders had gegeven om het jacht te meren. Het was nu eind oktober en de heuvels waren volop in herfstkleuren. De esdoorns begonnen hun bladeren te laten vallen en ze knerpten onder zijn voeten toen hij naar het huis liep. De Amerikaanse eiken hielden hun bladeren echter nog hardnekkig vast. Een Vlaamse gaai schoot krijsend uit een goudgele berk. Hij lachte naar de vogel, en toen ving zijn oog een beweging op, boven aan het pad. Miranda? Was ze hem komen begroeten?


  Vanuit haar schuilplaats tussen de bomen keek Miranda vanaf Sea Breeze hoe hij over het pad vanaf het strand liep. Ze wist niet dat hij haar had gezien. Ze zag hoe gemakkelijk en soepel hij liep. Er ging iets vertrouwingwekkends van Jared uit.


  Nu ze hem na een paar weken terugzag, werden haar gevoelens nog verwarder. Ze wist dat Jared Dunham een sterke, goede man was, met een karakter dat waarschijnlijk even trots en onafhankelijk was als het hare. Hij zou een goede meester voor het huis worden, en papa had gelijk gehad met hem te kiezen.


  Voor haar persoonlijk was het echter een ander verhaal. Hij vormde voor haar, zowel fysiek als emotioneel, een bedreiging, al wilde ze dit eigenlijk niet toegeven. Ze had nog nooit zulke gevoelens eerder bij de hand gehad. Het ene moment ging ze op in de herinnering aan zijn kussen, dan weer herinnerde ze zich haar hulpeloosheid en werd ze woedend. Als hij haar nou maar wat tijd gunde. Maar er was geen tijd. Zuchtend reed ze het bos in, ze wilde hem opeens niet zien.


  Ze bleef de hele dag weg en hij begreep haar behoefte om alleen te zijn, en bleef in huis. Dorothea en Amanda vergastten hem op hun plannen voor de trouwerij en hij voelde een vaag medelijden met Miranda. Ze kwam niet thuis voordat ze aan tafel zaten, en ze verscheen met haar rijkleding in de kamer.


  'Hé,' deed ze quasi-verbaasd, 'ben je weer terug!' Ze plofte op een stoel.


  'Goeienavond, Miranda. Ik ben blij dat ik weer thuis ben, dank je,' antwoordde hij.


  'Mag ik wat wijn?' zei ze, zijn sarcasme negerend.


  'Nee liefste, dat mag je niet. In plaats daarvan zul je van tafel opstaan en op je kamer iets te eten krijgen. Ik sta rijkleding alleen toe bij het ontbijt en bij de lunch, maar niet bij het avondeten. Ik stel ook prijs op punctueel gedrag bij het diner.'


  Ze hijgde van woede. 'We zijn nog niet getrouwd, meneer!'


  'Nee, dat zijn we niet, Miranda, maar ik ben wel het hoofd van dit huis. Verdwijn nu maar snel van tafel, jongedame!'


  Ze stond abrupt op en holde de kamer uit en de trap op naar haar slaapkamer. Woedend trok ze haar kleren uit en stapte in het bad, terwijl ze mopperde over het koude water. Later deed ze haar nachthemd aan en klom in bed. Hoe durfde hij zo'n toon tegen haar aan te slaan! Ze werd behandeld als een klein kind! De deur ging open en Jemina kwam met een dienblad binnen, dat ze op het tafeltje bij de haard zetten.


  'Ik heb hier uw avondeten.'


  'Ik hoef het niet!'


  Jemina pakte het dienblad weer op. 'Het is mij om het even,' verklaarde ze en verdween weer met Miranda's avondeten.


  Miranda kroop woedend onder de dekens. Een paar minuten later ging de deur weer open en ze hoorde hoe het dienblad weer op de tafel terug werd gezet. 'Ik heb toch gezegd dat ik niets wilde eten!' zei ze.


  'Waarom niet?' hoorde ze zijn stem zeggen. 'Ben je ziek, wilde kat?'


  Het bleef lang stil en toen zei ze: 'Wat doe je hier in mijn slaapkamer?'


  'Ik kwam kijken of alles goed met je was. Je had Jemina met het eten terug gestuurd.'


  'Ik voel me prima.' Ze begon zich erg mal te voelen. Ze had zijn aandacht getrokken terwijl ze dat helemaal niet wilde.


  'Kom dan uit bed en eet als een brave meid je bord leeg.'


  'Dat kan ik niet.'


  'Waarom niet?'


  'Ik ben in m'n nachthemd.'


  Hij grinnikte om haar preutsheid. 'Ik heb een zuster, Bess, en ik heb haar vaak genoeg ook in haar nachtkleding gezien. Afgezien daarvan zijn we over vijf weken getrouwd, Miranda. Ik denk dat een beetje informeel gedrag ons dan wel wordt vergeven.' Hij liep naar het bed, sloeg de dekens terug en stak haar zijn hand toe.


  Er zat niets anders op dan uit bed te komen. Hij voerde haar galant naar de stoel bij de haard en ging tegenover haar zitten. Ze bekeek achterdochtig het dienblad en tilde het servet op. Er stond een kom vissoep op, met wat brood, een stukje custardtaart en een pot thee. 'Er was een groot stuk rundvlees bij het eten,' protesteerde ze, 'en ham en ik heb appeltaart en pompoentaart gezien.'


  'Als je te laat aan tafel komt, Miranda, is het eten gedaan. Zo gaat dat. Ik heb tegen de kokkin gezegd dat ze je iets voedzaams moest brengen. Eet die soep nu maar op voordat alles koud is.'


  Ze pakte gehoorzaam de lepel op, maar haar zeegroene ogen zeiden woorden die haar mond niet durfde uit te spreken, en hij moest inwendig grinniken. Ze at snel de kom soep leeg en toen ze het brood pakte, zei ze: 'Moet je me per se als een klein kind behandelen?'


  'Waarom gedraag jij je als een klein kind?' ging hij ertegenin. 'Je komt te laat aan tafel en je doet alsof mijn aanwezigheid een complete verrassing voor je is, terwijl we allebei weten dat je in het bos bij Little North Bay stond te kijken toen ik vanmorgen aan land ging-'


  Ze bloosde hevig. 'Waarom heb je dan niets gezegd?' Ze sloeg haar ogen neer.


  'Omdat, Miranda, ik aannam dat je alleen wilde zijn. Ik probeerde je wensen te respecteren, liefste. Ik weet dat dit niet gemakkelijk voor je is. Maar dat is het voor mij ook niet. Is het ooit bij je opgekomen dat ik nog niet wilde trouwen? Of dat er misschien een andere in mijn leven was, op wie ik gesteld was? Je hebt, als een verwend kind, uitsluitend aan jezelf gedacht. In de komende weken, voordat mijn familie hier arriveert, verwacht ik van je dat je je zult gedragen als de vrouw waarvan ik weet dat die in je schuilt,' besloot hij resoluut.


  'Ik ben bang,' fluisterde ze zacht.


  'Waarvoor?' Zijn stem klonk nu vriendelijk.


  Ze keek naar hem op en tot zijn verbazing zag hij tranen op haar wangen. Ze probeerde ze weg te knipperen. 'Ik ben bang om groot te worden,' zei ze. 'Ik ben bang voor de gevoelens die je in me weet te wekken, want die zijn zo tegenstrijdig en verwarrend. Ik ben bang dat ik geen goede meesteres voor het huis zal kunnen zijn. Ik houd van Wyndsong, maar in gezelschap ben ik een totale mislukking. Amanda wist in Londen altijd precies wat ze wel of niet moest doen, ondanks het feit dat ik dezelfde dingen had geleerd en ondanks het feit dat ik dacht dat ik intelligenter was. Ik was links en onhandig terwijl mijn zuster het stralende middelpunt was. Hoe kan ik nu je vrouw worden, Jared. We zullen gasten moeten ontvangen en ik ben vreselijk slecht in het praten over koetjes en kalfjes. Ik ben te intelligent voor een vrouw en ik druk me vaak weinig tactvol uit.'


  Hij boog zich naar haar toe en greep haar handen. 'Luister eens goed, wilde kat. We zullen allebei nog een beetje volwassen moeten worden. Ik heb ook nooit veel zin gehad om allerlei verantwoordelijkheden op me te nemen. En ik krijg nu plotseling de leiding van dit landgoed, terwijl ik liever de Engelsen of de Fransen achterna zou gaan zitten. Maar die tijden zijn nu voorbij, net zo goed als jouw kinderjaren nu voorgoed voorbij zijn. Laten we een overeenkomst sluiten, jij en ik. Ik beloof je dat ik me volwassen zal gaan gedragen, als jij dat ook doet.'


  'Is er iemand anders?'


  'Wat?'


  'Iemand anders met wie je liever zou trouwen?'


  'Nee, wilde kat, er is niemand anders.' Zijn ogen twinkelden. 'Ben je opgelucht of teleurgesteld?'


  'Opgelucht,' zei ze simpel.


  'Mag ik hopen dat je, wat men zo pleegt te noemen, enige genegenheid voor me koestert?'


  'Nee,' zei ze. 'Maar ik wilde gewoon m'n geld niet kwijt raken.'


  Hij schoot in de lach. 'Lieve hemel, Miranda, je windt er inderdaad geen doekjes om. Heeft niemand je dan enige tact geleerd? Je kunt best eerlijk blijven zonder zo openhartig te doen.' Hij kuste haar vingertoppen en ze trok haar handen verlegen weg.


  'Wat had ik dan moeten zeggen?' vroeg ze.


  Hij glimlachte. 'Je had kunnen zeggen dat het nog te vroeg was om zeker te kunnen zijn van je gevoelens. Een dame van de wereld zou misschien gebloosd hebben en gezegd hebben: "Maar meneer toch! Wat een ondeugende vraag om te stellen." Ik begrijp dat dat niet jouw stijl is, Miranda, maar snap je wat ik bedoel?'


  'Ja, hoewel ik het dwaas vind om de waarheid in zoveel poespas te verpakken.'


  'Dwaas, maar soms toch nodig, wilde kat. De waarheid jaagt de mensen schrik aan. Vertrouw me, Miranda, en we zullen naar elkaar toe groeien.' Hij stond op, liep om het tafeltje heen en trok haar overeind. 'Weet je wel dat jij in mij dezelfde gevoelens wekt, als waar jij het net over had?'


  'Werkelijk?' Hij stond nu heel dicht bij haar; ze voelde de warmte van zijn lichaam.


  Zijn grote, elegante hand gleed door haar zilverachtige haar. 'Ja, echt.'


  Ze hield bijna op met adem te halen. Haar ogen werden groot en donker. Hij bukte zich en kuste haar teder op haar lippen. 'O ja, Miranda,' murmelde hij, 'je maakt mijn gevoelens totaal van


  streek.' Hij drukte haar stevig tegen zich aan en met een kreun liet ze zich in zijn armen vallen. Hij kuste haar kin en zijn lippen volgden de halslijn tot aan haar borsten. De linten die de voorkant van haar nachthemd bijeen hielden, gleden opeens uit elkaar. Met een grom tilde hij haar op en liep met haar door de kamer en legde haar op het bed.


  Hij plofte naast haar neer en nam haar in zijn armen. Hij kuste haar met een hartstocht die haar bijna buiten zinnen bracht. Zijn hongerige, vochtige mond gleed over haar borst en ze kreeg een vreemd gevoel op een verborgen plek tussen haar benen. Even later wisten zijn vingers die verborgen plek te vinden en hij begon haar zachtjes te strelen.


  Na wat een zoete eeuwigheid leek rolde hij opzij. Ze keek hem met grote ogen aan. 'Ik wist niet dat dit ook bij de liefde hoorde,' fluisterde ze.


  'Er zijn veel dingen die je nog niet weet, wilde kat,' zei hij met een vreemd hese stem, 'maar ik zal het je wel leren.' Daarna boog hij zich over haar heen, maakte de linten van haar nachthemd vast, streek haar verwarde haren naar achteren en kuste haar zachtjes goedenacht.


  De deur viel achter hem dicht en Miranda bleef nog een paar minuten liggen beven. Dus dat was nou de liefde! Ze besefte dat ze door eerlijk antwoord te geven hem een krachtig wapen tegen haar had gegeven. Toch had hij dat wapen niet gebruikt. Hij was even eerlijk jegens haar geweest.


  Ze zou als getrouwde vrouw veel verantwoordelijkheden krijgen. Ze zou zelfs volgend jaar om deze tijd moeder kunnen zijn Moederl Die gedachte deed een berg nieuwe twijfels bij haar rijzen. Ze zou eerst zelf volwassen moeten worden, voordat ze voor een kind kon zorgen. O, Heer! Waar was ze aan begonnen?


  


  Dorothea vroeg zich af waarom haar dochter en Jared opeens zo intiem tegen elkaar deden. Ze had van Jemina gehoord dat hij de avond tevoren met het dienblad naar Miranda's kamer was gegaan en daar pas een half uur later weer naar buiten was gekomen. Met verbazing besefte Dorothea dat ze jaloers was. Ten slotte was ze nog jong genoeg voor de liefde. Nu ze Miranda en Jared zo samen zag herinnerde ze zich hoe het tussen haar en Thomas was geweest. Ze zuchtte zacht. Was het leven voor haar nu voorbij?


  De volgende weken vlogen voorbij terwijl de laatste voorbereidingen voor het huwelijk werden getroffen. Deze werden echter overwegend genegeerd door zowel de bruid als de bruidegom, die bij mooi weer te paard over het eiland doolden en zich bij slecht weer samen in de bibliotheek terugtrokken. Zo nu en dan kregen ze gezelschap van Amanda, die dolblij was te zien hoe goed het paar bij elkaar paste. De Dunhams uit Plymouth arriveerden en masse - zes volwassenen en vijf kleine kinderen. De wederzijdse familieleden konden het snel goed met elkaar vinden. Elizabeth Lightbody Dunham en Dorothea van Steen Dunham werden dikke vriendinnen. Jareds moeder was zeer enthousiast over Miranda, die zich van haar beste kant liet zien. Dorothea was er meer aan gewend Amanda opgehemeld te horen, en ze zei dit.


  'Natuurlijk,' stemde Elizabeth in. 'Die kleine Amanda is een volmaakt wezen en ze zal een ideale vrouw zijn voor lord Swynford. Maar dat zou voor Jared nooit genoeg zijn. Miranda heeft pit. Ze zal mijn zoon steeds naar haar pijpen laten dansen, en dat heeft hij precies nodig. Hij zal nooit helemaal zeker van haar zijn, en haar daarom altijd goed behandelen. Ja, mijn beste Dorothea, ik ben meer dan tevreden met Miranda.'


  


  De zesde december brak aan, met helder en koud weer. Miranda keek uit het raam van haar slaapkamer naar de ochtendschemering. Het zou een prachtige dag worden. Achter zich hoorde ze het haardvuur, met appelhout erin knetteren. Amanda informeerde slaperig vanuit het bed: 'Ben je al op?' De grote toevloed van gasten had het noodzakelijk gemaakt dat ze de afgelopen dagen het bed deelden.


  'Ja, ik ben wakker. Ik kon niet langer slapen.' Miranda keek om zich heen in haar slaapkamer. Vanavond zou ze in de grote slaapkamer van het huis slapen. Die kamer was speciaal voor haar en Jared opnieuw ingericht. Er was wekenlang aan gewerkt. Ze had geen idee hoe alles eruitzag, want hij wilde dat het een verrassing voor haar zou zijn.


  De kleine klok op de schoorsteenmantel wees half acht aan en Amanda mompelde: 'Waarom moest je in vredesnaam al 's ochtends om tien uur gaan trouwen. Ik wil pas laat in de middag trouwen.'


  'Het was het idee van Jared.'


  'Wat voor weer is het?'


  'Helder. Stralend blauwe lucht en geen wolken, zonnig. De baai ligt al vol met boten uit alle richtingen. Het doet me denken aan de jachtpartijen die papa vroeger gaf.'


  Amanda stapte met tegenzin uit bed en jammerde over de ijskoude vloer. 'We moesten ons maar eens klaar gaan maken,' zei ze.


  Juist op dat moment kwam Jemina binnen met een volgeladen dienblad. 'Zeg nou niet dat u niet kunt eten, want God weet wanneer u weer iets te eten krijgt, het lijkt wel of er beneden een zwerm sprinkhanen is neergestreken. "Serveer een licht ontbijt," zegt je moeder, en dus komt die kokkin met zes hammen voor de dag, een enorme berg eieren, warme broodjes, koffie, thee en chocolade. D'r zijn al drie hammen op en de helft van de gasten is er nog niet eens!' Ze zette het blad met een klap op tafel. 'Ik zal binnen een uur warm water voor uw bad laten brengen,' en ze draafde weer weg.


  'Ik heb honger als een paard!' kondigde Miranda aan.


  'Meen je dat nou?' vroeg Amanda verbijsterd. 'Heb je echt honger op je trouwdag? Jij hebt ook zenuwen van ijzer, zeg!'


  'Jij mag voor mij zenuwachtig zijn, Amanda, en dan eet ik jouw portie er wel bij op.'


  'Nee zeg! Het is niet mijn trouwdag!' lachte Amanda en ze griste het servet van het dienblad. Er stonden twee borden, die allebei gevuld waren met roerei en dunne sliertjes roze ham. 'Hmm. Heerlijk! Ik heb nog nooit zulke lekkere roereieren geproefd als die van onze kokkin,' zei ze.


  'Dat komt door de room, de kaas en het bieslook,' antwoordde Miranda kalm, terwijl ze een luchtige croissant met boter besmeerde en er een royale schep frambozenjam op deed.


  Amanda's mond viel open. 'Hoe weet je dat in vredesnaam?'


  'Ik heb het gevraagd! Wil je me wat chocola inschenken? Het geheim van een goede chocola is een vleugje kaneel.'


  'Goeie genade!' zei Amanda.


  Toen ze hun ontbijt hadden genuttigd werden de porseleinen badkuipen neergezet en gevuld met warm water. Ze hadden hun haar de dag tevoren gewassen, aangezien ze wisten dat er die ochtend geen tijd voor zou zijn. Toen ze zich hadden afgedroogd wachtten ze, gehuld in hun kamerjassen, tot hun jurken gebracht zouden worden. De klok sloeg half tien toen de deur openging om Jemina en de twee kamermeisjes met hun jurken binnen te laten. Dorothea had gewild dat Miranda haar eigen trouwjurk zou dragen, maar de bruid was te lang en te slank. Als de jurk veranderd moest worden om Miranda goed te passen zou Amanda hem niet meer in juni hebben kunnen dragen, en zoals de jurk nu was, paste hij Amanda perfect. Daarom was madame du Pré, een bekende couturière uit New York, helemaal uit de stad gehaald om Miranda's trouwjurk te maken, evenals Amanda's jurk als bruidmeisje en de hele uitzet.


  Helder wit was geen geschikte kleur voor Miranda en daarom was de jurk van ivoorkleurig fluweel. De hals was afgezet met kant en langs de zoom was een vijf centimeter brede rand van zwanendons. Miranda droeg een enkel snoer van prachtig bijpassende parels om haar hals.


  Haar haar was gedrapeerd in een lage chignon op haar achterhoofd, met een paar kleine krulletjes aan weerszijden van haar gezicht. Boven op haar hoofd droeg ze een krans van kleine witte roosjes waar een ragfijne sluier aan vast was gemaakt. De roosjes kwamen uit de kas van het landgoed, en pasten bij haar boeket waarin behalve de witte roosjes groene varens waren verwerkt. Het boeket werd bijeengehouden door crèmekleurige zijden linten.


  De kleine Amanda zag eruit als een delicieuze bonbon, in haar bleekroze fluwelen jurk, waarvan het model met de jurk van haar zuster overeen kwam. Ze droeg kleine rode roosjes in haar haar en eveneens in het boeketje in haar hand.


  Om tien minuten voor tien was de tweeling klaar en Amanda commandeerde: 'Laat nu oom Cornelius maar roepen, dan kan de plechtigheid beginnen.'


  'Zo vroeg al?' Miranda keek geamuseerd, ondanks de kriebels die ze nu opeens in haar buik begon te voelen. 'Ben je bang dat ik het op het laatste moment nog af zal laten weten, Mandy?'


  'Nee! Nee! Maar het brengt geluk om een huwelijk te laten beginnen als de wijzers van de klok omhoog gaan, en niet naar beneden.'


  'Laten we dan maar gauw beginnen! Afgezien daarvan zullen alle roddelaars kunnen vertellen hoe graag ik met Jared wilde trouwen. Ik zou ze teleurstellen als ik niet iets ongewoons deed.'


  Amanda lachte verrukt. Dit was de zuster die ze kende en van wie ze hield. Ze rende weg om haar oom te gaan halen, die tegen dit snelle begin protesteerde totdat Amanda ondeugend suggereerde dat de bruid terug wilde krabbelen. Vol afschuw bij de gedachte aan een schandaal, haastte de fatsoenlijke en deugdzame Cornelius van Steen zich om zijn nichtje naar het altaar te voeren, terwijl hij inwendig dankbaar was dat de Heer hem slechts gehoorzame dochters had geschonken.


  De huwelijkssluiting zou plaatsvinden in de grote salon van het huis. Het was een grote, rechthoekige zaal, die in lichte kleuren was geschilderd en grote ramen aan alle zijden had. Er lag een groot, kostbaar Tabriz tapijt op de vloer. Voor deze gelegenheid was het Queen Anne en Chippendale meubilair eruit verwijderd. Er was een klein altaar geplaatst voor het knetterende haardvuur, waarvan aan weerszijden grote witten manden stonden, die waren gevuld met rozen, dennetakken en hulst. Langs de schoorsteenmantel hing een guirlande van dennentakken, vergulde noten en dennenappels, en boven de haard hing een enorme krans van hetzelfde materiaal.


  De kamer was nu vol met mensen toen Amanda, lief en ingetogen, haar zuster voorging naar het altaar, waar Jared en Jonathan en de dominee wachtten. Het heldere zonlicht stroomde de kamer in. Door de warmte van het haardvuur en de zon die door de ramen scheen, steeg de temperatuur in de kamer snel en de bloemen openden zich gretig om met hun geuren de kamer te vullen.


  Alle ogen gleden nu naar de deuropening waar de stralende bruid aan de arm van haar nerveuze oom verscheen. Dorothea en Elizabeth pinkten een traan weg toen de bruid langs hen liep en ook Jareds zuster Bess en zijn schoonzuster Charity waren zichtbaar ontroerd. Miranda keek om zich heen naar alle mensen in de kamer en ze verbaasde zich erover dat ze voor dit huwelijk over vele kilometers open water waren gekomen, op een dag in december.


  Jared sloeg haar rustig gade toen ze naar hem toe liep en hij vroeg zich af wat er in haar omging. Hij voelde hoe zijn keel samenkneep toen hij haar zag, want ze was mooier dan ooit. Er was iets elegants aan haar, iets sereens dat hij nog nooit eerder had gezien.


  Miranda vergat haar overpeinzingen toen ze het kleine altaar naderde. Wat zag hij er knap uit! Ze zag hoe diverse meisjes met jaloezie naar hem keken en ze glimlachte in zichzelf. Hij was inderdaad een aantrekkelijke man. Ze had nooit veel aandacht aan zijn kleding besteed, maar vandaag was dat natuurlijk anders. Hij droeg een strakke, witte kniebroek, en zijn hoge zwarte leren laarzen waren gepoetst totdat ze blonken. Ze vroeg zich af of hij een mengsel van champagne en schoensmeer had gebruikt, zoals sommige mannen in Londen schenen te doen. Zijn witte overhemd was de laatste mode in Engeland, met een hoge boord. Zijn jas was van donkergroen fluweel, met lange panden aan de achterkant en van voren kort, en er zaten gouden knopen op. Zijn stropdas was gestrikt in een stijl die de Waterval heette.


  Naast Jared stond Jonathan, die op dezelfde manier gekleed was als zijn broer. Miranda had ontdekt dat sommige mensen die twee niet uit elkaar konden houden, maar voor haar waren ze net zo verschillend als dag en nacht.


  Met een schok merkte Miranda hoe oom Cornelius haar hand aan Jared gaf.


  'Geliefde gemeente,' begon de Anglicaanse dominee. Hij was voor deze plechtigheid uit Huntington gekomen, want de Dun-hams van Wyndsong waren lid van de Church of England. Miranda luisterde zo aandachtig dat ze de kans niet kreeg naar Jared te kijken.


  'Ik zal u de vraag voorleggen en gij zult antwoorden op de gevreesde Dag des Oordeels, wanneer de geheimen van alle harten ontsloten zullen worden,' verkondigde de geestelijke dreigend en Miranda's hart begon opeens te bonzen. Ze had nog nooit zo serieus over het huwelijk nagedacht. Het enige wat ze wilde was Wyndsong en papa's kapitaal, en daardoor zou Amanda met haar lord Swynford kunnen trouwen. Deed ze er nou wel goed aan om met Jared te trouwen wanneer ze niet van hem hield? Nou ja, in ieder geval haatte ze hem niet meer.


  Alsof hij haar gedachten begreep, kneep de man naast haar haar bemoedigend in haar hand.


  'Jared, verklaart gij hier voor God en zijn heilige gemeente, dat gij deze vrouw neemt tot uw wettige huisvrouw? Belooft gij, dat ge haar nimmer zult verlaten; dat gij haar zult liefhebben en trouw onderhouden, zoals een getrouw en godvrezend man aan zijn wettige vrouw schuldig is, dat ge ook heilig met haar leven wilt, haar trouw houdende in alle dingen, naar uitwijzen van het heilig evangelie?'


  'Ja!' klonk zijn zware stem luid en resoluut.


  'Miranda Charlotte.'


  Ze schrok op toen ze haar volledige naam hoorde en even was ze uit haar concentratie.


  'Belooft ge hem lief te hebben, hem gehoorzaam te zijn ...'


  Ik wéét het niet! Ja, ja... maar niet altijd, als hij het mis heeft en ik heb gelijk, dacht ze koortsachtig. O, God, waarom doet u zo streng?'


  '... gelijk een vrouw en getrouwe huisvrouw haar wettige man schuldig is, naar uitwijzen van het heilig evangelie?'


  Het antwoord bleef even in haar keel steken toen de ontzettende gedachten 'Dit is voor eeuwig' door haar hoofd schoot. Wanhopig keek ze als door een mist naar haar oom en haar zuster, die allebei keken alsof ze verwachtten dat er een vulkaan zou losbarsten. Haar ogen vlogen naar Jared hoewel zijn lippen niet bewogen, zwoer ze later dat ze hem zachtjes had horen zeggen: 'Kalm aan, wilde kat.' De redelijkheid kwam weer terug.


  'Ja,' zei ze zacht.


  De plechtigheid ging verder. Er werd een prachtige ring met kleine diamanten sterretjes aan haar vinger geschoven, en om de een of andere reden voelde ze tranen in haar ogen prikken. Ten slotte werden ze tot man en vrouw verklaard en de stralende geestelijke zei tegen Jared: 'U mag de bruid kussen, meneer,' en Jared bukte zich en kuste haar teder terwijl de toeschouwers juichten.


  Een paar minuten laten stonden ze bij de deuropening om gelukwensen in ontvangst te nemen. Miranda was al snel rozig van alle kussen die ze van de mannelijke gasten kreeg, die allemaal aandrongen op het voorrecht de bruid te mogen kussen. Ze doorstond dit alles goed en had voor iedereen een persoonlijk woord. Jared was erg trots op haar. Ze reageerde goed op elke uitdaging. Sommige vrouwelijke kennissen probeerden uit jaloezie haar te prikkelen tot boze reacties, maar Miranda wist ze geroutineerd aan te pakken.


  'Lieve hemel, Miranda,' lispelde Susannah Terry poeslief, 'wat een korte verlovingstijd! Maar jij doet ook altijd alles anders.'


  'Papa wilde het graag zo,' antwoorde Miranda even poeslief terug. Daarna vroeg ze: 'Wacht jij nog steeds op een aanzoek van Nathaniel Horton, beste kind? Hoe lang heeft hij je nu al niet het hof gemaakt? Twee jaar?'


  Susannah Terry liep snel verder en Miranda hoorde haar echtgenoot zachtjes grinniken. 'Wat heeft u toch een scherpe tong, mevrouw Dunham.'


  'Ach meneer, ik probeer slechts onze reputatie hoog te houden. Susannah is een zeldzame roddelaarster.'


  'Dan zullen we haar iets geven om over te roddelen,' mompelde hij en zoende haar in haar nek zodat ze bloosde. 'Ze zullen later zeggen dat ik mijn vrouw al begeerde toen de plechtigheid amper voorbij was.


  'Jared,' smeekte ze.


  'Valt deze persoon u lastig, mevrouw? Het is altijd al een brutale vent geweest. Alsjeblieft broer, beheers je.'


  'Die meid maakt me door het dolle heen, Jonathan.'


  'Houden jullie nu allebei op? Ik geneer me dood,' protesteerde Miranda. 'Ik zal jullie alleen laten, zodat jullie je onder de gasten kunnen mengen totdat het buffet klaar is.' Ze begaf zich in de menigte.


  'Ik heb je deze week in de gaten gehouden, Jared, en ook vanmorgen, toen ze even in paniek raakte, ik heb je nog nooit zo geschrokken gezien. Je houdt van haar, jongen, maar zij houdt nog niet van jou. Kent ze jouw gevoelens voor haar.'


  'Nee. Op advies van Amanda vertel ik het haar niet voordat zij toegeeft dat ze dergelijke gevoelens voor mij koestert. Ze is nog zo verdomde onschuldig, John, ik wil haar niet bang maken.'


  'Je bent altijd erg romantisch geweest, Jared, maar als ik jou was, zou ik maar gauw zorgen dat ze een kind kreeg. Niets geeft een vrouw meer vastigheid dan een baby.'


  Jared lachte. 'Dat is nou net waar ik behoefte aan heb, John, een vrouw met een kind. Nee, dank je, ik wil de eerste maanden mijn bruid het hof maken.'


  'De meeste mannen doen dat vóór het huwelijk, Jared, en niet erna.'


  'Alleen wanneer je met een gewoon meisje te maken hebt, en ik geloof dat we het er wel over eens zijn, dat Miranda niet gewoon is. En de omstandigheden waren al evenmin gewoon. Nou, beste broer van me, zul je me wel willen excuseren als ik me bij mijn bruid voeg.'


  John sloeg zijn broer vol genegenheid gade. Hij twijfelde er niet aan, dat Jared het hart van Miranda zou weten te winnen. Hij wist van zichzelf dat hij niet zoveel geduld zou hebben gehad. Hij gaf de voorkeur aan zijn lieve, gelijkmatige Charity. Gecompliceerde, intelligente vrouwen waren zo vermoeiend. Toen hij zijn vrouw zocht, trof hij haar met Annetje, de vrouw van Cornelius van Steen, terwijl ze recepten voor potpourri uitwisselden. Hij sloeg zijn arm om haar stevige middel en kuste haar wang waarbij ze bloosde van plezier.


  'Waar is dat in hemelsnaam goed voor, John?'


  'Omdat jij jij bent,' antwoordde hij.


  'Heb je soms aan de rumpunch gezeten?'


  'Nog niet, maar het lijkt me een voortreffelijk idee! Dames,' hij bood ze galant een arm aan, 'sta mij toe u naar het buffet te geleiden.'


  De eetzaal van Wyndsong lag tegenover de grote salon, aan de andere kant van de hal. De grote deuren stonden nu open. In het midden van de kamer was op de tafel een groot buffet klaar gezet. De tafel was gedekt met een wit linnen kleed en in het midden stond een enorm bloemstuk van dennentakken, hulst en rode en witte rozen. Er stonden elegante kandelaars met kaarsen te midden van een ware hoorn van overvloed aan eten.


  In de hal en in de zitkamer, de kleine salon en de bibliotheek waren kleinere tafels neergezet en weldra zochten de gasten, met overvolle borden in hun handen, een plekje om te gaan zitten. De bruid en bruidegom zaten aan een grote tafel in de bibliotheek. Eveneens zaten daar Jonathan Dunham en zijn vrouw, John en Elizabeth Dunham, Bess Dunham Cabot en haar man, Henry, Amanda, Dorothea, Judith, Annetje en Cornelius van Steen.


  Miranda leunde achterover in haar stoel en keek geamuseerd naar de gasten. De enorme hoeveelheid voedsel die de kokkin van Wyndsong met haar helpers zo zorgvuldig had klaargemaakt, verdween nu gretig in de magen van de gasten.


  'Wanneer denk je dat die mensen voor het laatst hebben gegeten?' informeerde Jared en Miranda moest lachen.


  'Dat klinkt me als muziek in de oren, wilde kat. Mag ik hopen dat het een gelukkige dag voor u is?'


  'Ik ben niet ongelukkig, meneer.'


  'Mag ik dan iets te eten voor u halen, mevrouw?' vroeg hij plechtig. 'Ik heb beloofd dat ik u trouw zou onderhouden, en ik geloof dat dat ook te eten geven inhoudt.'


  Ze wierp hem een oprechte glimlach toe en zijn hart kromp ineen. 'Graag meneer. Iets lichts alstublieft en wat witte wijn.'


  Hij kwam terug met een bord waarop een stuk kalkoenborst lag, een miniatuur aardappelsoufflé, wat knapperige groene boontjes en gele pompoen. Op zijn bord lagen oesters, twee plakken ham, hoorntjes macaroni en kaas. Hij zette de borden neer en verdween naar de eetzaal om daar twee glazen wijn te halen, één rood en het andere wit.


  Ze at zwijgend en toen zei ze plotseling tegen hem: 'Ik wilde dat ze allemaal naar huis gingen. Als ik nog langer naar oude dametjes moet glimlachen, of enigszins beschonken heren moet kussen ...'


  'Als we nu de taart aansnijden,' zei hij, 'en jij gooit je bruidsboeket een poosje later weg, dan moeten ze voor hun goede fatsoen wel weg gaan. Bovendien wordt het vroeg donker en onze gasten zullen dan al weer van het water af willen zijn, en veilig op het droge komen.'


  'Wat kun je toch nuchter en logisch zijn, man,' zei ze zacht en ze bloosde toen ze het woord gebruikte.


  'Ik verlang ernaar met jou alleen te zijn, vrouw,' diende hij haar van repliek en ze bloosde nog heviger.


  Ze sneden de bruidstaart met het nodig ceremonieel aan en toen de gasten hun dessert kregen aangeboden, ging een dienstmeisje met een blad vol ingepakte stukjes taart langs de dames, die dit mee naar huis mochten nemen zodat ze over hun ware liefde konden dromen. Miranda wachtte nog enige tijd en toen liep ze tot halverwege de trap en wierp haar bruidsboeket met veel bombarie in de lucht. Het belandde regelrecht in de armen van Amanda.


  Korte tijd later stonden Jared en zij bij de voordeur van Wyndsong House en namen afscheid van hun gasten. Het was pas half vier in de middag maar de zon begon reeds in het westen boven Connecticut onder te gaan.


  Toen werd het stil in huis en ze keek Jared met een opgelucht gezicht aan. 'Ik had je gewaarschuwd dat ik een hekel had aan grote feesten,' zei ze berouwvol.


  'Dan zullen we die niet geven,' antwoordde hij.


  'Ik denk dat ik maar eens naar de bedienden moet gaan kijken.'


  'Dat hoeft vandaag niet. Ze hebben hun instructies.'


  'Maar ik moet de kokkin het menu voor het diner geven.'


  'Dat heeft ze al.'


  'Dan zal ik me bij de dames voegen, meneer. Ik neem aan dat ze in de kleine salon zitten.'


  'Iedereen is weg, Miranda. Je moeder en je zuster zijn met je grootmoeder en je oom en tante meegegaan. Ze blijven de rest van de maand op Torwyck, bij de Van Steens. Je moeder wilde erg graag een poosje bij haar broer logeren.'


  'Dus we zijn alleen?' Ze deed zenuwachtig een stapje bij hem vandaan.


  'We zijn alleen,' zei hij rustig. 'Dat is geloof ik een normale situatie voor een bruid en bruidegom in hun wittebroodsweken.'


  'O!' Haar stem klonk opeens heel benepen.


  'Kom!' Hij stak zijn hand naar haar uit.


  'Waar naar toe?'


  Zijn groene ogen gleden naar de trap.


  'Maar het is nog licht,' protesteerde ze.


  'Laat in de middag is net zo geschikt als elk ander moment. Ik ben niet van plan me door de klok voor te laten schrijven wanneer ik de liefde met je mag bedrijven, liefste.' Hij deed een stap in haar richting en ze schoof nog verder bij hem vandaan.


  'Maar we houden helemaal niet van elkaar! Toen we dit huwelijk overeen waren gekomen, probeerde ik erachter te komen of we in intieme zaken ook bij elkaar zouden passen. Jij was daar toen totaal niet in geïnteresseerd! Je lachte me uit en behandelde me als een klein kind! Ik nam daarom aan dat dit slechts in naam een huwelijk zou zijn.'


  'Maak dat de kat wijs!' gromde hij, deed een stap naar voren en nam haar met een zwaai in zijn armen. Ze beefde en hij zei zacht tegen haar: 'En jij hebt ook geen minuut gedacht dat dit slechts in naam een huwelijk zou zijn, Miranda!' Toen liep hij met haar de trap op naar hun slaapkamer. Hij schopte met zijn laars de deur open en zette haar neer; daarna draaide hij haar om en begon haar jurk los te maken.


  'Alsjeblieft!' fluisterde ze. 'Alsjeblieft, niet zo!'


  Hij stopte en ze hoorde hem diep zuchten. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en hij zei zacht in haar oor: 'Je drijft me tot gewelddadigheid, wilde kat. Ik zal je kamermeisje roepen om je te helpen, maar ik zal niet lang wachten.'


  Ze stond als aan de grond genageld toen ze de deur dicht hoorde gaan. Ze kon nog steeds zijn armen om haar heen voelen, zijn sterke armen, armen waar niet aan viel te ontkomen. Ze dacht aan wat Amanda haar wel eens had verteld over de liefde en ze dacht aan de vreselijke gevoelens die Jared in haar los had weten te maken.


  'Mevrouw? Mevrouw, kan ik u helpen?'


  Ze draaide zich geschrokken om. 'Wie ben jij?'


  'Ik ben Sally Ann Browne, mevrouw. Meneer Jared heeft me uitgekozen als uw kamermeisje.'


  'Ik heb je nog nooit eerder op Wyndsong gezien.'


  'Hemel nee, mevrouw. Ik ben de kleindochter van de kokkin en kom uit Connecticut.' Sally Ann ging achter Miranda staan en begon haar jurk los te maken. 'Ik ben zestien en ik heb nu twee jaar gewerkt. Mijn oude meesteres is gestorven, de arme ziel, maar ze was ook bijna tachtig. Ik was bij mijn grootmoeder op bezoek voordat ik naar een nieuwe betrekking zou gaan zoeken en laat er nou net hier iets vrij zijn.' Ze liet de jurk zakken en hielp Miranda er uit te stappen. 'Ik ben een redelijk goede naaister en ik ben heel goed in het kappen. Ondanks haar hoge leeftijd volgde mijn meesteres de mode op de voet. God hebbe haar ziel.'


  'Heeft mijn man je in dienst genomen?'


  'Ja mevrouw. Hij dacht dat u het wel fijn zou vinden een kamermeisje voor u alleen te hebben, en iemand die meer van uw leeftijd was. Rekent u maar dat de oude Jemina er eerst niets over te spreken was, maar uw zuster zei tegen haar: 'En wie moet er dan voor mij zorgen, als jij het niet doet, Mina? Nou en daar was Jemina weer zo mee in haar sas dat ze zich niet meer over mij opwond!' Sally Ann werkte net zo snel als ze praatte en even later stond Miranda helemaal naakt. Het kamermeisje gaf haar een heel mooi, eenvoudig wit zijden nachthemd met een diepe halsuitsnijding en lange wijde mouwen die met kant waren afgezet. 'Gaat u nu maar eens bij uw toilettafel zitten dan zal ik uw haar borstelen. Hemel, wat een prachtige kleur is dat, het lijkt wel zilverdraad.'


  Miranda ging zwijgend zitten terwijl Sally Ann verder babbelde en haar zeegroene ogen gleden door de kamer. Er stonden prachtige mahoniehouten meubelen en een enorm hemelbed in Sheraton stijl.


  'Is het zo naar uw wens, mevrouw?' vroeg Sally Ann ten slotte. 'Hemel, als ik zulk haar had zou ik me een prinses voelen!'


  Miranda keek naar haar kamermeisje, ze zag haar nu eigenlijk pas voor het eerst goed. Het was een stevig gebouwd meisje met een vriendelijk gezicht en vuurrood haar. Ze zat onder de sproeten. 'Dank je, Sally Ann, maar ik vind dat mijn haar een vreemde kleur heeft.'


  'Vindt u maanlicht dan vreemd, mevrouw?'


  Miranda voelde zich geroerd. 'Er schuilt een dichter in jou,' zei ze.


  'Heeft u mij verder nog nodig, mevrouw?'


  'Nee. Je kunt nu wel gaan, Sally Ann.'


  De deur ging achter het meisje dicht en Miranda stond op en liep naar het raam. De zon ging prachtig onder boven een donkere, rimpelloze baai. De bomen, die hun bladeren nu hadden verloren, staken donker af tegen de felle kleuren.


  Toen ze hem zacht de kamer in hoorde komen bleef ze bewegingloos staan. Hij liep naar haar toe en ging met haar op het bankje bij het raam zitten, terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg. Zwijgend keken ze toe, hoe het daglicht naar het westen vluchtte en de nacht de hemel vulde met een donker blauw, waarin de avondster zilverachtig helder twinkelde. Zijn vingers schoven haar nachthemd over een schouder omlaag en zijn lippen drukten een kus op de zachte huid. Ze huiverde en hij zei zacht: 'O, Miranda, wees niet bang voor me. Ik wil je slechts liefhebben.'


  Ze zei niets en de andere kant van haar nachthemd gleed ook omlaag en zakte snel tot haar middel. Zijn grote handen gleden over haar borsten en ze hijgde toen hij haar naar zich toe trok en het verrukkelijke tweetal kuste. 'O, alsjeblieft, Jared! Alsjeblieft.'


  'Alsjeblieft wat?' verzuchtte hij met zware tong.


  Ze rook opeens cognac in zijn adem en ze was verbaasd. 'Je hebt gedronken!' zei ze beschuldigend en ze voelde zich opeens wat dapperder en duwde hem opzij.


  Hij keek naar haar op en ze schrok van de blik in zijn ogen. 'Ja, ik heb gedronken, wilde kat! Ik heb me moed in gedronken.'


  'Waarom?'


  'Om mijn zelfbeheersing bij jou niet te verliezen, liefste bruid van me. Zodat jouw charmante protesten en jouw hevige temperament mij niet van mijn doel af kunnen brengen. O, ik ben niet dronken, Miranda, verre van dat. Ik heb slechts een enkel slokje genomen, net genoeg om me niets aan te trekken van jouw smeekbedes.'


  'Hoe kun je me nu willen hebben, als je weet dat ik jou niet wil ?' vroeg ze.


  'Mijn liefste, je weet helemaal niet wat je wilt. Maagden zijn nu eenmaal willige wezens. We zullen je eens snel van die handicap verlossen en dan zullen we wel verder zien!'


  Hij stond op en trok haar mee overeind, en het losse nachthemd zakte op haar voeten. Toen tilde hij haar op en droeg haar naar het bed, waar hij haar eenvoudig liet vallen. Ze wilde overeind krabbelen en omdat hij bezig was zijn kamerjas uit te trekken, was hij op dat moment in zijn nadeel. Ze keek koortsachtig om zich heen, maar ze zag geen enkele vluchtmogelijkheid. Ze keken elkaar over het bed gespannen aan, zij aan de ene kant van het bed, met het sprei tegen zich aan gedrukt om haar naaktheid te bedekken, hij aan de andere kant, imposant en naakt.


  Ze bleef roerloos staan toen hij ten slotte om het bed heen liep en haar in zijn sterke armen nam. Zijn mond vond de hare en toen hij enige respons voelde, gleed zijn tong tussen haar lippen en zocht de hare.


  Ze werd zwak door haar eigen hartstocht. Hij voelde dit en liet zich met haar op het bed vallen, zonder zijn lippen van de hare te nemen. Ze lag boven op hem en voelde zijn harde mannelijke lichaam onder zich. Zijn gespierde dijen waren bedekt met donzig zwart haar en ze kon voelen hoe het bloed kloppend door zijn aderen stroomde. Zijn hand streelde haar ronde billen en ze worstelde om aan zijn aanrakingen te ontkomen, waarbij ze haar hoofd losrukte en Néé! snikte.


  Bij wijze van antwoord rolde hij opzij en drukte haar onder zich op het bed. Hij kuste haar ogen, haar neus, haar mond, haar borsten, en zijn lippen gleden toen naar haar buik terwijl zijn tastende vingers haar zochten. Toen die vingers hadden gevonden wat ze zochten, beet ze op haar lip om niet te gillen.


  'Stil maar, wilde kat,' suste hij. 'Stil maar, liefste.'


  'O nee! Alsjeblieft, doe dat niet!' smeekte ze snikkend.


  'St, sst, wilde kat. Ik zal je geen pijn doen, maar ik moet het weten.' Zijn vingers onderzochten haar.


  'W-wat w-weten!' O, het was zo'n vreemd gevoel. 'Nee!' Zijn vinger gleed heen en weer en onwillekeurig begon ze met haar heupen mee te bewegen.


  Hij kuste haar mond en proefde het zoete bloed waar ze op haar lippen had gebeten. 'Ik moet eerst weten,' antwoordde hij, 'hoe nauw je maagdenvlies is, Miranda. Ik wil je niet meer pijn doen dan nodig is, liefste.'


  'P-pijn doen?' Haar stem klonk nu bijna hysterisch en Jared hoorde dat.


  Zachtjes haalde hij zijn vingers van haar trillende lichaam. 'Heeft je moeder je iets verteld over de plichten van een vrouw, Miranda?'


  'Nee. Ze zei alleen dat als Amanda en ik getrouwd waren, onze mannen ons wel alles zouden vertellen wat we moesten weten.'


  Hij vloekte zacht. Die warhoofdige schoonmoeder van hem had daar wel eens iets aan mogen doen, dan had hij nu niet met de problemen gezeten.


  Vriendelijk en kalm begon hij haar te vertellen wat haar te wachten stond. Ze keek hem met grote ogen aan, in de kamer die slechts door het schijnsel van het haardvuur werd verlicht.


  Hij streelde haar gezicht. 'Ik heb je lief en dat zal ik je nu bewijzen.' Zijn hand gleed over haar schouder, haar arm, naar de ronding van haar heupen. Zachtjes duwde hij haar achterover in de kussens en plaatste tedere kussen op haar lippen en borsten. 'Wees niet bang voor me, Miranda.'


  Ze voelde hoe haar weerstand verzwakte. Op dat moment begreep ze niet meer waarom ze zich eigenlijk tegen hem verweerde. Ze wilde opeens geen maagd meer zijn en het raadsel opgelost zien. Als dat gebeurd was, zou ze vast wel voor eeuwig bevrijd zijn van die honger die ze nu in zich voelde. Ze legde haar handen tegen zijn borst en keek hem recht in zijn groene ogen.


  'Bemin me,' fluisterde ze. 'Ik wil dat je me bemint.'


  Heel voorzichtig gleed zijn hand weer tussen haar dijen en ze slaakte een kreet. 'Stil maar, liefste,' kalmeerde hij haar en langzaam schoof hij het voorportaal van haar onschuld binnen. Ze snikte van de pijn en hij stopte even, om haar lichaam de gelegenheid te geven aan zijn invasie te wennen.


  'O, liefste,' fluisterde hij hongerig, 'nog maar een klein beetje pijn, een heel klein beetje pijn en daarna is het echt alleen maar fijn voor je.' En toen bedekte zijn mond de hare, en smoorde de snik van pijn toen hij door haar maagdenvlies stootte en in haar zachte lichaam verzonk. Hij kuste de tranen van haar wangen en bewoog behoedzaam heen en weer, totdat ze, tot zijn grote vreugde, zijn bewegingen begon te imiteren, waarbij ze haar slanke heupen omhoog duwde.


  De pijn was vreselijk geweest en toen hij bij haar binnentrad dacht ze niet dat ze het zou kunnen verdragen. Maar de pijn begon minder te worden en in plaats daarvan voelde ze een heerlijk, stormachtige hartstocht. Ze werd erdoor overvallen. Plotseling wilde ze hem. Ze begéérde hem!


  Ze zette haar kleine tanden in het vlezige deel van zijn schouder en hij lachte zachtjes en begon sneller te bewegen. Haar nagels krabden over zijn rug en hij plaagde: 'Wou je me krabben en bijten, wilde kat? Ik geloof dat ik je nog wat moet temmen voordat je een fatsoenlijke huiskat wordt!'


  'Nooit!' fluisterde ze heftig.


  'Ja!' zei hij en zijn lichaam nam het hare helemaal in beslag en schoof dieper en dieper totdat ze zich met een kleine kreet overgaf en weggleed in een stralende, draaiende wereld.


  Hij had zich bij haar eerste climax in willen houden, met de bedoeling het genot voor haar te verdubbelen, maar het werd zelfs een ervaren minnaar als Jared Dunham te machtig. De blik op haar gezicht, een blik vol verbazing en verwondering die werd gevolgd door een grote vreugde, deden hem zijn zelfbeheersing verliezen en zijn warme zaad stroomde in haar weg. 'O, wilde kat!' kreunde hij.


  Hij herstelde zich sneller dan zij en toen hij van haar weg rolde bleef ze half bewusteloos liggen. Hij sloeg zijn arm beschermend om haar heen en toen hij de lakens over hen heen trok zag hij het bloed op haar ivoorkleurige dijen. O, wilde kat, dacht hij, ik heb je van je onschuld beroofd en nu is je meisjestijd echt voorbij. Je moet nu een vrouw worden en ik vraag me af, of je het me ooit zult vergeven. Ik heb geprobeerd het voorzichtig te doen, want, God sta me bij, ik houd van je.


  Ze bewoog zich en deed haar zeegroene ogen langzaam open. Geen van beiden zei iets. Toen stak ze haar hand uit en streelde zijn wang. Hij huiverde even en ze zei zacht: 'Vind je me fijn, Jared?'


  'Ik wist niet dat je dat wilde, Miranda.'


  'Pas tegen het eind,' gaf ze oprecht toe. 'Pas toen ik begon te voelen hoe geweldig het kan zijn, en toen wilde ik dat ik voor jou ook geweldig was! O, Jared!'


  'Ik vond het heel fijn, Miranda. Het was heerlijk, maar dit was nog maar het begin. Er is meer... nog veel meer, liefste.'


  'Laat eens zien!'


  Hij lachte. 'Ik ben bang, mevrouw, dat u mij even wat tijd moet gunnen om bij te komen. Afgezien daarvan,' en hij werd ernstig, 'ben je nog maar net geopend, liefste, en dan kan het wat gevoelig voor je zijn.'


  Ze was de pijn van haar ontmaagding al weer vergeten. Er stroomde een hete hartstocht door haar aderen, ze wilde meer liefde. Ze sloeg de lakens en dekens opzij en zocht tastend naar hem, maar plotseling gleed er een blik van afgrijzen over haar gezicht. 'Jared! Je bloedt!'


  Hij slikte zijn lach in en vervloekte inwendig zijn schoonmoeder opnieuw. 'Nee, lieveling, ik bloed niet. Dat was jij, maar het zal niet meer gebeuren. Het was slechts het bewijs van je maagdelijkheid.'


  Ze keek omlaag naar haar dijen en bloosde hevig. 'O, daar dacht ik niet aan!' en toen: 'Verdorie, Jared, ik ben dat onnozele gedoe spuugzat! Is er nog meer wat ik niet weet? Zijn alle meisjes van mijn leeftijd zulke onnozele ganzen in hun huwelijksnacht?'


  'Misschien ben je nog wat onwetender dan andere meisjes van jouw leeftijd, Miranda, maar als echtgenoot wordt mijn ijdelheid zeer gestreeld. Van nu af aan kun je me alles vragen en ik zal mijn best doen je zo snel mogelijk alles te leren.' Hij kuste het puntje van haar neus en hij voelde zich vereerd dat ze zijn kus beantwoordde.


  Haar pas ontwaakte hartstocht steeg nu snel totdat hij dit niet langer kon negeren en even later lag ze weer onder hem. Hij snuffelde speels aan haar borsten en tot zijn verbazing drukte ze zijn hoofd omlaag en zei: 'Alsjeblieft.' Hij gehoorzaamde maar al te graag en ze trok hem over zich heen en spreidde haar benen gewillig.


  'O, wilde kat,' mompelde hij, geroerd door haar gretigheid.


  'Neem me, Jared,' zei ze dringend. 'O, God, ik sta in brand.'


  Ze liet zich niet afwijzen. Verbaasd over haar hartstocht dreef hij tot diep in haar verlangende lichaam. Door de vlammen van zijn wellust heen hoorde hij haar een kreet slaken. Haar lichaam spande zich als een boog en even ontmoetten hun ogen elkaar en hij zag iets van een begrijpen in die zeegroene dieptes voordat ze bezwijmde door de kracht van haar orgasme.


  Vol hartstocht loosde hij zijn zaad en trok zich toen uit haar terug. Hij was verbaasd, haast verbijsterd door de vrouw die nu zo roerloos naast hem lag. Nog een uur geleden was ze een bange, bevende maagd geweest en nu was ze half bewusteloos als resultaat van haar verlangens.


  Ze kreunde zacht en sloeg haar ogen op, en toen de herinnering aan haar recente hartstocht weer bij haar boven kwam, bloosde ze. Jared lachte zacht en verzekerde haar: 'Miranda, mijn lieve en hartstochtelijke vrouw, ik lig vol bewondering aan je voeten.'


  'Je moet me niet plagen,' zei ze verlegen.


  'Dat doe ik niet. Het was werkelijk heerlijk.' Hij kuste haar op haar voorhoofd. 'Maar nu moet je gaan slapen. Als je wakker wordt zullen we nog een laat souper hebben en daarna kunnen we misschien nog wat verfijningen aanbrengen in jouw geweldige natuurtalent.'


  'Volgens mij ben jij heel verdorven,' zei ze zacht.


  'En jij bent volgens mij verrukkelijk,' antwoordde hij en hij stopte de dekens om haar heen.


  Ze viel bijna direct in slaap, zoals hij had verwacht. Hij ging naast haar liggen en voegde zich weldra bij haar.


  Van het souper kwam die avond niets meer terecht, want Miranda bleef de hele nacht aan één stuk door slapen en Jared deed dit, tot zijn eigen verbazing, eveneens. Hij werd wakker toen de grijze ochtendschemering in de kamer viel. Hij bleef rustig liggen en besefte toen dat ze verdwenen was. Zijn oor ving geluiden uit de kleedkamer op. Hij rekte zich behaaglijk uit, stond op en liep op blote voeten naar zijn eigen kleedkamer.


  'Goedemorgen, vrouw,' riep hij opgewekt terwijl hij wat water uit de porseleinen lampetkan in de bijpassende kom goot.


  'G-goede morgen.'


  'Verdorie! Dit water is koud! Miranda ...' Hij stapte naar de verbindingsdeur.


  'Niet binnen komen!' kreet ze. 'Ik ben nog niet aangekleed.'


  Hij gooide de deur wijd open en ging naar binnen. Ze drukte een kleine linnen handdoek tegen haar lichaam en hij rukte die weer weg. 'Er zal tussen ons geen valse schaamte bestaan, mevrouw! Uw lichaam is prachtig en ik beleef er veel genoegen aan. Je bent mijn vrouw!'


  Ze zei niets maar haar ogen werden groot en ze staarde naar zijn onderlijf. Hij keek omlaag naar zijn gezwollen mannelijkheid en hij vloekte zacht: 'Verdorie, wilde kat, je hebt wel een krachtig effect op me!'


  'Raak me niet aan!'


  'Waarom niet, als ik vragen mag, vrouwT


  'Het is al dag!'


  'Ja, waarachtig!' Hij deed een stap in haar richting en met een kreet rende ze de kleedkamer uit. Hij haalde zijn schouders op en pakte toen haar halfvolle lampetkan met warm water en liep er fluitend mee naar zijn eigen kleedkamer waar hij de kan in zijn kom leegde. Hij waste zich en wandelde toen quasi-nonchalant naar de slaapkamer terug, waar zij koortsachtig bezig was zich aan te kleden.


  Hij gleed achter haar en sloeg een stalen arm om haar heen en met ondeugende vingers trok hij haar blouse open en streelde haar linkerborst.


  'Oooo!'


  De blouse ging uit, evenals haar onderrok en haar kanten onderbroek. Hij draaide haar om zodat hij haar kon aankijken en ze timmerde met haar vuisten op zijn borst.


  'U bent een monster, meneer! Een beest!'


  'Ik ben een man, mevrouw! Uw echtgenoot! Ik wens de liefde met u te bedrijven en ik ben niet van plan me te laten afpoeieren!'


  Zijn mond gleed woest naar de hare en zijn tong streelde verleidelijk langs haar lippen. Ze worstelde om los te komen, maar hij negeerde haar alsof ze een insekt was en hij duwde haar achteruit naar het bed, waar hij languit op haar ging liggen en haar vasthield met beide armen.


  Nu werd zijn mond zacht en hartstochtelijk en ze begon te kreunen. Hij gleed met zijn handen langs haar rug en pakte haar billen beet, waarbij hij haar zo hartstochtelijk omhelsde dat ze het gevoel kreeg alsof haar lichaam door zijn hitte werd verzengd.


  Ze rukte haar hoofd los en snakte naar adem en toen ze zo was afgeleid gleed hij omlaag, met tastende lippen langs haar gespannen buik en zijn tong glipte plotseling langs de binnenkant van haar dijen.


  'Jared! Jared!' fluisterde ze en ze rukte aan zijn dikke, zwarte haar.


  Hij huiverde. 'Goed, mijn liefste,' gaf hij toe, 'maar je bent daar ook zo verrukkelijk. Eens zal ik geen aandacht meer aan je smeekbeden schenken en dan zul je het net zo graag willen als ik!' Hij schoof omhoog en nam haar snel, maar toch met een tederheid die hem zelf verbaasde. 'Kom dan, liefste,' kreunde hij en hij voelde hoe ook bij haar de storm losbrak.


  Miranda voelde zich leeg en toch vol; geslagen en toch geliefkoosd; zwak en toch sterk. Ze voelde een grote rust in zich neerdalen en ze sloeg haar armen om hem heen. 'Toch ben je een beest,' mompelde ze in zijn oor.


  Hij grinnikte. 'Ik heb u bij daglicht bemind, mevrouw, en toch is het huis niet ingestort.'


  'Mispunt!' siste ze, en ze probeerde zich los te wurmen. 'Bezit je dan helemaal geen schaamtegevoel?'


  'Nee, wilde kat! Helemaal niet!' Hij rolde opzij en keek op haar neer. 'Ik heb een geweldige trek,' zei hij.


  'Maar, meneer toch! U bent onverzadigbaar!'


  'In mijn ontbijt, liefste, al spijt het me dat ik je teleur moet stellen.'


  'Ooo,' zei ze blozend.


  'Maar daarna zal ik u graag van dienst zijn,' beloofde hij en klom uit bed, terwijl hij grinnikte om haar verontwaardiging. 'Ik zal de kokkin een dienblad naar boven laten sturen, want je zult je rust hard nodig hebben, Miranda. Ik ben van plan zo veel mogelijk van onze tijd samen te genieten voordat je moeder en je zuster terugkomen.'


  Ze keek hem na toen hij weer in zijn kleedkamer verdween. Daarna liet ze zich in het wanordelijke bed terugvallen en glimlachte ontspannen. Hij was een schelm, dacht ze, maar toch moest ze toegeven dat ze ontdekte dat ze een zwak had voor schelmen. Niet dat ze hem dat zou toegeven - nu nog niet, tenminste!
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  Iedere dag van hun wittebroodsweken was nog beter dan de vorige en Miranda begon steeds meer te wennen aan de aanwezigheid van Jared op Wyndsong, in haar slaapkamer en in haar leven. Toen hij op eerste kerstdag wakker werd, zag hij hoe ze hem, op één elleboog geleund, lag aan te kijken.


  'Hallo,' zei hij. 'Vrolijk kerstfeest, Miranda.'


  'Jij ook een vrolijk kerstfeest.' Ze kroop uit bed en rende naar haar kleedkamer om even later met een kleurig pak terug te komen. 'Voor jou, Jared!'


  Hij ging zitten en nam het cadeau in ontvanst. Toen hij het uitpakte vond hij een prachtig lichtbruin satijnen vest, dat met kleine gouden bloemetjes en groene blaadjes was geborduurd. De knopen waren van groen gepolijst malachiet. Er waren ook een aantal paren fraai gebreide wollen kousen bij. Hij begreep uit de gespannen uitdrukking op haar gezicht dat ze zowel het vest als de kousen zelf had gemaakt. Voorzichtig tilde hij het vest op en bekeek het. Het was bijzonder mooi gemaakt en hij voelde zich diep geroerd.


  'Mevrouw, het is werkelijk geweldig,' zei hij. 'Ik ben diep onder de indruk van uw naaldkunst. Ik zal dit prachtige kledingstuk zeer zeker volgend voorjaar mee naar Londen nemen en daar elke heer in de White's Club jaloers mee maken.'


  'Vind je 't echt mooi?' Hemel, ze klonk als een klein kind! 'Ik neem aan dat de sokken ook uw goedkeuring kunnen wegdragen, meneer,' eindigde ze ernstig.


  'Zeer zeker, mevrouw. Ik voel me zeer vereerd dat u de moeite hebt genomen deze geschenken voor mij te maken.' Hij trok haar naar zich toe. 'Geef me een kerstkus, liefste.'


  Ze raakte zijn mond even aan en vroeg toen: 'Hebt u niets voor mij, meneer?'


  Hij grinnikte. 'Miranda! Miranda! Net wanneer ik denk datje een beetje volwassen begint te worden, gedraag je je weer als een klein kind.' Ze keek gepikeerd en hij vervolgde: 'Ja, kleine inhalige poes, ik heb ook iets voor jou. Ga maar eens in de onderste lade van de kast in mijn kleedkamer kijken, daar ligt een pakje voor je.'


  Even later kwam ze met een pakje terug, dat ze aan hem gaf. Hij legde het voor haar neer op het bed en ze zag nu dat er de naam van een Londense juwelier op stond. 'Maak maar eens open,' zei hij.


  'O!' Ze slaakte een kreet van verrukking toen het pakje open was. Op de wit satijnen voering van het doosje lag een grote cameebroche, waarin het crèmekleurige hoofd en de schouders van een Griekse vrouw te zien waren, met opgestoken haar, op een ondergrond van koraal. Om de hals lag een ragfijn gouden kettinkje met één enkele perfecte diamant. Het was een zeldzaam exemplaar en Miranda begreep dat het hem een lieve duit gekost moest hebben. Ze pakte de broche voorzichtig uit het doosje en zuchtte van bewondering. 'Het is het mooiste wat ik ooit heb bezeten,' zei ze en ze speldde het op haar nachthemd.


  'Ik had het vorig jaar een keer in Londen gezien en ik heb het besteld zodra ik jou had leren kennen. De juwelier kreeg de opdracht een nieuwe te maken, wanneer hij het origineel reeds verkocht had. Ik was er niet zeker van, of het voor de kerst al hier zou kunnen zijn, maar het is gelukt. Ik zie aan je dat je er blij mee bent!'


  


  Het nieuwe jaar 1812 brak aan en bracht zware winterstormen mee. Er kwam een pakket met post, die door een kustvaarder uit New York was gebracht en daarbij was een brief uit Torwyck, met het bericht dat Dorothea en Amanda door het slechte weer verhinderd waren terug te keren en dat het waarschijnlijk wel voorjaar zou worden, eer ze terug konden komen omdat dan pas de rivier en de Long Island Sound vrij van ijs zou zijn.


  In het begin voelde Miranda zich wat vreemd, dat ze zo van haar familie was afgesloten, maar onder Jareds voorzichtige leiding begon ze langzamerhand de touwtjes in handen te nemen bij het bestieren van het huis.


  Het werd april voordat haar moeder en zuster weer terugkeerden, met het jacht van Wyndsong, de Sprite. Ze keerden terug op de vooravond van de verjaardag van de tweeling.


  De heer van Wyndsong zat bij het verjaardagsdiner geamuseerd te luisteren naar het eindeloze gebabbel van de drie dames, die de hele dag al niets anders hadden gedaan dan hun schade in te halen van de afgelopen vier maanden. Volgens haar mama was Miranda een geweldige winter op Torwyck misgelopen.


  'Ik heb het hier geweldig gehad,' zei Miranda. 'Het is echt veel leuker, mama, om je wittebroodsweken samen met je man door te brengen.'


  Amanda giechelde, maar Dorothea was geshockeerd. 'Miranda toch, ik kan me niet voorstellen dat Jared dergelijke onbeschaamdheden op prijs stelt!'


  'Integendeel, mijn beste Doro, ik moedig mijn vrouw altijd aan tot zulke onbeschaamdheden!'


  Miranda bloosde, maar ze kneep haar lippen opeen met onderdrukte vrolijkheid. Sinds haar terugkeer had Dorothea steeds geprobeerd Miranda weer naar de plaats van een dochter terug te dringen, waarbij ze onbewust Miranda's positie als meesteres van Wyndsong ondermijnde. Ze ergerde zich aan Jareds opmerking. Amanda's blauwe ogen glinsterden verdacht, ze scheen ook al aan hun kant te staan, waardoor Dorothea zich opeens oud voelde, wat ze bepaald nog niet was. Op dat moment besloot Dorothea dat het tijd was geworden voor háár nieuws.


  'Nou,' zei ze en ze frunnikte aan haar sneeuwwitte linnen servet, 'ik zal in ieder geval niet lang meer op Wyndsong blijven, lieverds. Een schoonmoeder is slechts een welkome gast wanneer haar bezoek kort blijft.'


  'Je bent hier altijd welkom, Doro. Dat weet je heel goed.'


  'Dank je, Jared. Maar ik ben jong met Tom getrouwd en ik ben nog steeds jong, al ben ik dan weduwe. Ik heb deze winter bij mijn broer de gelegenheid gehad een oude vriend van de familie, Pieter van Notelman, beter te leren kennen. Hij is een weduwnaar met vijf kinderen, waarvan de oudste inmiddels getrouwd is. Vlak voordat we naar Wyndsong terugkeerden heeft hij me vereerd met het verzoek zijn vrouw te worden. Ik heb ingestemd.'


  'Mama!' riep de tweeling tegelijk uit.


  Dorothea leek zeer verheugd te zijn over de reactie van haar dochters.


  'Mijn gelukwensen, mevrouw,' zei Jared ernstig. Hij had zijn schoonmoeder met alle genoegen permanent in huis willen hebben, totdat hij zag wat het effect op Miranda was.


  'Wanneer zal dat huwelijk plaatsvinden, mama?' wilde Miranda weten.


  'Laat in de zomer, wanneer we uit Londen terug zijn, lieverd. Ik wilde niet met Pieter trouwen voordat Amanda goed en wel met Adrian getrouwd is.'


  Jared haalde diep adem. Hij had hier vanavond eigenlijk nog niet over willen spreken, maar hij had nu geen keus. 'Amanda zal niet naar Londen kunnen gaan, geen van jullie allen, feitelijk, president Madison heeft een decreet uitgevaardigd tegen alle handel met Engeland en er gaat geen enkel schip meer naar Londen. De Fransen doen nog steeds aanvallen op Amerikaanse schepen en daarom is het veel te gevaarlijk. Ik heb vandaag de kranten uit New York gekregen en alle betrekkingen tussen Engeland en Amerika schijnen verbroken te zijn. Het is nu onmogelijk om naar Londen te gaan.'


  'Onmógelijk?' Miranda's ogen schoten vuur. 'We hebben het hier niet over zomaar een pleziertochtje! Amanda moet op achtentwintig juni in Londen zijn voor haar trouwerij!'


  'Het is onmogelijk, wilde kat,' zei hij op zo'n definitieve toon dat Amanda begon te huilen. Jared keek haar meelevend aan. 'Duifje, het spijt me geweldig voor je!'


  'Het spijt je!' schreeuwde Miranda. 'Je zit met opzet het leven van mijn zuster te vernielen en je zegt dat het je spijt?! De kerk is al een jaar geleden besproken! Haar uitzet ligt klaar bij madame Charpentier!'


  'Als hij van haar houdt, zal Adrian op haar wachten. Als hij dat niet doet, is het maar beter dat het hele huwelijk niet doorgaat.'


  'Ooo!' kermde Amanda.


  'Adrian zou wel willen wachten,' snauwde Miranda, 'maar zijn moeder mooi niet! Ze was al woedend over zijn verloving met een Amerikaanse koloniaal, zoals ze ons blijft noemen. Adrian aanbidt Amanda en hij is de perfecte man voor haar, maar lady Swynford is een eigenwijs potentaat. Als Amanda het huwelijk moet uitstellen zal lady Swynford een excuus weten te bedenken om die twee voor eeuwig te scheiden. Adrian zal dan binnen de kortste keren met de een of andere sullige jongejuffrouw moeten trouwen, die wel de goedkeuring van zijn mama kan wegdragen.'


  Amanda snikte hartverscheurend.


  'Er kan elk moment een oorlog tussen Engeland en Amerika uitbreken,' zei Jared.


  'Des te meer reden voor Amanda om zo gauw mogelijk naar Londen te gaan. Wij hebben niets met die oorlog te maken. Als die stomme regeringen van Engeland en Amerika zo nodig willen vechten, moeten ze dat maar doen. Maar Amanda en Adrian zullen gaan trouwen.'


  'Er gaan geen schepen meer,' antwoordde Jared geïrriteerd.


  'Jij hebt toch schepen! Waarom gaan we daar dan niet mee?' hield ze aan.


  'Omdat ik geen waardevol schip wil verliezen en mijn bemanning liever niet in gevaar wil brengen, zelfs niet voor jou, mijn lieve vrouw!'


  'En toch zullen we gaan!' schreeuwde ze.


  'Je gaat niet!' donderde hij terug.


  'Miranda! Jared! Dit is hoogst ongepast,' berispte Dorothea.


  'Moeder! Hou je erbuiten!' snauwde Miranda.


  'O, Adrian! O! O!' hikte Amanda.


  'Verdomme, kunnen jullie nou allemaal een beetje koest zijn! Ik heb geen rust meer in mijn eigen huis!' brulde Jared.


  'Er zal hier geen rust meer heersen, Jared Dunham, tenzij je ons in juni naar Engeland brengt,' waarschuwde Miranda hem dreigend.


  'Mevrouw, bedreigt u mij?'


  'Was ik niet duidelijk genoeg, meneer?' antwoordde ze poeslief.


  Met een laatste jammerkreet vluchtte Amanda van tafel en Miranda volgde haar zuster, terwijl ze haar man een woedende blik toe wierp.


  'Ik denk dat we de verjaardagstaart maar even moeten laten wachten,' zei Dorothea ernstig, en toen Jared in lachen uitbarstte keek ze hem bevreemd aan. Dit was niet het Wyndsong dat ze gewend was.


  In Amanda's kamer troostte Miranda haar tweelingzuster. 'Maak je maar geen zorgen, Mandy, je zult echt met Adrian trouwen, dat beloof ik je.'


  'M-maar hoe dan? J-j-je hebt gehoord wat Jared zei. Er gaan geen schepen!'


  'Er zijn nog schepen genoeg, zus. Je moet ze gewoon weten te vinden.'


  'Jared zal ons tegenhouden.'


  'Jared moet naar Plymouth. Hij heeft die tocht uitgesteld voor onze verjaardag, maar over een paar dagen gaat hij weg. Als hij terugkomt zijn we hem gepiept. Jij zult in de St. George's trouwen, op Hanover Square, op achtentwintig juni. Dat heb ik je beloofd.'


  'Je hebt nog nooit je belofte niet gehouden, Miranda. Maar deze keer vrees ik toch dat het je niet zal lukken.'


  'Vertrouw maar op mij, zus. Jared gelooft dat ik nu een getemde huiskat ben, maar hij zal er snel achter komen dat hij het bij het verkeerde eind heeft.' Miranda glimlachte ondeugend.


  'Maar we zijn voor ons geld van hem afhankelijk,' zei Amanda.


  'Je vergeet dat ik vandaag de helft van papa's kapitaal heb gekregen. De rest erf ik op mijn eenentwintigste. Ik ben een rijke vrouw en rijke vrouwen krijgen altijd hun zin.'


  'Maar als Jared nu eens gelijk heeft en er komt oorlog tussen Engeland en Amerika?'


  'Oorlog? Onzin! En trouwens als je niet naar Engeland gaat, verlies je absoluut je Adrian. Jared wordt een oude zeurpiet.'


  Er werd op de deur geklopt en Jemina stak haar hoofd om de hoek. 'Meester Jared vraagt of u allebei voor het dessert en de koffie naar de voorste salon komt.'


  'We komen eraan, Mina.' De deur ging weer dicht. 'Doe net alsof je wanhopig bent, maar toch aan Jareds wensen gehoor geeft, Mandy. Doe maar gewoon wat ik zeg.'


  De zusters gingen samen de trap af en voegden zich bij hun moeder en Jared. Miranda sneed de verjaardagstaart aan en Jared keek zijn vrouw achterdochtig aan. 'Ik kan niet aannemen dat jij je zo snel besluiten bij mijn neerlegt, Miranda.'


  'Ik heb me er helemaal niet bij neergelegd,' zei ze brutaal. 'Ik vind dat je ongelijk hebt en dat je met opzet Amanda's geluk ruïneert. Maar wat moet ik doen als je ons niet naar Engeland wilt brengen?'


  'Ik ben blij dat je volwassen genoeg bent om mijn besluiten te accepteren.'


  'Overdenk het alsjeblieft nog eens,' zei ze rustig.


  'Mijn liefste, niet ik, maar de ernst van de situatie heeft deze beslissing veroorzaakt. Ik ga morgen naar Plymouth, maar als ik over tien dagen terugkom en de situatie is iets verbeterd, dan gaan


  we onmiddellijk naar Engeland. Als er een oorlog lijkt uit te breken, zal ik zelf voor Amanda naar lord Swynford schrijven.'


  Het familiejacht van Dunham was de volgende morgen nog maar nauwelijks uit Little North Bay weggevaren toen Miranda over het eiland naar Pineneck Cove reed, waar ze haar eigen zeilboot voor anker had liggen. Ze liet haar paard bij Long Pond grazen en zeilde de baai over naar Oysterpounds; ze meerde haar boot in de haven en ging op weg naar de plaatselijke herberg.


  'Als dat jufrouw Miranda niet is, of liever gezegd mevrouw Dunham!' Eli Latham, de herbergier kwam met uitgestoken handen op haar af. 'Wat een eer, komt u gauw mee naar Rachel, ze is in de eetzaal.'


  Miranda ging met de Lathams aan een tafel in de lege eetzaal zitten en na voor een glas cider bedankt te hebben vroeg Miranda: 'Wat voor Engelse schepen liggen er, net buiten het gezicht van de kust, Eli?'


  'Mevrouw?' Hij keek haar met een onnozel gezicht aan.


  'Toe nou zeg, ik ben niet van de douane! Ik begrijp heus wel waar jij je thee, je koffie en je cacao nog steeds vandaan hebt, ondanks de blokkade. Ik heb een goed Engels schip nodig.'


  'Waarom?' vroeg Rachel.


  'Amanda zou op achtentwintig juni in Londen gaan trouwen. Volgens mijn man kunnen we door die verdraaide blokkade niet uitvaren, maar we moeten!'


  'Ik weet 't niet, juffrouw Miranda, als uw man nou zegt van niet...'


  'Eli, alsjeblieft! Doe het voor Amanda. Ze is wanhopig en ik ben bang dat ze helemaal zal wegkwijnen als ik haar niet naar Engeland weet te krijgen. Man, wat kan ons die politiek nou schelen?'


  'Nou, ik weet één schip waar ik u wel mee weg zou durven sturen. Het is de een of andere Engelse lord, dus ik denk dat dat wel goed zit.'


  'Hoe heet hij?' wilde ze gretig weten.


  'Nou even rustig aan, juffrouw Miranda. Ik kan u niet zomaar zijn naam geven, als ik nog helemaal niet weet of hij wel passagiers wil meenemen,' zei Eli met een blik op zijn vrouw.


  'Laat hem dan contact met me opnemen op Wyndsong.'


  'Bij u thuis?'


  'Natuurlijk, bij mij thuis, Eli.' Toen lachte ze en zei: 'Mijn man is vandaag voor tien dagen naar Plymouth vertrokken.'


  Hij aarzelde: 'Ik weet nog steeds niet of ik daar goed aan doe, juffrouw Miranda.'


  'Alsjeblieft, Eli! Het is niet zomaar de een of andere dwaze gril. Het gaat om het geluk van Amanda. Ik ga net zo lief nooit meer naar Londen terug. Het is er vreselijk vies en lawaaierig. Maar mijn zuster zal van verdriet sterven als ze niet met Adrian Swynford kan trouwen.'


  'Neem contact op met die Engelsman, Eli! We kunnen toch zeker niet het verdriet van dat lieve kind op ons geweten hebben,' zei Rachel. 'Tot ziens, juffrouw Miranda.'


  'Tot ziens Rachel, en bedankt dat je het voor ons hebt opgenomen.'


  'Weet uw mama hiervan?'


  'Dat komt nog. Ik neem haar met ons mee. We kunnen niet zonder haar als chaperonne.'


  'Ze zal er vast niet veel zin in hebben. Ik heb gehoord dat ze weer trouwplannen heeft.'


  'Hoe weet jij dat nou in vredesnaam - o, van Jemina natuurlijk.'


  'Nou, uiteindelijk is dat nog altijd mijn zuster, en ze is hier veel, wanneer ze op het vasteland is. Gaat u nu maar naar huis juffrouw Miranda. Eli zal contact opnemen met het schip dat we in gedachten hebben, en de kapitein zal dan wel naar u toe komen.'


  'Ik heb niet veel tijd, Rachel. Het liefst wil ik al een week op weg zijn, wanneer mijn man thuiskomt.'


  'Hij komt u vast wel achterna. Ik heb nog nooit een man gezien die zo stapelgek was op zijn vrouw.'


  'Jared?' Miranda keek oprecht verbaasd.


  'Hemel, kind, heeft hij dat nooit verteld?'


  'Nee.'


  'Heeft u hem ooit verteld dat u van hem houdt?'


  'Ik hou niet van hem.'


  Rachel Latham lachte schaterend. 'Het is zo klaar als een klontje dat jij van die man houdt, en hij van jou, en jullie zijn allebei te koppig om het tegen de ander te zeggen. Heeft die warhoofdige moeder van je dan nooit gezegd dat openhartigheid een van de hoekstenen vormt van een goed huwelijk? Wanneer hij je heeft ingehaald, meisje, vertel hem dan dat je van hem houdt, en ik garandeer je dat je dan het pak voor je broek misloopt, wat hij je van plan was te geven.' De oude vrouw omhelsde Miranda. 'Ga nu maar gauw. Eli zal alles wel verder in orde maken.'


  Eenmaal thuis vertelde ze Amanda het nieuws.


  'Wie is die kapitein ?' was de eerste vraag van haar tweelingzusje.


  'Dat wilden de Lathams niet zeggen, maar ze dachten dat hij betrouwbaar was.'


  'En als hij dat nou niet is? We zouden ontvoerd kunnen worden om als blanke slavinnen verkocht te worden. Ik heb wel eens gehoord dat ze in West-Indië plantages hebben waar ze blanke slavinnen ... kweken. Die moeten dan ... eh ... paren om nog meer blanke vrouwen voort te brengen. En die... gebruiken ze dan.'


  'Hemel, Amanda! Wie heeft je ooit zo iets wijs gemaakt?'


  'Suzanne natuurlijk. Ze hadden daar een meisje in het dorp wie zo iets is overkomen.'


  Miranda huiverde. 'Wat een afschuwelijk verhaal. Ik kan me zoiets toch echt niet voorstellen. Afgezien daarvan was de man die Eli in gedachten had, een Engelse edelman. Misschien kent hij Adrian wel.'


  'Heb je het mama al verteld?'


  'Nee, en dat doe ik pas als alles geregeld is.'


  Ze waren die avond bijna klaar met het diner toen Jemina met een afkeurende blik in haar ogen, aankondigde: 'Er is bezoek voor u. Ik heb hem in de salon aan de voorkant gelaten.'


  De bewuste man was iemand van middelbare lengte, met blond haar en donkerblauwe ogen. Hij leek een jaar of dertig te zijn.


  'Mevrouw Dunham, ik ben kapitein Christopher Edmund van de Seahorse uit Londen. Ik heb begrepen dat ik u misschien van dienst kan zijn.'


  'Kapitein Edmund, aangenaam kennis te maken.' Ze bood hem haar hand, die hij galant kuste en toen wees ze hem een stoel. 'Gaat u alstublieft zitten, meneer. Kan ik u een glas cognac aanbieden?'


  'Graag mevrouw, dank u.'


  Ze schonk de amberkleurige vloeistof uit een fraaie karaf in een glas en bood hem dat aan. Hij snoof aan het glas en zijn ogen werden groot van tevredenheid. Ze glimlachte. Hij bracht het glas naar zijn lippen, nam een slokje en zei toen: 'En mevrouw, hoe kan ik u van dienst zijn?' Hij sprak als een beschaafde Engelsman die uit een goede familie kwam. Miranda ontspande zich een beetje en ze ging tegenover hem in een stoel zitten.


  'Ik wil direct passage boeken op een schip naar Engeland, meneer, voor mezelf, mijn zuster en mijn moeder.'


  'Ik ben geen passagiersschip, mevrouw.'


  'We móeten naar Engeland!'


  'Waarom?'


  Ze zuchtte. 'Mijn zuster was van plan op achtentwintig juni te trouwen met Adrian, lord Swynford. Door die stomme blokkade kunnen we niet naar Engeland, en als we niet komen ...'


  '... zal die ouwe draak het als een goed excuus gebruiken om de jonge Adrian met een Engelse erfgename te laten trouwen.'


  'Hoe weet u dat nou?' Langzaam begon het bij haar te dagen. 'Christopher Edmund! Maar bent u dan misschien familie van Darius Edmund, de hertog van Whitley?'


  'Ik ben zijn broer, mevrouw. De tweede broer. Er komen er nog twee na mij. U kent toch wel het rijmpje dat ze over ons maken. Eén voor de titel, één voor de zee, één voor het leger, de laatste voor de zegen.'


  Ze lachte. 'Ik heb het wel eens gehoord, maar ik heb alleen uw oudste broer ontmoet, hij was haar laatste aanbidder voordat ze Adrian koos. Maar wanneer wilde u vertrekken, meneer?'


  'Zo gauw mogelijk. Het begint me wat te riskant te worden voor uw kust. Ik wilde morgenavond vertrekken.' Hij grijnsde. 'Ik heb mijn schip nu vol met Amerikaanse handelswaar en ik ben van plan daar in Engeland een beste prijs voor te maken en de komende maanden maar eens lekker de bloemetjes buiten te zetten in alle gelegenheden van Londen. Ik zal me zeer vereerd voelen als ik mijn thuisreis in het gezelschap van drie elegante dames mag maken.'


  Miranda was uitgelaten. Het was zo eenvoudig geweest en ze was er nu zeker van dat Jared hen heel onterecht geweigerd had naar Londen te brengen. Kapitein Edmund maakte zich duidelijk weinig zorgen over eventuele gevaren.


  Miranda stond op. 'Ik wil u nu graag aan mama en Amanda voorstellen. Wilt u met ons koffie drinken?'


  Hij stond ook op. 'Ja mevrouw. Heel vriendelijk van u.'


  Ze trok aan het schellekoord en Jemina viel bijna met de deur de kamer in. Miranda moest zich beheersen om niet te lachen en ze zei op effen toon: 'Wil je even aan mijn moeder en mijn zuster vragen of we samen koffie kunnen drinken.'


  Geschrokken door Miranda's toon, knikte Jemina beleefd en zei bedeesd: 'Ja mevrouw.' Ze verdween ijlings.


  De deur van de salon ging even later weer open en Dorothea en Amanda kwamen binnen.


  'Miranda, wie is deze heer?' wilde Dorothea op autoritaire toon weten.


  Miranda negeerde deze toon en zei vriendelijk: 'Mama, mag ik u voorstellen, kapitein Christopher Edmund, de markies van Wye. Kapitein Edmund heeft ermee ingestemd ons passage naar Londen te verschaffen aan boord van zijn schip, de Seahorse. We varen morgenavond weg en als alles meezit kunnen we half of eind mei in Engeland zijn - ruimschoot op tijd voor Mandy's trouwerij. Kapitein Edmund, mijn moeder, eveneens mevrouw Dunham. Ik denk dat om verwarring te voorkomen, het misschien wel zo praktisch is als u mij in kleine kring bij mijn voornaam noemt.'


  'Alleen als mij dan ook die eer wordt bewezen, ik word Kit door mijn vrienden genoemd.' Hij boog elegant naar Dorothea, nam haar hand en kuste die. 'Mevrouw Dunham, het is mij een grote eer kennis met u te maken. Ik geloof dat mijn moeder reeds het genoegen heeft gehad het vorige seizoen thee met u te mogen drinken, toen mijn broer Darius het zo te pakken had van juffrouw Amanda.'


  Volledig van slag hijgde Dorothea: 'Inderdaad meneer. Bijzonder hartelijke dame, uw moeder.'


  'En kapitein, mijn tweelingzusje, Amanda, die binnenkort lady Swynford hoopt te worden.'


  Weer boog Kit Edmund. 'Juffrouw Amanda, nu ik u eindelijk ontmoet, leef ik mee met mijn broer Darius. Maar ik feliciteer u met uw gezonde verstand dat u hem hebt afgewezen.'


  Amanda glimlachte met kuiltjes in haar wangen. Toen werd ze ernstig. 'Bent u echt van plan ons mee te nemen naar Engeland?'


  'Ja, inderdaad. Hoe zou ik geen gehoor kunnen geven aan de smeekbede van uw zuster?'


  'Dank u wel meneer! Ik weet dat het voor u gevaarlijk is, maar...'


  'Gevaarlijk? Onzin! Niets aan de hand! Brittannia rules the waves, weet u wel.'


  'We zijn u zeer dankbaar, meneer.'


  Jemina kwam binnen met het dienblad met koffie. 'Waar zal ik het neerzetten?' wilde ze weten.


  'Kapitein ... Kit, wil jij dat tafeltje even bij de haard zetten? Dank je wel. Zet daar maar neer, Mina, en dan kun je wel gaan. Mama, wilt u misschien de koffie even inschenken? Ach nee, ik zie het al, u bent te veel van streek. Ik zie dat dit blijde bericht u een beetje te veel is geworden.' Miranda ging bij de tafel zitten en schonk wat koffie in een klein poseleinen kopje. 'Wil je dit even aan mama geven, Amanda,' zei Mirande liefjes, terwijl ze met een onschuldige blik naar Dorothea keek, die zich in een stoel had laten vallen.


  'Zullen je vader en je echtgenoot je vergezellen, Miranda?' vroeg Kit Edmund toen ze hem een kopje koffie gaf.


  'Papa is een paar maanden geleden overleden, Kit. En helaas heeft mijn echtgenoot het te druk met andere zaken.'


  'Miranda!'


  'Mama?'


  Dorothea kwam weer snel bij haar positieven. 'Jared heeft deze tocht toch verboden!'


  'Nee, mama, dat heeft hij niet. Hij heeft alleen gezegd dat er geen schepen zijn vanwege de blokkade en dat hij niet een schip van zichzelf eraan wilde wagen. Hij heeft nooit gezegd dat we niet mochten gaan.'


  'Maar waarom dan deze ongepaste haast? Wacht totdat Jared terug is.'


  'Kapitein Edmund kan niet nog eens een week wachten, mama. We mogen van geluk spreken dat we nog een schip hebben kunnen vinden en ik ben Kit bijzonder dankbaar dat hij bereid is ons mee te nemen.'


  'Ik zal jullie niet vergezellen! Ik wil geen deel hebben aan jullie onbehoorlijke gedrag,' snauwde Dorothea.


  'Heel goed, mama, dan staan we voor een keuze. Amanda en ik kunnen ongechaperonneerd de oceaan oversteken, wat natuurlijk een erg vreemde indruk zal maken op onze familie en vrienden in Engeland. Of,' hier zweeg ze even voor het effect, 'of Amanda komt bij u en uw nieuwe echtgenoot op Highlands wonen. Ik waag het echter te betwijfelen of meneer Van Notelman, of zijn lelijke dochters, nou erg enthousiast zullen zijn over het feit dat ze zo'n stralende schoonheid in hun midden krijgen. De keuze, mama, is geheel aan u.'


  Dorothea vernauwde haar blik en ze keek van Miranda naar Amanda. Ze hadden allebei een engelachtige uitdrukking op hun gezicht. Daarna keek ze naar kapitein Edmund, die snel zijn blauwe ogen neersloeg, maar ze zag er nog net een geamuseerde twinkeling in. Ze had eigenlijk geen keus en zowel zij als haar dochters wisten dit. 'Je bent een geweldige intrigante, Miranda,' zei ze strak. Daarna: 'Wat voor accomodatie kunt u ons aanbieden, kapitein Edmund?'


  'Twee hutten die met elkaar in verbinding staan, de ene hut is redelijk groot, de andere klein. Ik kan u niet veel ruimte aanbieden, want ik ben niet op passagiers ingesteld.'


  'Maakt u zich maar geen zorgen, mama. En in Londen schaffen we ons een gloednieuwe garderobe aan.'


  'Jij schijnt ook overal een antwoord op te hebben, Miranda,' zei Dorothea scherp en ze stond op. 'Ik wens u goedenavond kapitein, aangezien ik begrijp dat ik in korte tijd een heleboel zal moeten doen.'


  Christopher Edmund kwam overeind en boog. Mevrouw Dunham, ik verheug me erop, u aan boord van de Seahorse te mogen hebben.'


  'Dank u, meneer,' zei Dorothea. Zonder haar dochters nog een blik waardig te keuren verliet ze de kamer.


  'Je bent een lastige tegenstander om te hebben, Miranda,' merkte de Engelsman op.'


  'Ik wil dat mijn zuster gelukkig wordt, Kit.'


  'Hééft je man je deze reis verboden?'


  'Nee. Het is zoals ik gezegd heb.'


  Hij lachte zacht. 'Toch heb ik op de een of andere manier de indruk dat hij zo iets wel bedoelde, al heeft hij het dan niet letterlijk gezegd.'


  'O, alsjeblieft!' smeekte Amanda. 'Je moet ons meenemen!' Haar blauwe ogen stonden vol tranen.


  'Ik heb het beloofd, juffrouw Amanda,' antwoordde hij.


  'Amanda, huil alsjeblieft niet. Je hebt de arme Kit al helemaal hulpeloos gemaakt. Hij kan je nu echt niets meer weigeren.' Miranda lachte. 'Ga maar gauw je spullen pakken terwijl ik de financiële zaken regel.'


  'O, dank u wel, meneer,' antwoordde Amanda en de zon brak weer bij haar door. Ze snelde de kamer uit.


  'Goed, we zullen morgenvroeg voor anker gaan in jullie baai, Miranda. Je kunt dan de bagage aan boord laten brengen. Ik moet echter nog één ding vragen. Mijn bemanning bestaat uit nogal ruwe lieden. Het beste is dat jullie zoveel mogelijk in de hut blijven tijdens de overtocht.'


  Miranda kreeg opeens kippenvel. 'Bedoel je te zeggen, Kit, dat je een gevaarlijke bemanning hebt?'


  'Beste Miranda, ik dacht dat je dit wel zou begrijpen. De Koninklijke Marine heeft elke fatsoenlijke zeeman opgeroepen. Wat er overblijft voor privé-schepen, voor de blokkadebrekers zoals ik zelf, dat is het schuim van de haven. Ik heb een eerste en tweede officier die ik kan vertrouwen, evenals de bootsman en Charlie, mijn scheepsjongen. We houden de rest van de bemanning onder controle met een combinatie van vrees, intimidatie en de belofte van een groot bedrag aan het eind van de reis. Toch zijn wij, de officieren, in de minderheid. Het minste incident kan een muiterij veroorzaken. Daarom vraag ik jullie of jullie je zo discreet mogelijk willen gedragen.'


  Plotseling realiseerde Miranda zich de mogelijke consequenties van haar roekeloze onderneming. Jared was niet onredelijk geweest. Het was gevaarlijk. Maar als ze niet met Kit meegingen kon Amanda Adrian verliezen. Ik wil dat zij net zo gelukkig wordt als ik, dacht Miranda, en toen realiseerde ze zich wat ze gezegd had. Ik ben gelukkig! Ja, dat is echt zo! Misschien had Rachel Latham gelijk. Misschien houd ik echt van Jared. Het was de eerste keer dat ze zo iets overwoog, maar ze schrok er niet voor terug om toch het plan door te zetten.


  Ze moest het voor Mandy doen. Amanda moest ook gelukkig worden.


  Toen ze ten slotte alles met Kit had geregeld bracht ze hem naar de deur en nam afscheid. Daarna liep ze naar de salon om de kaarsen uit te blazen. Ze ging in een leunstoel voor het knetterende vuur zitten en luisterde naar de wind die door de kale eikebomen blies. De eiken kwamen altijd pas laat in blad, de wilgen en de esdoorns waren al groen. Ze zou het voorjaar op Wyndsong missen, maar zodra Amanda veilig en wel getrouwd was, zou ze op het eerste het beste schip dat ze kon krijgen, teruggaan. Aan het eind van de zomer zou ze weer veilig thuis zijn, veilig bij Jared. Nooit weer zou ze hem of Wyndsong in de steek laten.


  Ze wenste dat ze iets eerder had ontdekt dat die vreemde en tegenstrijdige gevoelens die ze had gehad, het begin van haar liefde voor hem waren geweest. Hield hij echt van haar, zoals Rachel Latham had gezegd? Ze deed haar ogen dicht en probeerde zich hem voor te stellen met zijn groene ogen, zijn gebruinde gezicht en zijn sensuele lippen. Haar gezicht werd warm; en ze kon bijna zijn zware stem horen zeggen: 'Je zult van me houden, Miranda, want ik wil het en ik ben een man die altijd zijn zin krijgt.' Ze huiverde. Waarom had hij dat gezegd? Omdat hij van haar hield? Of was het alleen zijn trots die van haar eiste dat ze van hem hield? Kon het alleen dat geweest zijn?'


  'Verdorie!' zei ze hardop. Ze wenste dat ze het antwoord op deze vraag wist. Ze stond op en liep een poosje in het donker heen en weer totdat ze een lamp aan deed, die ze op het bureau zette, en een brief aan hem begon te schrijven.


  De wind loeide klaaglijk door de hoge eikebomen en grote donkere wolken gleden langs de nachtelijke hemel en speelden verstoppertje met de halve maan. Er knapte een houtblok in het vuur en liet een regen van vonken op het haardscherm neerdalen. Ze sprong van schrik overeind en liet de pen uit haar hand vallen. Toen lachte ze om zichzelf, raapte de ganzeveer op en begon met grote, zekere halen te schrijven.
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  Mijn lieve man, ik houd van je, en omdat ik van je houd, vind ik het erg moeilijk om je te schrijven wat ik moet schrijven. Wanneer je dit leest, zijn Amanda, mama en ik al een eind op weg over de oceaan naar Engeland. We zijn van Wyndsong weggevaren op 10 april, aan boord van de Seahorse, een Engels vaartuig dat het eigendom is van kapitein Christopher Edmund, de markies van Wye, een broer van een van Mandy's afgewezen aanbidders. Ik wilde niet dat mijn zuster Adrian Swynford zou verliezen, want ze houdt veel van hem. Aangezien ik nu pas begrijp wat liefde is, wilde ik niet dat zij ongelukkig wordt. Ik geef veel om haar. Maar nu ben ik bang dat ik na je eindelijk gevonden te hebben - je weer zal verliezen. Wees alsjeblieft niet boos op me. Ik zal direct na het huwelijk weer naar huis komen, dat beloof ik je. Blijf op me wachten.


  Je liefhebbende echtgenote,


  Miranda.


  


  Met een gesmoorde vloek verfrommelde Jared Dunham de brief en snauwde tegen Jed: 'Had je niet wat sneller kunnen komen?'


  'In twee en een halve dag van Wyndsong naar Plymouth is anders best snel, meneer Jared.'


  'Twee en een halve dag.' Jonathan Dunham floot bewonderend. 'Verdraaid man! Ben je gevlogen?'


  De verweerde stalknecht grijnsde. 'Af en toe dacht ik inderdaad dat ik vloog, in plaats van te varen. Ik heb nog nooit zo'n zee meegemaakt. Er stond een zuidenwind van heb ik jou daar. Ik ben vanaf Buzzards Bay over land gegaan. U bent Barnabas Morton vijf dollar schuldig omdat hij me heeft meegenomen, meneer Jared. Ik had zo'n idee dat u zou willen dat ik de Sprite naar Wyndsong terugbracht, omdat u met een groter schip achter juffrouw Miranda aan wil gaan.'


  'Natuurlijk wil ik dat!' brulde Jared en Jonathan grinnikte ondanks de woedende blik die zijn broer hem toewierp. 'Heeft mijn vrouw je deze brief gegeven.'


  'Nee. Mevrouw Dorothea heeft me naar u toegestuurd om te zeggen dat we weggingen. Jemina heeft me deze brief gegeven. Ze zei dat u de uitleg van mevrouw zelf zou moeten horen en dat u haar dan misschien niet al te erg zou slaan wanneer u haar inhaalt.'


  Jonathan lag dubbel van de lach, en hij was slechts door een blik van Jared weer tot bedaren te brengen.


  'Ik heb een schip nodig, John, en een bemanning die bereid is door die verdomde blokkade heen te varen. Ze mag dan misschien Engeland veilig weten te bereiken, maar terugkeren naar Wyndsong is andere koek.'


  'De Dream Witch ligt klaar in het droogdok, Jared. Met een paar handgrepen kunnen we het schip eruit laten zien als een zeewaardig privé-jacht. In Plymouth zijn er altijd wel zeelui te vinden die graag met jou varen.'


  'Iedereen die mee wil zal goed betaald worden, John. Ik wil dat de Dream Witch binnen vierentwintig uur gereed is. Met een beetje geluk kan ik net voor dat eigenwijze nest in Engeland zijn.' Hij keek naar Jed. 'Ga naar de keuken en zeg dat Martha je wat te eten geeft en ga daarna slapen. Er zijn boven de stal nog een paar kamers. Ik zal je morgenochtend een brief met instructies meegeven voor kapitein Browne. Je kunt nu gaan.'


  'Ja, meneer.' Jed ging de kamer uit. 'Is je werk hier klaar, broer Jared?' vroeg Jonathan zacht.


  'Ik dacht dat ik klaar was, John. Ik had ze juist verteld dat, nu ik een getrouwde man was, ik niet meer voor ze kan werken zoals ik dat vroeger had gedaan. Ze wilden dat ik nog één reis naar Europa zou maken en daar had ik nee op gezegd. Maar ik ben nu van mening veranderd. Ik zal vanavond naar ze teruggaan en zeggen dat ik het toch zal doen. Als ik er een oorlog tussen Engeland en Amerika mee kan voorkomen, vind ik het de moeite van het proberen waard. Ondanks alle ideeën van president Madison, is Napoleon niet veel goeds van plan. Hij heeft geen goede raadgevers in deze zaak gehad. Al die jonge warhoofdige congresmensen uit het Westen zijn veel te oorlogszuchtig. Ze weten niet waar ze het over hebben! Als dit land moet groeien en bloeien zullen we een sterke economie op moeten bouwen en een oorlog is slechts een verspilling van mensenlevens.' Toen lachte hij om zichzelf. 'Ja, John, daar ga ik weer.'


  'Je zou zelf een goed Congreslid kunnen zijn, Jared. Dat heb ik al vaker gezegd.'


  'Later misschien, maar op het ogenblik kan ik de situatie in mijn eigen huis niet eens in handen houden,' zei hij somber.


  'Het was dus geen vergissing. Je houdt echt van haar?'


  'Godallemachtig ja! Ik houd zoveel van haar dat ze me woedend kan maken! Weet je wel dat, in de vier maanden dat we getrouwd zijn, ze niet één keer heeft toegegeven dat ze ook maar de minste genegenheid voor me koestert, maar dat de eerste woorden van haar brief zijn: Ik houd van je. Meent ze dat of drijft ze de spot met me? Ik wil hier achter zien te komen, en wel zo gauw mogelijk.' Weer balde hij zijn vuist om de brief heen.


  


  Zijn humeur was er niet veel beter op geworden toen hij een paar weken later in Londen op de kade van de West India Company stond en toekeek hoe de Seahorse afmeerde. Hij was op 14 april uit Plymouth vertrokken en dank zij de combinatie van gunstige wind, veel stuurmanskunst en het feit dat zijn Dream Witch ranker en sneller was gebouwd, slaagde hij erin drie dagen eerder in Londen te arriveren dan zijn prooi. Roger Bramwell was heel verrast geweest hem te zien, maar met zijn gebruikelijke efficiency had hij het Londense huis van Jared snel op orde gekregen.


  'Milord, ik ben blij u weer te zien,' had zijn secretaris hem begroet. 'Ik had u voorlopig niet terug verwacht.'


  'De huwelijksplannen van mijn pupil met lord Swynford voeren me hierheen, Bramwell. En waarom opeens dat "milord"?'


  'Omdat uw titel "lord of the manor" een koninklijke gunst was en die mag u nu in Engeland gebruiken. Ik dacht dat het in het belang van uw zaken en uw sociale positie zou zijn, om die titel te voeren. Wat betreft het huwelijk van juffrouw Amanda Dunham, gaan de geruchten dat de plannen zijn afgesprongen. Lord Adrian loopt met een sip gezicht rond en de mama's van diverse welgestelde jongedames zijn bij Almack's gesignaleerd in gesprek met lady S. Iedereen nam aan dat de politieke strubbelingen tussen Engeland en Amerika u van een komst hierheen zou weerhouden.'


  'Dat zou ook misschien het geval geweest zijn, Bramwell, als mijn vrouw niet zo hardnekkig was geweest. Stuur maar een briefje naar lord Swynford en vraag hem of hij vanavond met me komt dineren. Zeg hem dat mijn pupil nu op weg is naar Engeland. We moesten hem maar zo gauw mogelijk uit zijn ellende verlossen. Zorg ervoor dat de brief aan lord Swynford persoonlijk wordt overhandigd en aan niemand anders!'


  Miranda had het bij het goede eind gehad, peinsde Jared, en als ze dit initiatief niet had genomen, zou haar zuster de jonge Swynford inderdaad hebben kunnen verliezen.


  De twintigjarige Engelse lord en de dertigjarige Amerikaan werden snel vrienden. Adrian Swynford ontdekte dat hij een sterke bondgenoot had tegen zijn kleine, maar formidabele moeder die ondanks zichzelf toch zeer gecharmeerd bleek van Jared.


  De twee heren stonden samen toe te kijken hoe de loopplank van de Seahorse werd uitgelegd. Weldra verscheen de kapitein, met Miranda aan zijn arm. Achter hen kwamen Dorothea en Amanda. Toen ze de loopplank afliepen zei Miranda vrolijk: 'Kit, ik weet niet hoe ik je moet bedanken, dat je ons zo snel en veilig hierheen hebt gebracht. Ik ben je zeer erkentelijk.'


  'Het was me een groot genoegen u aan boord te hebben, mevrouw, maar als u me werkelijk wilt bedanken is één kus reeds voldoende.'


  Ze stonden onder aan de loopplank.


  'Maar meneer toch! U bent zeer ondeugend,' berispte Miranda hem, maar ze glimlachte. Toen kuste ze hem snel op de wang. 'Daar dan, Kit!'


  'U wordt goed beloond, meneer,' zei Jared rustig en hij stapte onder het afdak bij het pakhuis vandaan. 'Welkom in Londen, mevrouw.'


  'Jared!' Een blik van opperste verbazing vormde zijn zoete beloning.


  'Amanda!' kreet Jareds metgezel.


  'Adrian! O, Adrian!' Amanda liet zich in de armen van haar geliefde vallen en werd stevig omhelsd.


  'De hemel zij dank dat jij er bent, Jared,' zei Dorothea. 'Misschien kun jij Miranda weer haar gezonde verstand laten krijgen.'


  'Wat wil je dat ik zeg, Doro? Ze heeft haar doel nu al bereikt.' Hij keek zijn vrouw aan. Miranda's hart bonsde luid toen zijn vurige groene ogen haar in de ban hielden. 'Meende je, wat je me in die brief schreef?' vroeg hij met een lage, indringende stem.


  'Ja,' zei ze zacht.


  Langzaam bracht hij haar gehandschoende hand naar zijn lippen en kuste die. 'Later praten we wel verder, liefste.'


  'Ja meneer,' mompelde ze en ze vroeg zich af, of hij nu erg boos op haar was. Nu ze wist dat ze van hem hield, wilde ze hem graag behagen en ze was nu zo volwassen geworden dat ze wist dat ze dit kon doen zonder haar eigen persoonlijkheid te verliezen. Ze was blij dat ze hem weer terugzag.


  'Miranda, liefste, ik vind datje me moet voorstellen aan kapitein Edmund,' zei Jared en ze schrok op uit haar overpeinzingen.


  'Kit, mag ik je mijn man voorstellen, Jared Dunham, de heer van Wyndsong Manor. Jared, dit is kapitein Christopher Edmund, de markies van Wye.'


  Toen de twee mannen elkaar de hand drukten zei Kit: 'Ik had begrepen dat dringende zaken u ervan weerhielden naar Engeland te reizen, milord.'


  Er speelde een glimlach om Jareds mondhoeken. Het was overduidelijk dat die snotaap het van Miranda te pakken had. Hij was ongetwijfeld van plan geweest haar in Londen overal te vergezellen tijdens de afwezigheid van haar man. 'Ik ben erin geslaagd mijn bezigheden sneller dan alle verwachtingen te voltooien,' antwoordde hij effen. 'Ik ben u zeer erkentelijk, meneer, dat u de dames veilig hebt vervoerd. Ik hoop dat u ons het genoegen wilt doen snel een avond te komen dineren. En natuurlijk verwachten we u bij het huwelijksfeest.'


  'Dank u, meneer. Het was mij een grote eer om milady Dunham en haar familie aan boord te hebben.' Hij wendde zich tot de anderen. 'Dames, meneer, uw dienaar. Ik moet mijn aandacht nu weer op mijn schip richten.'


  'Ik wil mijn dank hier graag aan toevoegen, Edmund,' zei Adrian. 'Ik ben u meer verschuldigd dan ik u ooit zal kunnen betalen,' zei hij en glimlachte gelukkig naar Amanda's stralende gezicht.


  Kit glimlachte terug naar de geliefden. 'Ik ben al beloond wanneer ik al dit geluk zie,' zei hij hoffelijk. Daarna boog hij keurig naar het groepje mensen en verdween aan boord.


  'Ik heb het rijtuig meegenomen,' zei Jared en hij bood zijn vrouw en zijn schoonmoeder een arm aan. 'Waar is jullie bagage?'


  'We hebben maar heel weinig bij ons,' antwoordde Miranda. 'Er was daar geen plaats voor aan boord. Bovendien was Amanda's uitzet al bij mevrouw Charpentier besteld voordat we Londen verlieten. Het enige wat we hoeven te doen is een berichtje sturen dat het bezorgd kan worden.'


  Hij glimlachte. 'Amanda kan haar uitzet niet al vóór de trouwerij gaan dragen. En jij en Dorothea kunnen je niet vertonen in kleren van vorig jaar. Ik stel voor dat madame Charpentier Mandy's uitzet aflevert en voor jullie allemaal een Londense garderobe naait.'


  'Maar we gaan toch meteen na de trouwerij naar Wyndsong terug?'


  'Ik heb hier zaken te doen, liefste, die dan misschien nog niet afgedaan zijn. Aangezien je zoveel moeite hebt gedaan om naar Engeland te gaan, mag je er ook wel even van genieten. Bovendien,' en hier liet hij zijn stem dalen, 'ben ik er niet zeker van dat we zonder problemen naar huis terug kunnen keren.'


  'Maar we hebben de Dream Witch toch?' vroeg ze op dezelfde toon.


  'De Britten zouden wel eens beslag kunnen leggen op alle Amerikaanse bezittingen, wanneer de situatie tussen onze landen nog ernstiger wordt. Dat was de andere reden van mijn aarzeling om deze tocht te maken.'


  'Toch ben ik blij dat we het gedaan hebben,' zei ze. 'Zie je hoe gelukkig Amanda is?'


  'Ja, maar ik ben nog steeds niet te spreken over het feit dat je me ongehoorzaam bent geweest. Daar hebben we het later nog wel over.'


  


  Het rijtuig reed Devon Square op. Er stonden acht huizen rond het plein en in het midden was een parkje met kastanjebomen en een fontein, waar omheen vier witte marmeren banken stonden.


  De huizen waren van rode baksteen, met zwarte leien daken en hoge witte stoepen. Het Dunham-rijtuig kwam tot stilstand voor een huis aan de oostzijde van het plein en de twee bedienden sprongen van de achterkant van de koets af om de deur open te maken. Uit het huis kwamen nog twee bedienden om de bagage te dragen.


  Dorothea werd met een schok wakker. 'W-waar zijn we?'


  'We zijn in ons huis in Londen, mama,' suste Miranda. 'Nog even en u zit weer in een fijn warm bad en u heeft een pot zwarte Chinese thee voor u alleen. Dan zal uw hoofdpijn weer gauw over gaan.'


  Tot Miranda's verbazing stond het voltallige personeel aangetreden. Ze was niet gewend aan zoveel formaliteit, maar dit was nu eenmaal Engeland, niet Amerika. Ze stak haar kin in de lucht. Toen ze de warme druk van Jareds hand op de hare voelde, werd Miranda gesterkt. Roger Bramwell stapte naar voren.


  'Miranda, dit is mijn secretaris, Roger Bramwell. Hij zorgt dat alles hier in Engeland voor me wordt geregeld. Roger, mijn vrouw.'


  Ze stak haar hand uit om de zijne te schudde, maar hij kuste de hare op de Europese manier. 'Mevrouw, het is me een genoegen u in Londen te verwelkomen.'


  'Dank u, meneer Bramwell,' antwoordde ze en ze trok haar hand terug.


  'Staat u mij toe het personeel voor te stellen,' zei hij. 'Simpson, de butler.'


  'Simpson.'


  'Welkom, mevrouw,' zei Simpson, een lange, grote, ernstige man.


  'Mevrouw Dart, de huishoudster.'


  'We zijn zeer verheugd u hier in huis te hebben, mevrouw,' zei mevrouw Dart die net zo klein was als de butler groot.


  'Dank u, mevrouw Dart.'


  'Het meest gewaardeerde lid van onze huishouding, milady -mevrouw Poultney de kokkin.'


  'Hi! Hi,' giechelde de dikke vrouw met rode wangen, en haar vier onderkinnen waggelden heen en weer. Daarna zakte ze even door haar knieën. 'Graag tot uw dienst, milady.'


  'Ik zal op u rekenen, mevrouw Poultney.'


  Daarna passerde nog een hele stroom personeel, waaronder Miranda's kamermeisje, Perkins.


  'We hebben de roze slaapkamer voor juffrouw Amanda klaar gemaakt, mevrouw en de slaapkamer met tapijten voor mevrouw Dunham,' zei de huishoudster tegen Miranda.


  'Heel goed, mevrouw Dart. Wilt u ervoor zorgen dat de badkuipen in de slaapkamers worden klaargezet? Ik zou ook graag een pot Chinese thee, als we die hebben, naar mama willen laten brengen. Zodra ik in bad ben geweest wil ik graag het menu voor vandaag bespreken en misschien kan een van de kamermeisjes mijn moeder en zuster helpen, totdat ze hun eigen kamenier hebben.'


  'Zeker mevrouw,' Mevrouw Dart was onder de indruk van Miranda's snelle gezag. 'Violet!' gebaarde ze naar een van de kamermeisjes. 'Wijs jij de dames even hun kamer.'


  'Ik neem aan dat we bij het diner op je mogen rekenen, Adrian,' zei Miranda.


  Hij knikte en ze draaide zich om en volgde haar moeder en zuster de trap op.


  'Mevrouw,' zei Jared.


  'Meneer?'


  'Ik zal me straks bij u vervoegen,' zei hij.


  'Ik zal op u rekenen, meneer.'


  Het personeel verdween weer om aan het werk te gaan en over de nieuwe meesteres te roddelen. De heren trokken zich in de zitkamer terug om koffie te drinken.


  'Ik heb de benodigde toegangsbewijzen voor Almack's voor de dames verkregen,' zei Roger tegen Adrian en Jared. 'Prinses de Lieven en lady Cowper doen hun hartelijke groeten. Ze zeggen dat je de harten van half Londen hebt gebroken door te trouwen. Ze zeggen ook dat ze zich jouw vrouw niet kunnen herinneren van het vorige seizoen. Juffrouw Amanda herinneren ze zich wel, maar niet haar zuster. Ze zeggen dat ze zich verheugen op de kennismaking met lady Dunham.'


  'Reken maar,' grijnsde Jared. 'Ik hoop dat ze hun nieuwsgierigheid hebben weten te verbergen.'


  Roger grinnikte. 'Niet zo best. Ze vroegen zich vooral af hoe lady Gillian Abbott zou reageren op de komst van jou én je vrouw.'


  'Wat zeg je me nou, onderhield je contacten met Gillian Abbott?' zei Adrian. 'Dat is me er eentje zeg! Maar de oude lord Abbott schijnt het niets te kunnen schelen, zolang ze het maar discreet doet en niet met onwettige kinderen aan komt zetten.'


  'Lady Abbott en ik waren goede vrienden,' antwoordde Jared. 'Ze was niet in een positie om iets anders dan vriendschap aan te bieden; en ik was zeer zeker niet van plan om iets anders aan te bieden, zelfs niet onder andere omstandigheden.'


  'Natuurlijk niet, Jared. Zelfs voordat ze met die oude Abbott trouwde was ze geen goede partij. Het enige wat ze heeft is haar knappe uiterlijk. De oude man was tachtig toen ze drie jaar geleden trouwden. Ik had nooit gedacht dat hij het zo lang zou overleven.'


  Roger Bramwell veranderde tactisch van onderwerp en hij zei: 'Er zijn diverse uitnodigingen voor je gekomen, Jared. Sir Francis Dunham en zijn vrouw, de douairière lady Swynford, de douairière hertogin van Worcester. Ik heb die drie uitnodigingen voor je geaccepteerd. De andere zul je zelf moeten bekijken.'


  'Niet te snel, Bramwell. De dames hebben geen uitgebreide garderobe. Ik wilde je juist vragen om iemand naar madame Charpentier te sturen om te zeggen dat juffrouw Amanda Dunham hier is. Ze kan nu Amanda's uitzet afleveren en de maat nemen voor nieuwe kleren voor mijn vrouw en haar moeder. En juffrouw Amanda zal ook wel wat nieuwe kledingstukken willen hebben om vóór de trouwerij te dragen. Stuur een betaling voor wat er al gedaan is en geef madame een voorschot voor wat ze gaat doen. Ik heb zo'n idee dat haar dit in vliegende galop hierheen zal sturen,' grijnsde hij. 'Nu heren, wil ik graag het een en ander met mijn vrouw bespreken. Ik zie je vanavond nog wel, Adrian ...' Hij boog en ging de kamer uit.


  Perkins was druk bezig Miranda's spullen uit te pakken, ze legde de zilveren haarborstels op de toilettafel, schudde haar hoofd bij het zien van de verkreukelde kleren zoals die uit de koffers kwamen en dirigeerde met resoluut gezag de kreunende bedienden die de porseleinen badkuip binnen brachten en emmers warm water aansleepten. Ze was net zo lang als haar meesteres, maar ze had brede botten. Haar donkerbruine haar lag in keurige vlechten om haar hoofd. Ze had een vriendelijk gezicht, een brede mond en een wipneus. Toen de bedienden het bad gevuld hadden deed ze de slaapkamerdeur stevig dicht en deed een royale scheut van Miranda's badolie in het water. Ze keek op het etiket van het flesje en zag dat het uit een Londense winkel kwam.


  'Ik zal morgen een van de mannen naar de drogisterij van Carruthers sturen om hier nog meer van te halen, mevrouw. Dit is violieren als ik het goed heb?'


  'Ja. Je hebt een goede neus, Perkins.'


  Perkins grijnsde aantrekkelijk. 'Dat mag ook wel, mevrouw. Mijn familie kweekt bloemen voor de verkoop, even buiten Londen. Gaat u maar eens staan, dan zal ik u van die kleren bevrijden, ze zijn zo vies van de reis!' Binnen een minuut had ze Miranda uitgekleed en in bad gestopt. 'Gaat u nu maar lekker liggen en ontspant u zich, mevrouw, dan breng ik dit even naar de waskamer. Ik ben met twee minuten weer terug,' en ze was al weg.


  Miranda zuchtte bij de welkome luxe van eindelijk privacy en een warm bad. Gedurende de reis hadden ze zich alleen maar een beetje met zout water kunnen wassen en nooit een bad kunnen nemen. Het koude zoute water had hen altijd een kleverig gevoel gegeven, alsof ze nooit schoon werden.


  Miranda voelde hoe haar hele lichaam zich ontspande en zonder haar ogen open te doen schepte ze het zoete geoliede water over haar schouders.


  'Ik kan je bijna horen spinnen, wilde kat.' Zijn zware stem klonk geamuseerd.


  'Ik spin ook,' zei ze, nog steeds met gesloten ogen.


  'U ziet er betoverend uit, mevrouw. Het spijt me slechts dat die badkuip te klein is voor ons beiden. Ik geef toch de voorkeur aan die ouderwetse eiken tobbes waar we samen in zouden kunnen.'


  'Toch geloof ik niet dat het nemen van een bad nu het belangrijkste voor u is, meneer.'


  'O ja, mevrouw?'


  'Jawel, meneer.'


  'Zég het dan!' Hij liet de gekscherende toon nu varen en zijn stem klonk opeens gekweld.


  'Wat zeggen?'


  'Zeg het, verdomme!'


  Ze deed haar zeegroene ogen open en keek hem aan. Er brandde een vreemd vuur in die flessengroene ogen. Ze voelde de met moeite bedwongen woede.


  'Ik houd van je, Jared,' zei ze met heldere stem. 'Ik houd van je.'


  Hij bukte zich en tilde haar, nat en glibberig, uit de badkuip. Ze werd tegen zijn harde lichaam aan gedrukt; zijn mond kwam heftig op de hare en ze kuste hem even hartstochtelijk terug. Ten slotte wist ze haar hoofd los te rukken om naar lucht te happen. 'Zeg het dan,' beval ze.


  'Wat zeggen?'


  'Zeg het, verdomme!'


  'Ik houd van je, Miranda! Lieve God, wat houd ik van je!'


  De deur vloog open. 'Ziezo, mevrouw! Ik ben terug! Ooo! O, mevrouw! Neem me niet kwalijk. Ik ... ik ...'


  Jared zette Miranda bedaard weer in het bad terug. Ze schudde van de lach. 'Handel mevrouw nu maar verder af, Perky,' zei hij rustig. 'Ik wilde alleen maar even zeggen dat de naaister straks komt.' Hij draaide zich om en Perkins ogen werden groot van verbazing want Jareds kleren waren drijfnat vanaf zijn borst tot zijn knieën. 'Ik voeg me weer bij je wanneer madame Charpentier er is, liefste,' zei hij en hij verdween door de verbindingsdeur tussen hun kamers.


  'Wil je alsjeblieft mijn haar wassen, Perkins? Het zit werkelijk vreselijk,' mompelde Miranda. 'Hoe noemde mijn man je ook al weer? Perky? Wat leuk en het past ook veel beter bij je. Je bent veel te jong om een Perkins te zijn. Bij Perkins moet ik aan een ouwe tang met grijs haar denken. Het meisje giechelde, ze leek weer wat van de schrik bekomen te zijn. 'Ik ga je Perky noemen,' besloot Miranda resoluut.


  Een uur later was Miranda's haar bijna droog en ze voelde zich heerlijk schoon. Na een klop op de deur verscheen madame Charpentier met haar twee assistentes. Ze was een lange, strenge vrouw van onbepaalde leeftijd, ze ging altijd in het zwart gekleed en ze was de meest gevraagde naaister van heel Londen. Ze keek langs haar lange neus op Miranda neer en ze zei: 'Juffrouw Dunham, wat heerlijk om u weer terug te zien.'


  'Het is nu lady Dunham,' zei Jared, die achter madame Charpentier binnenkwam.


  De naaister negeerde hem. Echtgenoten, had ze reeds lang geleden besloten, waren niet van belang, ze dienden uitsluitend voor het betalen van de rekening. 'Clarice! Het meetlint!' beval ze de assistente en ze begon snel Miranda's maten op te nemen. 'U bent niet veranderd, juffrouw Dunham. Uw maten zijn hetzelfde. We kunnen dezelfde kleuren gebruiken als vorig jaar, roze en lichtblauw en lichtgroen.'


  'Nee,' zei Jared resoluut.


  'M'sieur?'


  'U bent niet bezig voor juffrouw Amanda, madame de Charpentier. Mijn vrouw is totaal verschillend van haar zuster. Lichte kleuren zijn voor haar niet geschikt.'


  'M'sieur, het is de mode!'


  'De Dunhams van Wyndsong maken zelf uit wat er mode is, madame Charpentier. Bent u in staat op die uitdaging in te gaan? Of moet ik misschien mijn vrouw door Simone Arnaude laten kleden?'


  'M'sieur! De magere naaister kreeg het uiterlijk van een woedende kip en haar muisachtige assistentes zagen bleek en hijgden van schrik.


  'Kijk eens naar lady Miranda Dunham, madame!' Hij stak zijn hand uit en liet haar haren door zijn vingers glijden. 'Haar haar is als van goud, haar ogen zijn zeegroen, haar teint is als wilde rozen met room. Ze is exquis als een juweel, maar wanneer u haar in die fletse modekleuren kleedt, verdwijnt ze in de achtergrond. Ik wil de kleur zien. Turkoois! Bordeaux! Granaat! Smaragd! Saffier! Zwart!'


  'Zwárt, m'sieur?'


  'Zwart, madame. We zullen woensdag naar Almack's gaan. Ik wil dat mijn vrouw dan gekleed is in een jurk van zwarte zijde, niet alleen om haar blanke huid goed te doen uitkomen, maar ook de diamanten die zij dan zal dragen.'


  'Zwart,' peinsde de naaister. 'Zwart.' Ze keek lang en peinzend naar Miranda, die ervan begon te blozen, en toen kroop er iets van respect in haar stem. 'Milord Dunham heeft gelijk en ik ben zeker niet te oud om te leren. Milady zal ravissante zijn, dat beloof ik! Simone Arnaude, nou zullen we het gaan beleven! Kom, Clarise, Marie!' Ze verzamelde haar meetlinten en speldenkussens en stevende de kamer uit, met haar twee assistentes in haar kielzog.


  'Wat diamanten?' wilde Miranda weten.


  'Perky, maak dat je weg komt! En laat je niet weer zien voordat je geroepen wordt!'


  'Jawel meneer!' Perkins schoot als een haas, giechelend de kamer uit.


  'Wat diamanten?' herhaalde Miranda.


  'De diamanten die ik morgen voor je ga kopen. En nu in bed!'


  'In mijn ondergoed?' plaagde ze hem en deed alsof ze geshockeerd was.


  Hij scheurde doodleuk het hemd van haar lijf en liet de twee stukken op de grond vallen. Met een even rustig gebaar strekte zij haar arm uit en rukte zijn overhemd uit en liet de stukken ervan naast de overblijfselen van haar hemd vallen. Maar toen ze naar de band van zijn broek greep hield hij haar tegen.


  'O nee, dame! Ik heb overhemden genoeg, maar nu elke kleermaker in Londen voor het hele seizoen is volgeboekt en fatsoenlijke stof voor broeken peperduur is ...' Hij ontdeed zich van het belaagde kledingstuk; daarna tilde hij haar met een snel gebaar op en droeg haar naar het grote hemelbed. Met één arm trok hij de dekens weg en legde haar zachtjes neer. Hij bleef even naast het bed op haar neer staan kijken en bewonderde haar perfecte lichaam. De kleine, maar toch goed gevormde borsten, de slanke taille en de lange, ranke benen. Ze stak haar armen naar hem uit en met een kreun viel hij in haar armen. Hun monden raakten elkaar teder en hij hield haar zo stevig vast dat ze nauwelijks adem kon halen.


  'O, wilde kat, ik houd van je!' mompelde hij hulpeloos. 'Je moet een heks zijn, datje zo'n hecht web van betovering om me heen hebt geweven. Ik ben een dwaas dat ik mijn zwak voor jou erken, maar ik denk dat je allang wist dat ik van je hield.' Zijn grote gebruinde hand streelde haar zijdeachtige haar.


  'Ik wist het niet, Jared,' antwoordde ze zacht. 'Hoe had ik het kunnen weten? Ik ging veel te veel in mezelf op, om over jou na te denken. De avond voordat we uit Wyndsong weggingen zat ik in het donker naar de wind te luisteren, die door de eikenbomen blies, en voor het eerst overdacht ik de hele situatie, mezelf en het besluit dat ik naar Engeland zou gaan. Pas toen besefte ik dat ik van je hield en je nodig had; dat ik me zonder jou maar een half mens voelde. Ik begreep dat ik jouw liefde nodig had. Ik houd van je, liefste! Ik hoop dat het web, dat ik om je heen heb geweven, inderdaad betoverd is. Het mag nooit kapotgaan!' Ze nam zijn donkere hoofd in haar handen en ze bedreven de liefde met een hartstocht en een honger zoals ze die nog nooit eerder had gevoeld.


  


  Dat was zaterdagavond en de enige keer dat de Dunhams in het weekend in het publiek verschenen was bij de vroege kerkdienst op zondag.


  's Maandags verdween Jared Dunham enkele uren. De dames werden beziggehouden met al het passen, waar madame Char-


  pentier op aandrong. Ze kwam iedere morgen vroeg, met haar twee nerveuze assistentes en zes naaistertjes en ze ging pas 's avonds laat weg. Miranda had medelijden met de half uitgehongerde, overwerkte jonge meisjes, die hun kinderjaren nog maar nauwelijks ontgroeid waren, en ze gaf de kokkin de opdracht ze goed te eten te geven.


  'Als ze net zo goed kunnen naaien als eten, zult u de beste geklede dame van Londen worden,' merkte mevrouw Poultney tegen haar meesteres op.


  'Ik misgun ze niets,' antwoordde Miranda. 'Twee van die arme kinderen hadden tranen in hun ogen toen het dienblad met de resten van onze thee werd weggehaald.'


  'Honger of niet, toch boffen zij nog,' zei Poultney.


  'Boffen ze nog?'


  'Jawel mevrouw, ze boffen. Zij hebben een vak geleerd en ze hebben werk. Dat is meer dan je van veel anderen kunt zeggen. De tijden zijn slecht en er moeten veel mensen honger lijden.'


  'Nou ja,' zuchtte Miranda. 'Ik kan ze niet allemaal te eten geven, maar ik kan wel de meisjes van madame Charpentier te eten geven zolang ze hier in huis zijn.'


  'Voila!' kreet Madame op woensdag, laat in de middag. 'Het is klaar, milady, en als ik zo vrij mag zijn het te zeggen, het is parfait! Alle dames zullen u vanavond bij Almack's jaloers bekijken.'


  Miranda staarde zwijgend naar haar spiegelbeeld en ze was verbaasd over het beeld dat ze zag. Mijn God, dacht ze, ik ben móói!


  De jurk was gemaakt uit diverse lagen pure dunne zwarte zijde. Er zaten korte mouwen aan, een hoge taille die met een zilveren koord onder haar borsten was samengehouden. Ze had een lage halsuitsnijding en de lange rechte rok was met glinsterende bloemetjes geborduurd. Nu ze de zwarte kleur tegen haar huid zag begreep ze waarom Jared die had gekozen. Haar huid zag er nu doorschijnend uit, als parelmoer.


  Een discreet kuchje trok Miranda's aandacht. 'Ik ben verbijsterd, madame Charpentier,' ze ze zacht. 'De jurk is werkelijk geweldig.'


  De Franse vrouw straalde van plezier. 'De accessoires bij deze jurk zijn lange, zwarte zijden handschoenen, zwarte zijden rozen met zilveren blaadjes voor uw haar en een kleine mof van zwarte zwanendons.'


  Miranda knikte afwezig, ze was nog steeds onder de indruk van de vrouw in de spiegel. Was zij dat werkelijk? Miranda Dunham van Wyndsong Island? Ze draaide een eindje opzij, stak haar kin in de lucht en keek weer naar haar spiegelbeeld. Er gleed een glimlach om haar mond toen ze wat meer gewend raakte aan de knappe vrouw in het zwart, met die porseleinen huid, blosjes op de wangen en die zeegroene ogen. Verdraaid, dacht ze, ik zal die verwaande nuffen vanavond eens een lesje geven!


  Om negen uur die avond verzamelden de families Dunham en Swynford zich in de hal van het huis om naar Almack's te vertrekken. Amanda zag er schattig uit in een lichtblauwe jurk en een snoer prachtige parels om haar hals. De twee oudere dames waren in grijze en groene jurken gekleed met bijpassende tulbanden om hun hoofd. Ze draaiden zich om en slaakten een kreet toen Amanda uitriep: 'O, Miranda! wat zie je er geweldig uit!'


  'Miranda! Wat bezielt je om zo iets te dragen? Die jurk is hoogst ongepast voor een jong meisjes,' zei Dorothea scherp.


  'Ik ben geen jong meisje meer, mama. Ik ben een getrouwde vrouw.'


  'Maar pasteltinten zijn nu de mode,' protesteerde Dorothea. 'Zwart is helemaal geen mode.'


  'Dan zal ik het tot een mode maken, mama. Meneer! Waar zijn de diamanten die u me beloofd heeft?'


  Zijn flessengroene ogen gleden van het topje van haar hoofd tot het puntje van haar schoenen en bleven even goedkeurend rusten op haar blanke borsten die misschien een tikkeltje te provocerend uitwelfden boven de lage zwarte zijden halsuitsnijding. Hun ogen wisselden een blik van verstandhouding en hij haalde toen een plat leren doosje uit zijn jasje te voorschijn. Hij bood haar het doosje aan en zei: 'Mevrouw, ik houd mijn beloftes altijd.'


  Miranda maakte het doosje open. Haar ogen werden groot maar ze zei niets, terwijl ze keek naar het snoer van kleine diamantjes, met de hartvormige diamanten hanger. Hij nam het snoer van de satijnen bekleding op en maakte het om haar hals vast. Het diamanten hart hing precies boven het dal tussen haar borsten.


  'U zult de oorknoppen zelf in moeten doen, mevrouw. Ik ben daar heel onhandig in.'


  'Wat geweldig,' zei ze zacht tegen hem. Het was alsof er niemand anders bij hen in de kamer was. Ze keken elkaar even diep in de ogen aan en toen zei Miranda: 'Dank u wel, meneer.'


  Hij bukte zich en plaatste een gloeiende kus op haar halfnaakte schouder. 'We zullen je dankbaarheid op een later tijdstip, onder vier ogen bespreken, Miranda,' zei hij op gedempte toon.


  'O, ik hoop echt dat ik later ook diamanten krijg,' zei Amanda schalks.


  'Amanda, je wordt al net zo ongedisciplineerd als je zuster!' snauwde Dorothea. 'Diamanten zijn niet gepast voor jonge mensen.'


  'Diamanten,' antwoordde Amanda, 'zijn gepast voor diegene die zo fortuinlijk is ze te krijgen.'


  De mannen lachten en zelfs de oude lady Swynford verwaardigde zich een glimlach voordat ze zei: 'Blijven we de hele avond over het bezit van juwelen discussiëren of gaan we naar de Almack's? Moet ik jullie er allemaal aan herinneren dat we na elf uur niet meer binnen worden gelaten?'


  Ze arriveerden even na tien uur bij Almack's waar reeds volop gedanst werd. Almack's bestond eigenlijk uit drie zalen, een eetzaal, een ontvangstgedeelte en een grote balzaal, waar de meeste activiteiten plaatsvonden. De balzaal was dertig meter lang en twaalf meter breed, de muren waren crèmekleurig geschilderd met pilaren, klassieke medaillons en spiegels. Almack's had als een van de eerste gelegenheden een gasverlichting, die in kronen van geslepen glas schitterde. Overal langs de wand stonden lichtblauw met gouden fluwelen stoelen en palmen in bakken. Het orkest zat op een open balkon boven de dansvloer. Het was één van de stijlvolste gelegenheden in Londen.


  Vanavond waren de enige aanwezige beschermvrouwen lady Cowper en prinses de Lieven. Miranda en Jared liepen door de balzaal om deze twee invloedrijke dames te begroeten.


  'Zo, Jared Dunham,' zei Emily Mary Cowper, 'dus jij komt naar ons terug in het bezit van je erfenis én met een bruid.'


  'Inderdaad, milady. Mag ik u mijn vrouw voorstellen, Miranda.'


  'Lady Dunham.' Lady Cowper keek Miranda nauwlettend aan en haar blauwe ogen werden groot. 'Ach natuurlijk! Ik herinner me je heel goed! Jij was dat onopvallende meisje met die scherpe tong, die die idioot van een lord Banesford in de vijver had geduwd.'


  'Hij probeerde zich enige vrijheden te veroorloven, mevrouw,' zei Miranda effen.


  'Je had groot gelijk,' stemde Lady Cowper in. 'Maar ik vind jou bepaald niet onopvallend, zeg. Die jurk is werkelijk fantastisch. Veel chiquer dan al die zoete kleurtjes. Volgens mij breng jij een nieuwe mode op gang.'


  'Dank u,' antwoorde Miranda.


  De anderen werden ook voorgesteld en de jongelui bewogen zich naar de dansvloer terwijl de mama's gingen zitten roddelen. Emily Mary Cowper sloeg hen een tijdje gade en zei toen tegen haar vriendin, prinses de Lieven, de vrouw van de Russische ambassadeur: 'Dat kleine meisje Dunham zal een perfecte vrouw worden voor Swynford. Ze heeft ook een aardig kapitaal achter de hand, heb ik gehoord.'


  'Wat dacht je anders van Jareds vrouw?' vroeg de prinses.


  'Ik denk dat als ze vorig seizoen ook zo gekleed was geweest, ze een hertog aan de haak zou hebben geslagen, in plaats van de een of andere Yankee. Ik heb nog nooit een licht gezien dat met zoveel succes onder de korenmaat was geplaatst. Ze is een bijzonder knappe jonge vrouw. Dat prachtige haar! Die ogen! Haar teint! En het ergste is dat alles nog echt is ook!'


  De prinses lachte. 'Ik zou haar graag wat beter leren kennen. Ik heb zo'n idee dat ze over een goed verstand beschikt. Het is geen slome sukkel. We moesten haar maar eens op de thee vragen.'


  'Ja, ik zal haar voor morgen uitnodigen,' antwoordde lady Cowper. 'Is Gillian Abbott vanavond hier?'


  'Nog niet.' De prinses lachte weer. 'Die zal vast woedend zijn als ze het nieuws hoort. De oude lord Abbott loopt op zijn laatste benen, heb ik gehoord. Ik heb zo'n idee dat ze Jared als haar volgende echtgenoot had uitgezocht. Maar ten slotte is ze niet veel meer dan een demi-mondaine; en welke heer met genoeg geld zou met haar willen trouwen wanneer er zoveel jongedames van betere families én onbesproken gedrag voorhanden zijn?'


  'Nou, ik hoop echt dat ze vanavond komt, want ik verheug me zeldzaam op die confrontatie.'


  'Lieve hemel!' riep de prinses uit. 'Jij moet wel een lieveling van de goden zijn, Emily Mary! Kijk eens wie we daar hebben!'


  De twee beschermvrouwen draaiden zich om naar de deur van de balzaal, waar Gillian, lady Abbott, stond met drie heren als escorte. Ze was van middelbare lengte en perfect gebouwd, met een lange hals en hoge welgevormde borsten. Ze had een ivoorkleurige huid, korte rode krullen en amberkleurige ogen met lange donkere wimpers. Haar jurk was lichtroze en bepaald doorschijnend, en ze droeg de beroemde Abbott robijnen, grote glinsterende stenen in een lelijke ouderwetse roodgouden zetting.


  Toen ze er zeker van was dat iedereen haar had opgemerkt, begaf lady Abbott zich de zaal in, met haar heren in haar kielzog. Ze begroette gravin Cowper en prinses De Lieven.


  'Lady Abbott,' zei lady Cowper. 'Hoe maakt de lieve Lord Abbott het? Ik heb gehoord dat hij er momenteel slecht aan toe is.'


  'Inderdaad,' kwam het antwoord, 'hij maakt het slecht. Maar hij wilde beslist dat ik toch hierheen zou gaan. "Ik ben een oude man," zei hij tegen me, "maar jij bent nog jong en je moet je om mij niet alles ontzeggen, Gillian." Die lieve man is toch zo dol op me. Ik kon hem gewoon niet teleurstellen want hij is gek op alle roddeltjes waar ik mee thuiskom.'


  'Wat leuk voor je,' zei de prinses vriendelijk. 'Dan heb ik ook nog een nieuwtje voor je. Jared Dunham is in Londen terug en hij is nu lord Dunham aangezien hij het eiland heeft geërfd dat hij eens hoopte te zullen erven.'


  'Dat wist ik niet,' riep lady Abbott uit.


  'Hij is vanavond ook hier,' zei lady Cowper, 'met de twee dochters van de vorige lord. De jongste zal over een paar weken met lord Swynford trouwen.'


  Gillian Abbott draaide zich abrupt om en overzag de kamer. Toen ze haar prooi in het oog kreeg, ging ze er snel op af.


  'Emily! Je hebt haar niet verteld dat Jared getrouwd is!'


  'Nee, dat heb ik niet gedaan,' zei lady Cowper onschuldig en haar ogen glinsterden vol verwachting.


  Gillian Abbott streek haar krullen met een ijdel gebaar en negeerde haar volgelingen die struikelend achter haar aan kwamen. Hij was weer terug en deze keer lag Horace toch echt op zijn doodsbed. Gillian, lady Dunham, dacht ze zelfvoldaan terwijl ze de dansende mensen ontweek en de kamer afspeurde op zoek naar Jared. Wat was de naam ook al weer van zijn Amerikaanse landgoed? Windward? Zo iets in ieder geval. Niet dat het ertoe deed. Ze was niet in het minst van plan in dat woeste land te gaan wonen. Hij had een heel behoorlijk huis op Devon Square en ze zou hem wel zo ver weten te krijgen dat hij een buiten zou kopen. Daar was hij! God, ze zou die brede gespierde rug overal herkennen!


  'Jared!' riep ze met haar lage, hese stem. Hij draaide zich om, 'Jared, liefste! Je bent terug!' Ze wierp zich in zijn armen en trok zijn hoofd omlaag voor een hartstochtelijke kus. Daar! Ze zou hem publiekelijk compromitteren!


  Met een abruptheid die ze niet had verwacht, merkte Gillian Abbott hoe ze werd losgemaakt uit de omhelzing die ze met zo veel zorg in scène had gezet, en resoluut werd weggeduwd. Jared Dunham keek haar aan met die verdomde spottende blik waar ze altijd zo'n hekel aan had gehad.


  'Gillian, beste meid,' zei hij, 'probeer je alsjeblieft een beetje te gedragen.'


  'Ben je dan niet blij me te zien?' pruilde ze. Gillians gepruil had altijd veel succes bij mannen.


  'Ik ben zeer verheugd u weer terug te zien, lady Abbott,' zei hij. 'Mag ik u mijn vrouw Miranda voorstellen? Miranda, liefste, dit is lady Abbott.'


  Gillian voelde zich kil worden. Hij kon niet getrouwd zijn, gilde ze inwendig, zij had zelf zo haar plannen! Ze wierp een woedende blik op de lange knappe vrouw in het zwart, aan Jareds zijde. Niet in het minst onder de indruk, durfde die schoonheid ook woedend terug te kijken! Lady Abbott had de grootste moeite zich te beheersen, want ze wist dat de hele zaal dit tafereel gade zou slaan. Wat een gemene mispunten waren die Emily Cowper en Dariya de Lieven!


  'Ik wens u veel geluk, lady Dunham,' wist ze met verstikkende stem uit te brengen.


  'Dat vind ik erg vriendelijk van u,' klonk het heldere antwoord. Er ging een onderdrukt gefluister door de zaal.


  Gillian voelde zich witheet van woede worden. Waaraan ontleende die zelfvoldane Amerikaanse trut het recht om haar op die manier toe te spreken! 'Hoe kwam je in vredesnaam op het idee om met een Amerikaanse te trouwen, Jared?' Haar stem klonk ijzig.


  Aan alle kanten klonk nu gemompel. Hoewel de Engelsen en de Amerikanen weer meningsverschillen hadden, voelde geen van beide partijen toch echte vijandschap jegens de ander. Het was gewoon weer een nieuwe ronde in het ogenschijnlijke eindeloze gevecht tussen ouders en kind. Deze belediging was dan ook niet meer dan een uiting van frustratie van een verbitterde vrouw, maar toch wist iedereen, die die avond bij Almack's was, dat als de jonge lady Dunham zich niet afdoende verweerde tegen deze opmerking van Gillian Abbott, ze in het sociale verkeer niet geaccepteerd zou worden.


  Miranda richtte zich met haar volle één meter tachtig op en keek langs haar aristocratische neus omlaag naar lady Abbott. 'Misschien is mijn man met mij getrouwd,' zei ze op bedrieglijk vriendelijke toon, 'omdat hij graag een échte vrouw wilde hebben.'


  Gillian Abbott snakte naar adem toen deze opmerking doel trof. 'Jij... jij... jij...' sputterde ze woedend.


  'Amerikaanse?' voltooide Miranda haar zin vrolijk. Daarna draaide ze zich om naar haar man. 'Had u mij deze dans niet beloofd, meneer?' En als op commando zette het orkest een vrolijk deuntje in.


  'Nou, nou zeg,' grinnikte lady Cowper en ze keek steels naar haar beste vriendin, prinses de Lieven. 'Het ziet ernaar uit dat het eind van het seizoen bepaald niet saai zal worden.


  'Het was wel heel gemeen van je om Gillian Abbott niets te zeggen over het huwelijk van lord Dunham, Emily,' zei de prinses verwijtend. Daarna lachte ze en ze voegde eraan toe: 'Die jonge Amerikaanse laat zich op een charmante manier niet in de hoek duwen, vind je niet? Ze lijkt me een ideale partij voor Jared.'


  'Je hebt hem in Berlijn, geloof ik, ook ontmoet, nietwaar Dariya?'


  'En ook in Petersburg.' Ze liet haar stem dalen. 'Bij diverse gelegenheden heeft hij als officieuze ambassadeurkoerier spion bepaalde belangen voor zijn regering behartigd.'


  'Dat wist ik.'


  'Ik vroeg me af, waarom hij in Londen is.'


  'Voor de trouwerij van zijn schoonzuster, natuurlijk. Ze gaat eind juni trouwen.'


  'Misschien,' zei prinses de Lieven. 'Maar ik heb zo'n idee dat er meer achter steekt. Engeland en Amerika staan opnieuw op het randje van een oorlog, dank zij het gekonkel van Napoleon en de onnozelheid van president Monroe op het gebied van de Europese politiek. Jared heeft zich altijd geschaard aan de kant van zijn landgenoten die vrede wensen, en economische welvaart. Op die manier zal Amerika gedijen. Het is een groot, rijk land en eens zal het een macht van betekenis hebben, Emily.'


  'Ik zal Palmerston er eens naar vragen,' zei lady Cowper. 'Hij zal er wel meer van weten.'


  De dans liep ten einde en de dansers kwamen van de dansvloer af, en zochten iets te drinken voordat ze gingen zitten. Amanda, die binnenkort lady Swynford zou worden, werd omgeven door bewonderaars aan wie ze op charmante wijze dansen beloofde, terwijl Adrian er bewonderend bij stond. De oude lady Swynford en Dorothea zaten druk over de trouwerij te praten en wisselden allerlei nieuwtjes uit.


  In de schemering van de besloten nis nam Miranda een slokje van haar lauwe limonade en knabbelde aan de muffe cake, waaruit alle consumpties bestonden die Almack's te bieden had. Ze was woedend en zijn koele, geamuseerde houding maakte haar nog gloeiender. Ten slotte kon ze zich niet langer inhouden en ze barstte los: 'Was ze je maitresse?'


  'Een tijdje.'


  'Waarom heb je me dat nooit verteld?'


  'Mijn lieve wilde kat, een heer praat niet met zijn vouw over zijn maitresse.'


  'Had ze verwacht dat je met haar zou trouwen?'


  'Dat zou om diverse redenen onmogelijk zijn geweest. Die dame is reeds getrouwd en ik heb haar nooit en te nimmer hoop gegeven op iets anders dan een korte vriendschap. Die vriendschap kwam ten einde toen ik vorig jaar Londen verliet.'


  'Zij scheen dat anders niet zo te zien,' mompelde Miranda.


  'Ben je jaloers, wilde kat?' plaagde hij.


  'Ja, verdomme. Dat ben ik! Als die kat met die gele ogen het ooit waagt weer bij jou in de buurt te komen, krab ik haar de ogen uit!'


  'Voorzichtig, mylady. U gedraagt zich heel ongepast. Het is geen bon ton om genegenheid voor een echtgenoot te tonen.'


  'Laten we alsjeblieft naar huis gaan,' zei ze zacht.


  'We hebben pas één dans gedanst. Ik vrees dat we een klein schandaal zullen veroorzaken,' antwoordde hij.


  'Kan me niets schelen!'


  'Ik ben als was in uw handen,' verklaarde hij. Zijn groene ogen vernauwden zich. In het schemerdonker van de nis trok hij haar tegen zich aan. 'Zég het!' beval hij en hij gleed met zijn lippen over de hare.


  'Ik houd van je,' zei ze zacht.


  Hij drukte haar stevig tegen zich aan. 'Ik zal er nooit genoeg van krijgen jou dat te horen zeggen, wilde kat,' zei hij heftig.


  'Zeg het!' eiste zij nu.


  'Ik houd van je,' antwoordde hij zonder aarzelen. 'Ik houd van je zoals ik nog nooit eerder van iemand heb gehouden. Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat ik je voor het eerst heb gezien en ik zal altijd van je blijven houden, zelfs al ben je het meest wispelturige, onmogelijke wezen dat ik ooit heb gekend.'


  'O, mispunt! Nou heb je het bedorven!' Ze timmerde hem op zijn borst en zijn lichaam schudde van de lach.


  'Nee, wilde kat, anders zou je maar te veel verbeelding krijgen,' zei hij plagend. 'O nee, dat zou helemaal niet goed voor je zijn.'
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  Het hoogtepunt van het eind van dat seizoen van 1812 was de voltrekking van het huwelijk tussen Adrian, baron Swynford en de rijke Amerikaanse erfgename, juffrouw Amanda Dunham.


  Het jonge paar was wekenlang gefêteerd, maar het grootste feest - een bal - werd twee dagen vóór het huwelijk door Jared en Miranda gegeven. Er waren véél hoge gasten gekomen, maar de grootste eer was wel de aanwezigheid van George de prins-regent zelf.


  Het bal werd een groot succes en de familie was van plan geweest de volgende dag wat uit te rusten, om krachten te verzamelen voor de trouwerij, die de volgende dag zou plaatsvinden. Maar een onverwachte bezoeker bracht de vier Dunhams in diverse staten van opwinding.


  'Pieter!' kreet Dorothea en ze wierp zich in de armen van de grote, brede heer met rode wangen.


  'Dus je houdt nog steeds van me?' fluisterde de heer gretig.


  'Natuurlijk, mallerd,' antwoordde Dorothea en ze bloosde schattig.


  'Mooi zo! Ik heb een speciale vergunning gekregen om te trouwen, en ik dacht dat we die vandaag maar moesten gebruiken!' verklaarde hij.


  'O, Pieter!'


  Jared stapte naar voren. 'Meneer Van Notelman, vermoed ik? Ik ben Jared Dunham, heer van Swynford. Dit is mijn vrouw, Miranda en mijn pupil, Amanda.'


  Pieter van Notelman pakte de uitgestoken hand en schudde die. 'Meneer Dunham, ik hoop dat u mij mijn ongewone gedrag zult vergeven, maar ik ontving een brief van Dorothea, waarin ze me vertelde dat ze, ondanks de vijandigheden tussen Engeland en Amerika naar Londen moest gaan voor het huwelijk van haar dochter. Ik maakte me daar eerlijk gezegd wat zorgen over en daarom heb ik een neef gevraagd voor mijn kinderen te zorgen en ik heb een schip van New York naar Holland weten te vinden. Vanuit Holland slaagde ik erin met een vissersboot naar Engeland te komen.'


  'En eenmaal hier aangekomen slaagde u er onmiddellijk in, een speciale vergunning voor het huwelijk te krijgen,' zei Jared droog, en zijn ogen twinkelden terwijl hij de butler belde.


  'Ik heb hier zo mijn vrienden, mijnheer.'


  'Maar, Pieter, morgen is Amanda's trouwerij! Dan kunnen wij niet zomaar vandaag trouwen!'


  'Waarom niet?' riep de tweeling in koor.


  'We moeten vandaag trouwen, Dorothea. Ik heb voor ons een passage geboekt op een Westindische boot die morgenavond naar Barbados vertrekt. Daar vandaan kunnen we met een Amerikaans schip verder en zijn we nog voor het eind van de zomer thuis. Ik kan de kinderen niet te lang alleen laten en ik had Highlands eigenlijk niet in andere handen achter moeten laten.'


  De deur van de zitkamer ging open en de butler kwam binnen.


  'Meneer?' vroeg hij aan Jared.


  'Stuur een bediende naar dominee Blake van St. Mark's. Zeg hem dat hij om half twaalf een huwelijk moet sluiten. Vraag daarna of mevrouw Poultney zo goed wil zijn een feestelijke lunch te bereiden, om één uur, ter ere van het huwelijk van mijn schoonmoeder met de heer Van Notelman.'


  'Heel goed, meneer,' zei Simpson onbewogen, zonder verwondering of afkeuring te tonen. Hij draaide zich om en ging de kamer uit.


  'Jared!' piepte Dorothea.


  'Maar, Doro, je had ons toch verteld dat je met meneer Van Notelman zou gaan trouwen ? Ben je van mening veranderd ? Ik wil je beslist geen ongewenst huwelijk opdringen.'


  'Nee! Ik houd van Pieter!'


  'Ga dan maar gauw naar boven om je klaar te maken voor de trouwerij. Je hebt gehoord waarom meneer Van Notelman zo'n haast heeft. Dat is heel begrijpelijk. En denk je eens in, Doro! Je hebt nu je beide dochters bij je op deze gelukkige dag. Als je had gewacht zouden ze er geen van beiden bij zijn geweest.'


  Lord Swynford werd haastig gewaarschuwd en om half twaalf die morgen werd Dorothea Dunham de vrouw van Pieter van Notelman, in de aanwezigheid van haar twee dochters, haar schoonzoon, haar toekomstige schoonzoon en de secretaris van de Hollandse ambassadeur, die een neef van de bruidegom bleek te zijn en die verantwoordelijk was geweest voor het verkrijgen van de speciale vergunning.


  Ze keerden terug naar het huis waar mevrouw Poultney, ondanks het feit dat ze tot over haar oren in de voorbereidingen zat van Amanda's trouwerij, erin geslaagd was een geweldige lunch samen te stellen. Tot ieders grote verbazing en verrukking was er zelfs een kleine bruidstaart van twee verdiepingen.


  Toen ze naar binnen werd geroepen om gecomplimenteerd te worden voor haar fantastische prestatie, verklaarde een blozende en stralende mevrouw Poultney dat ze het wonder van de bruidstaart had bewerkstelligd door eenvoudigweg de bovenste twee verdiepingen van Amanda's bruidstaart te nemen.


  'Er is nog tijd genoeg om nieuwe voor u te maken, julïrouw. De nieuwe lagen zijn al gebakken en staan nu af te koelen.'


  Ze kreeg een geweldig applaus voor haar kunsten en ze keerde naar de keuken terug met in haar hand een goudstuk dat er discreet door haar tevreden werkgever in was gedrukt.


  De secretaris van de Hollandse ambassadeur vertrok laat in de middag, evenals lord Swynford die nog een dutje hoopte te kunnen doen vóór zijn vrijgezellenfeest van die avond. Jared ging ook even naar bed.


  Amanda wilde ook een poging tot slapen doen, maar ze ging al snel weer naar beneden, waar ze zich bij haar zuster voegde, die in de bibliotheek zat. Veilig weggedoken op het kleine balkonnetje zat Miranda te lezen, toen haar zuster haar riep.


  'Ik ben hier,' riep ze terug.


  Amanda klom het steil trapje op. 'Zit je hier al weer? Hemel, Miranda, je krijgt rimpels voor je tijd, van al dat lezen.'


  'Ik ben dol op lezen, Mandy, en dit is de geweldigste bibliotheek die ik ken! Ik vind dat we dit alles naar Swynford over moeten laten brengen!'


  Amanda ging op een krukje tegenover haar zuster zitten. Ze had een vreemde uitdrukking op haar gezicht en Miranda zei: 'Waarom kun je niet slapen? Zenuwen voor morgen?'


  'Mama en haar nieuwe man.'


  'Mama en meneer Van Notelman?'


  'Ze konden niet eens tot vanavond wachten, Miranda!'


  'Wat?'


  'Ze... ze ...' Haar gezicht kleurde van verlegenheid. 'Het bed piept en kraakt en ik kon mama horen roepen! Het is nota bene nog daglicht, Miranda!'


  Miranda wist haar glimlach te onderdrukken. Ze herinnerde zich nog hoe geschokt ze geweest was, toen Jared voor het eerst bij daglicht de liefde wilde bedrijven. 'Windje daar maar niet over op, beste meid,' zei ze. 'Echtgenoten hebben nou eenmaal de gênante gewoonte op de vreemdste momenten met hun vrouw naar bed te willen gaan. Dat hoeft niet noodzakelijkerwijs in de avonduren te zijn.'


  'O!' Amanda trok even een preuts gezicht. 'Maar mama? Ik dacht dat ze er al te oud voor was! En meneer Van Notelman helemaal! Hij is al bijna vijftig!'


  'Jared heeft me verzekerd dat de leeftijd van een man daar weinig mee te maken heeft, Amanda.'


  Amanda zweeg even en toen zei ze: 'Hoe is het eigenlijk?'


  'Na de eerste keer, heerlijk! Er is geen ander woord voor. De eerste keer doet het wat pijn, omdat je maagdenvlies doorbroken moet worden, maar daarna ...' Ze glimlachte dromerig.


  'Heerlijk? Is dat alles wat je me erover kunt vertellen, zusje?' Amanda deed een beetje gepikeerd.


  'Het is niet dat ik het je niet wil vertellen, Mandy, maar er zijn geen geschikte woorden voor te vinden om dat alles te beschrijven. Het is iets wat je zelf moet ondergaan. Alles wat ik je kan zeggen is dat je niet bang moet zijn, en op Adrian moet vertrouwen. Ik heb zo'n idee dat hij wel over de nodige ervaring op dit gebied beschikt. Geef jezelf gewoon over aan alle verrukkelijke gevoelens die over je komen.'


  'Dus het is wel fijn?' klonk het aarzelend.


  Miranda sloeg haar arm om haar jongere zusje. 'Ja zus, het is héél fijn.'


  Inderdaad heel fijn, dacht ze later die avond, toen Jared van het vrijgezellenfeest van lord Swynford terugkwam en zich struikelend op haar bed liet vallen om daar aan haar borsten te snuffelen. Hij rook naar sterke drank en ze zei beschuldigend: 'Je bent dronken!'


  'Niet zo d-dronken dat ik niet met mijn vrouw kan vrijen,' mompelde hij en hij wurmde zich uit zijn strakke broek.


  Heel, héél fijn, dacht ze later, doezelig en tevreden, terwijl hij zacht naast haar lag te snurken.


  De volgende dag was het prachtig helder en zonnig weer. De trouwerij verliep perfect en Amanda was een stralende bruid volgens alle goede tradities.


  Na de kerkdienst ging iedereen naar het huis op Devon Square om een toast uit te brengen op het paar en een stuk van de bruidstaart eten. De gasten vulden de balzaal, de salon en de tuin. Het neusje van de zalm van de Londense society was hier bijeen en liep babbelend en etend rond. Ze bleven tot laat in de middag en de laatste gasten vertrokken in de avondschemering, toen het bruidspaar reeds enige tijd eerder in een koetsje was verdwenen, op weg naar een geheime bestemming.


  Er volgde nog een tweede afscheid, want Dorothea en haar nieuwbakken echtgenoot vertrokken ook. Het schip zou die avond kort na negen uur uit de haven vertrekken. Toen moeder en dochter afscheid van elkaar namen, besefte Miranda dat Dorothea een heel nieuw leven ging beginnen. Ze was niet langer een Dunham en voor de eerste keer in vele jaren had ze geen verantwoordelijkheden meer jegens de Dunhams. Tom was dood en haar beide dochters hadden een goed huwelijk gesloten. Miranda vond dat haar moeder er knapper uit zag dan ooit. Er ging iets stralends van Doro uit en haar dochter begreep dat dit kwam door het feit dat ze liefhad. Het was vreemd om op die manier aan haar moeder te denken, maar Miranda begreep dat haar moeder nog steeds een redelijk jonge vrouw was.


  'Mama,' zei ze, 'ik wens u en meneer Van Notelman nogmaals veel geluk. Zorg goed voor uzelf en als we op Wyndsong terug zijn moeten jullie allemaal gauw op bezoek komen.'


  'Dank je wel lieverd. Je zult nu je best doen een goede vrouw voor Jared te zijn, nietwaar? En denk er wel aan, altijd goede manieren.'


  'Ja mama,' zei Miranda gedwee.


  'Doro.' Jared kuste zijn schoonmoeder op de wang.


  'Beste Jared.' Ze beantwoordde zijn kus.


  Miranda keek naar haar nieuwe stiefvader, niet goed wetend hoe ze zich tegenover hem zou gedragen. Pieter Van Notelman zag dit en stak zijn arm naar haar uit. 'Ik zou het heel leuk vinden als jullie me oom Pieter noemen. Ik ben dan wel niet Tom Dunham, lieverd,' zei hij, 'maar Dorothea's dochters zullen me net zo lief zijn als die van mezelf - en jij en Mandy zijn nog een heel stuk knapper ook! Kom hier en geef me een zoen!' En dat deed ze, waarbij ze zijn snor voelde kriebelen en zijn rum after shave rook.


  'Jouw dochters zijn ook heel charmant, Pieter,' protesteerde Dorothea.


  Pieter van Notelman keek met vrolijke genegenheid naar zijn nieuwe vrouw.


  'Mijn lieve bruid,' zei hij, 'ik houd veel van mijn dochters, maar schoonheden zijn het bepaald niet, dat is nou eenmaal zo. Ik maak me daar echter geen zorgen over, en dat moet jij ook niet doen. Ze hebben allemaal een lief karakter en vette bruidsschatten en ze zullen het bewijs vormen van het gezegde dat in het donker alle katjes grauw zijn.'


  Miranda slaagde erin haar lachen in te houden en op gepaste wijze geshockeerd te kijken, maar toen hij Dorothea's verontwaardigde gezicht zag, brulde Jared van de lach.


  'Het rijtuig staat klaar, mevrouw.'


  'Dank je, Simpson.'


  Moeder en dochter omhelsden elkaar voor de laatste keer. 'Tot ziens, mama! Tot ziens, oom Pieter!'


  'Ik ga met ze mee tot de haven,' zei Jared zacht, 'en misschien ga ik op de terugweg nog even langs de White's club.'


  'Vanavond nog? O, Jared! Het is onze eerste avond samen.'


  'Ik zal het niet laat maken, en ik zal zeker niet zoveel drinken als gisteravond.' Hij kuste haar luchtig op haar mond. 'Ik zal niet zoveel drinken dat ik mijn echtelijke plichten niet kan nakomen,' zei hij zo zacht dat zij alleen het kon horen.


  'Ik dacht anders dat je je plichten behoorlijk vervuld had,' plaagde ze hem fluisterend.


  'Ik zal me revancheren voor dat vluggertje, mevrouw.' Hij grijnsde ondeugend naar haar en verdween toen achter de Van Notelmans door de deur.


  Alleen! Voor de eerste keer sinds maanden was ze alleen. De goed geoefende bedienden bewogen zich snel en zachtjes door het huis en maakten alles weer aan kant. Ze liep langzaam naar boven naar haar eigen lege kamer en trok daar aan het geborduurde schellekoord. Het leek erg lang te duren voordat haar kamenier verscheen.


  'Ja mevrouw?' Perky's muts zat scheef en ze zag er blozend en opgewonden uit.


  'Ik wil graag dat je een warm bad voor me laat klaar zetten,' zei Miranda, 'en ik wil een licht souper - misschien iets van kip met sla en een stukje vruchtentaart. Daarna kun je vanavond vrijaf nemen, Perky.'


  Perkins maakte haastig een buiging.


  Later, toen Miranda in bad was geweest en Perky haar haar had geborsteld, zei Miranda vriendelijk: 'Ga nu maar, Perky. Ik heb je vanavond verder niet meer nodig. Veel plezier met je Martin.'


  'O, mevrouw! Hoe weet u dat nou?'


  Miranda schoot in de lach. 'Het zou moeilijk zijn om dat niet in de gaten te heben, Perky. Hij loopt je zo smoorverliefd aan te kijken.'


  Perkins giechelde vrolijk, neeg nogmaals en verdween snel. Miranda moest weer lachen en ze pakte een kleine, in leer gebonden verzameling van gedichten van lord Byron en ging in de grote fauteuil bij het haardvuur zitten lezen, terwijl ze ondertussen haar souper oppeuzelde. Mevrouw Poultney had een knapperige kippebout voor haar klaargemaakt, een luchtige aardappelsoufflé, met worteltjes en wat verse sla met een zachte dragonsaus. Die vrouw was een wonder, bedacht Miranda terwijl ze alles met smaak opat voordat ze zich aan de punt aardbeientaart met slagroom wijdde en de kleine porseleinen pot geurige Chinese thee. Verzadigd leunde ze achterover in de stoel en dommelde in.


  Ze schrok wakker toen de klok tien uur sloeg en haar boek op de grond viel. Ze wist niet zeker of het het lekkere eten, het warme vuur, de gedichten van lord Byron of de combinatie van die drie was geweest, waardoor ze in slaap was gevallen. Ze raapte het boek op en legde het op de tafel. De hedendaagse Londense literatuur verveelde haar bovenmatig. Ze was ervan overtuigd dat Byron nog nooit voor iemand anders dan zichzelf enige liefde had gevoeld. Miranda stond op, rekte zich uit en liep blootsvoets naar beneden naar de bibliotheek om een ander boek op te zoeken.


  Het was stil in huis, want het personeel was reeds lang naar bed, met uitzondering van een eenzame bediende die in de hal bij de voordeur zat te dommelen. Het haardvuur verlichtte de bibiotheek met een warm gouden schijnsel, toen Miranda het trapje op klom om een ander boek te zoeken. Ze rolde zich op in haar favoriete stoel en begon te lezen. Ze had nog maar een paar bladzijden gelezen toen de deur vn de bibliotheek openging en ze vele voetstappen hoorde. Er kwamen een paar mensen de bibliotheek binnen.


  'Ik denk dat we hier ongestoord kunnen praten,' zei Jared. 'Mijn vrouw en de bedienden zijn reeds lang naar bed.'


  'God, Jared, toch,' klonk een elegante Londense stem, 'als ik zo'n lieftallige vrouw had als die van jou, zou ik allang in mijn bed liggen en niet door Londen lopen te dalven.'


  Er klonk gelach van drie mannen en toen zei Jared: 'Dat ben ik helemaal met je eens, Henry, maar hoe kunnen we elkaar anders ontmoeten zonder dat dit opvalt? Bramwell, wil je ons wat whisky inschenken? En Henry, wat vind jij ervan?'


  'Ik vind dat jouw mensen gelijk hebben. Het grote probleem is Boney zelf. Het parlement heeft het decreet nu in ieder geval weer ingetrokken. Ze zullen het nooit openlijk toegeven, maar wij hebben de Amerikaanse markt net zo hard nodig als zij ons nodig hebben. Verdomme! Jullie mogen dan nu je eigen gang gaan, maar we zijn nog steeds loten van dezelfde stam!'


  'Ja, inderdaad,' antwoordde Jared rustig, 'en we zijn nog steeds zo verbonden met elkaar dat ik in Amerika gewoon meneer Dunham kan zijn, terwijl ik in Engeland lord Dunham blijf.'


  'Jared, dit is verdomd goeie whisky, kerel!' merkte Henry Temple, viscount Palmerston op.


  'Ik ken een Schot die hier in Londen een distilleerketel heeft.'


  'Je meent het!'


  Er klonk gelach. Boven op het balkon rolde Miranda zich op en dook diep in de stoel weg. Ze kon zich nu niet vertonen, en zeker niet in haar nachthemd. Ze hadden gedacht dat er niemand in de bibliotheek was. Toen lord Palmerston die opmerking over haar maakte, had ze tot over haar oren gebloosd.


  'Ja, we weten dat Gillian Abbott erbij betrokken is,' zei lord Palmerston, 'maar zij is niet de leidende figuur, en die hebben we nodig. Gillian heeft gedurende de afgelopen paar jaar een aantal invloedrijke minnaars gehad en ze is er heel handig in om informaties uit hen los te krijgen en die aan haar contactpersoon door te geven. Waarom mannen, die meestal heel behoedzaam zijn, opeens alle voorzichtigheid uit het oog verliezen wanneer ze in haar armen liggen, is me een volslagen raadsel.'


  'Dus jij hebt nooit van haar gunsten genoten?'


  'Hemel nee, zeg! Emily zou me vermoorden!' Hij grijnsde schaapachtig. 'Maar Gillian was, geloof ik, vorig jaar jouw maitresse, nietwaar?'


  'Voor een korte tijd,' gaf Jared toe. 'Ze is mooi en seksueel onverzadigbaar, maar verder is ze stomvervelend! Ik ben dol op amoureuze genoegens, maar ik wil ook nog met een vrouw kunnen praten.'


  'Jij bent me er eentje, zeg,' grinnikte Henry Temple. 'De meeste mannen zouden meer dan verrukt zijn met Gillian zoals ze nu is.' Hij keek weer ernstig en hij zei: 'Meneer Bramwell, heeft u enige idee wie lady Abbotts contact is?'


  'Ik heb haar nauwgezet laten volgen, meneer,' antwoordde Roger Bramwell, 'maar ze kent zoveel mensen en ze komt op zoveel plaatsen. Ik denk dat haar contactpersoon iemand uit de Londense society is en dat ze haar inlichtingen doorgeeft bij sociale evenementen - mondeling waarschijnlijk. Ik kan geen andere mogelijkheid bedenken. Ik zal beginnen met me te concentreren op de mensen die ze daar ontmoet.'


  'Ik begrijp werkelijk niet waarom ze het doet,' merkte lord Palmerston hoofdschuddend op.


  'Geld,' zei Jared droog. 'Gillian is heel inhalig.'


  'Wat zijn uw plannen, meneer Bramwell, wanneer we eenmaal weten wie onze man is?'


  'We moeten wat informatie aan lady Abbott doorspelen. Het eerste bericht zal waar moeten zijn, maar van weinig belang. Dat zal ons helpen onze prooi op te sporen. Het tweede bericht zal helemaal fout zijn. Als dat eenmaal wordt doorgegeven, weet je direct wie de contactpersoon is en kunt u diegene arresteren.'


  Lord Palmerston knikte en zei toen langzaam: 'Je ziet wel, Jared, dat jij degene bent die de betreffende dame in de val moet laten lopen.'


  'Geen sprake van!' riep Jared uit. 'Ik laat me niet nog eens met Gillian Abbott in.'


  'Jared, je móet het doen! Je hebt nu speciale opdracht van de president om ons te helpen Bonaparte tegen te houden. Madison heeft ingezien dat die Fransen hem die blokkade hebben opgedrongen, maar dat heeft hij te laat ingezien. Nu heeft hij jou nodig voor deze opdracht.'


  'Met alle verschuldigde eerbied, Henry, maar mijn orders waren dat ik naar Petersburg moest gaan om de tsaar ervan te overtuigen dat hij meer belang heeft bij een goede verstandhouding met Engeland en Amerika, in plaats van met Frankrijk. Niemand heeft gezegd dat ik daarvoor met Gillian Abbott naar bed zou moeten. En als ik dat doe zal ze het overal in Londen rondtoeteren om er zeker van te zijn dat mijn vrouw het zo gauw mogelijk te weten komt. Miranda is jong en trots en verdraaid onafhankelijk. Ze is er al van op de hoogte dat ik in mijn vrijgezellentijd het een en ander met Gillian heb gehad. Het wordt mijn ondergang als ik me weer met dat mens inlaat!' Miranda knikte heftig, in haar schuilplaats. 'Afgezien daarvan ... ik houd van Miranda.'


  'Ik wist niet dat jij een man was die zich door zijn vrouw zou laten ringeloren,' merkte lord Palmerston effen op.


  'Poeh!' Jared grijnsde. 'Mooi geprobeerd, Henry, maar die vlieger gaat niet op, mijn vrouw betekent meer voor me dan mijn trots. Waarom moet ik het eigenlijk doen?'


  'Omdat we dit niet aan iemand anders kunnen overlaten, Jared. We kunnen er geen ander bij betrekken, dan lopen we te veel risico dat alles uitlekt. Kijk, Jared, hoewel lord Liverpool nu misschien de nieuwe eerste minister is, is lord Castlereagh, de minister van Buitenlandse Zaken, de werkelijke macht achter de troon. En God mogen ons bij staan, want die vent is gewoon gek. De arme Prinny mag dan in sommige opzichten een connoisseur zijn, maar hij heeft geen flauwe notie hoe je een fatsoenlijke regering moet samenstellen.


  Lord Castlereagh is een bekrompen en koppige man die het nog nooit bij het goede eind heeft gehad, bij welke situatie dan ook. Weliswaar heeft hij ook de pest aan Boney en werkt hij hard aan zijn ondergang, maar hij doet het uit verkeerde motieven. Ik ben misschien een Tory in de politiek, en ik ben minister van oorlog geweest in een Tory-regering, maar bovenal ben ik een loyaal Engelsman.'


  'Met andere woorden, Henry, wat wij doen heeft geen officiële toestemming.'


  'Nee.'


  'En als er ergens een kink in de kabel komt, zal niemand ons te hulp komen.'


  'Inderdaad.'


  Het bleef lang stil. Miranda hoorde alleen het knetteren van het hout in het haardvuur. Ten slotte zei Jared: 'Ik ben of wel een grote stommeling ofwel een groot patriot, Henry.'


  'Dus je doet het?'


  'Met tegenzin,' zuchtte Jared.


  'Ik veronderstel dat ik niet naar Rusland kan gaan voordat onze spion is gegrepen. Bram, schenk nog eens in.'


  'Niet voor mij,' zei Palmerston. 'Ik moet me vanavond nog op een paar andere plaatsen vertonen om een goed alibi te hebben. Iedereen die ons samen bij White's weg heeft zien gaan, zal horen dat ik later nog in Watier's was en dan zal er op geen van ons beiden enige verdenking vallen.'


  'Dan zal ik je even uitlaten,' zei Jared en hij liep naar de deur.


  'Nee.' Lord Palmerston gebaarde hem opzij te gaan. 'Meneer Bramwell kan me door een zijdeur uitlaten, Jared. Het is maar beter dat ik niet gezien wordt, wanneer ik je huis uit kom.' Lord Palmerston stak zijn hand uit en Jared schudde die.


  'Goedenacht, Henry."


  De deur ging dicht achter Roger Bramwell en Henry Temple. Eenmaal alleen, staarde Jared Dunham somber in het vuur. 'Verdomme!' zei hij zacht. Daarna riep hij omhoog: 'Kom naar beneden, wilde kat.'


  'Hoe wist je dat ik hier was?' riep ze en ze kwam het trapje af.


  'Ik heb een uistekend gehoor, liefste. Waarom kwam je niet naar beneden in plaats van je daar te verbergen? Je hebt nu een aantal zeer geheime zaken gehoord.'


  'Moest ik naar beneden komen en uw gasten zo begroeten, meneer?' Ze draaide met gespreide armen in het rond.


  Hij kon dwars door het zijden nachthemd heen kijken en haar ronde billen en jonge borsten zien. Toen schoot hij in de lach. 'Die is voor jou, wilde kat, maar nu zitten we met een probleem. Kun je dit alles vóór je houden ? Want het moet absoluut geheim blijven.' Hij klonk ernstiger dan Miranda hem ooit had gehoord.


  'Ben ik soms een onnozele Londense kletskous?' vroeg ze.


  'Nee, liefste, natuurlijk ben je dat niet. Wees alsjeblieft niet beledigd. Maar je hebt dingen gehoord die eigenlijk niet voor jouw oren bestemd waren.'


  'Ben je een spion?' vroeg ze botweg.


  'Nee, dat ben ik niet en dat zal ik nooit zijn ook, Miranda. Ik ijver achter de schermen voor eervolle vrede. Ik ben bovenal een Amerikaan. Napoleon heeft zijn uiterste best gedaan de ver-


  houding tussen Amerika en Engeland te verslechteren, want terwijl wij ruzie maken, kan hij vrijelijk Europa plunderen. Hij is de ware vijand, maar politici vinden het soms erg moeilijk om achter de voor de hand liggende zaken te kijken.'


  'Lord Palmerston zei dat je een opdracht van de president had.'


  'Nou ... niet regelrecht. Ik heb president Madison nog nooit ontmoet. John Quincy Adams is onze tussenpersoon in deze zaak. Ik moet binnenkort naar Rusland om te proberen de tsaar ervan te overtuigen dat hij zich aan de kant van Amerika en Engeland moet scharen. De tsaar is al zo misleid door Boney, ofte wel Bonaparte.'


  'En wat heeft jouw vriendin lady Abbott hiermee te maken?'


  Jared negeerde deze steek onder water. 'Ze maakt deel uit van een Franse spionageketen die hier in Londen opereert. We moeten erachter zien te komen wie de contactpersoon is en hem dan uitschakelen. Als we dat niet doen, is mijn missie naar Rusland niet veilig. We zouden er niet veel aan hebben als Napoleon wist wat ik in Rusland van plan was, niet waar?'


  'Móét je echt met haar naar bed?'


  'Misschien wel,' zei hij. Hij zag geen andere oplossing dan dit probleem eerlijk met haar te bespreken.


  'Ik haat haar!' schreeuwde Miranda.


  Jared stond op en nam zijn vrouw in zijn armen. 'O, liefste, liefste,' zei hij zacht, 'ik zal er totaal niet van kunnen genieten. Nu ik jou ken, hoe kan ik dan nog van haar genieten? Ze is vulgair en grof, terwijl jij de volmaaktheid zelf bent.'


  Miranda zuchtte. Hij was een man van karakter en hij zou doen wat hij als zijn plicht beschouwde. Na enige tijd maakte ze zich van hem los en liep naar de andere kant van de kamer. Ze keek hem aan en zei rustig: 'Hoe kan ik je helpen?'


  'O, wilde kat,' zei hij hees. 'Ik begin te denken dat ik jou nog niet half waard ben.'


  'Ik houd van je!' zei ze eenvoudig.


  'Ik houd van jou!'


  'Zeg me dan hoe ik je kan helpen, Jared,' herhaalde ze.


  'Door niemand iets te zeggen over het gesprek dat je hier vanavond gehoord hebt en door je oren open te houden voor allerlei opmerkingen waarvan je denkt dat die voor mij van belang kunnen zijn,' antwoordde hij.


  'Goed, daar heb je mijn woord op,' zei ze. 'Zullen we nu naar bed gaan?'


  Enige tijd later, toen ze gloeiend van hartstocht naast elkaar in bed lagen, duwde ze hem op zijn rug. 'Waarom?' wilde ze weten terwijl ze op hem ging zitten. 'Waarom moet de vrouw altijd onder en de man altijd boven?' Daarna schoof Miranda over zijn harde lid heen. Hij kreunde en zijn handen gingen omhoog om haar borsten te strelen. Ze zocht even naar het juiste ritme en begon hem toen te berijden als een jonge Diana. Ze schoof woest heen en weer en scheen veel genoegen te beleven aan zijn hulpeloosheid. Plotseling kwam zijn mannelijke ijdelheid in opstand en hij greep haar kleine billen stevig beet. Ze spartelde om los te komen maar hij hield haar stevig beet en toen voegde hun bewegingen zich naar elkaar en werden ze overspoeld door al hun gevoelens.


  Toen ze ten slotte weer op adem kwam rolde ze van hem af en ze zei: 'Denk nog eens aan me, wanneer je gedwóngen wordt om met die vrouw de liefde te bedrijven.'


  'O, wilde kat, hoe zou ik jou nou ooit kunnen vergeten,' fluisterde hij en haar gelukkige lach bleef nog lang in zijn oren naklinken.


  Haar woorden zouden hem weldra achtervolgen. Ze gingen een paar avonden later naar een bal bij lady Jersey en nadat ze hun gastvrouw begroet hadden begaven ze zich naar de volle, lawaaierige balzaal. Er waren minstens duizend gasten.


  Toen Miranda en Jared de balzaal binnen gingen was de eerste persoon die hen daar zag Beau Brummel, en hij nam zich onmiddellijk voor Miranda's carrière in de Londense society te bevorderen. De Beau was een lange, elegante man met rossig haar en scherpe blauwe ogen waar een voortdurend geamuseerde uitdrukking in lag, die alleen te zien was voor diegenen die scherp genoeg op hem letten. Hij had een hoog voorhoofd en een lange neus. Hij was ermee begonnen zwart als avondkleding te gebruiken, en het stond hem goed.


  Brummel kwam naar Miranda toe om haar te begroeten, met een stem die met opzet hoog was, zodat iedereen om hem heen hem kon verstaan. Hij greep Miranda's hand, bracht die langzaam omhoog en veegde er met zijn koele lippen over.


  'Nu weet ik, mevrouw, dat Amerika het ware thuis is van de goden, want gij zijt waarlijk een godin. Ik lig aan uw voeten, goddelijke vrouw.'


  'O nee toch zeker, meneer Brummel! Zo'n houding zou de snit van uw magnifieke jas ruïneren, en dat zou ik mezelf nooit kunnen vergeven,' kaatste Miranda terug.


  'Alle Goden, er schuilt ook nog een scherpe geest achter dat gezicht! Ik geloof dat ik verliefd ben. Kom, godin, dan zal ik u voorstellen aan alle goede én aan alle verkeerde mensen. U maakt toch geen bezwaar, meneer? Natuurlijk doet u dat niet!' Hij voerde Miranda weg en liet Jared alleen achter. Maar niet voor lang.


  'Nou, nou, nou,' hoorde Jared een bekende stem naast zich gorgelen, 'het ziet ernaar uit dat de Beau van plan is een succès fou van je bruidje te maken.'


  Jared dwong zich tot een glimlach en draaide zich om naar Gillian Abbott.


  Ze was gekleed in een doorzichtige zwarte zijden avondjurk en ze had er niets onder aan. Om de hals hing een diamanten halssnoer dat bij elke beweging blauwe vonken scheen te schieten. Zijn ogen namen haar koeltjes op en hij veinsde bewondering.


  'Jij laat ook niet veel aan de verbeelding over, is het wel, Gillian ?' zei hij spottend.


  'Maar ik ben er anders wel in geslaagd je aandacht te trekken, nietwaar, Jared?' kaatste ze terug.


  'Beste meid, ik geloof er niets van dat die jurk uitsluitend met het oog op mij hebt aangetrokken.'


  'Wel waar!' protesteerde ze. 'Ik was zelfs niet eens van plan hierheen te komen, totdat lady Jersey me vertelde dat jij er ook zou zijn. Misschien is het nieuwtje nu een beetje van je huwelijk af, en heb je weer aandacht voor mij. Kom, ga even mee naar de tuin, Jared, liefste.'


  'Alles op zijn tijd, Gillian. Eerst wil ik een dansje met je maken.' Hij nam haar in zijn sterke armen en zwierde met haar door de zaal terwijl Miranda vol hartzeer toekeek.


  'Kom, kom, godin,' berispte Beau Brummel haar zachtjes, 'het is niet erg in de mode om van je eigen man te houden. De beste huwelijken worden gewoonlijk door zaken bepaald en niet door gevoelens.'


  'De mode kan de pot op,' mompelde Miranda dreigend. Maar ze bedacht dat ze Jared wilde helpen en daarom lachte ze: 'Ik misgun hem niet zijn speelgoed, meneer Brummel - ik twijfel slechts aan zijn smaak.'


  'O, godin, u bezit werkelijk een zéér scherpe tong,' lachte Beau. 'Kijk! Daar hebben we Byron. Vindt u het leuk hem te ontmoeten?'


  'Niet bijzonder! Zijn gedichten vind ik zeldzaam vervelend,' antwoordde ze.


  'Lieve meid, jij bezit wél smaak, zeg! Ach, we moeten de mensen hun idool niet misgunnen, hè?'


  'Waar is lady Caroline Lamb eigenlijk?' vroeg Miranda. 'Ik heb begrepen dat zij zijn speciale vriendin is.'


  'Ach ja, Caro. Ze was vanavond niet uitgenodigd. Dat was een speciale attentie jegens lady Melbourne, haar schoonmoeder. Ik heb echter begrepen dat ze buiten is, gekleed als een van Byrons fakkeldragers. Zo'n wildebras, die Caro. Kom, godin, dan zal ik u aan lady Melbourne voorstellen. Dat is toch zo'n geweldige vrouw.'


  Jared en Gillian waren in de donkere tuin verdwenen. De nachtlucht was zwoel en warm en overal zagen ze in de tuin gestalten die elkaar omhelsden. Lady Abbott voerde Jared behendig naar een klein prieeltje en even later lag ze in zijn armen.


  Zijn eerste neiging was haar van zich af te duwen, maar zijn missie verdrong Miranda uit zijn gedachten en hij kuste Gillian Abbott zoals hij wist dat ze gekust wilde worden. Hij was ruw, bijna wreed, waardoor ze helemaal wild werd. Hijgend maakte ze zich los, trok haar jurk uit en legde die over het hek van het prieel. Hij zag haar lichaam oplichten in het maanlicht, hij duwde haar achterover op een bank en deed toen wat ze van hem verwachtte.


  Het was allemaal snel voorbij en hij zei koel: 'Trek je jurk aan, Gillian. Stel dat er iemand voorbij komt.'


  'Daar dacht jij anders net ook niet aan,' grinnikte ze.


  'Nee, inderdaad niet,' zei hij. 'Maar ik moest eigenlijk steeds denken aan wat ik vandaag heb gehoord.'


  'Ik verwacht dat je alleen aan mij denkt wanneer wij bij elkaar zijn,' pruilde ze en ze streek haar jurk glad.


  Hij fatsoeneerde zijn eigen kleren. 'Dit was iets heel belangrijks. Het was iets wat Henry Temple me vertelde.'


  'Wat is er nu belangrijker dan wij tweeën?' wilde ze weten.


  'Ik reken erop dat je een geheim kunt bewaren,' zei hij, 'hoewel het snel genoeg publiekelijk bekend zal zijn. Mijn land heeft formeel jouw land de oorlog verklaard.'


  'Ach, het zou wat! Engeland en Amerika doen niet anders dan elkaar de oorlog verklaren,' zei ze.


  'Bonaparte zou het anders prachtig vinden,' merkte Jared terloops op.


  'O ja? Waarom dan wel?' Haar stem klonk plotseling scherp.


  'Hij wilde graag dat zo iets gebeurde. Ik heb zo'n idee dat degene die hem dit nieuws brengt, een goede beloning zal krijgen. Maar kom nu mee, Gillian, voordat we een schandaal veroorzaken door onze langdurige afwezigheid.'


  'Ben je bang dat dat lieve vrouwtje van je erachter zal komen?' zei ze uitdagend. 'Ik wil dat ze inziet dat ik opnieuw jouw maitresse ben, nu je genoeg van haar begint te krijgen. Ik moet haar die opmerking bij Almack's nog betaald zetten!'


  'Gillian, Gillian!' klaagde hij. 'Hoe vaak moet ik je nog zeggen niet zo opvallend te doen. Het is toch veel leuker als het stiekem onder ons blijft?'


  'Vooruit dan maar,' mokte ze. Toen ze de balzaal in liepen en hij over haar hand boog wilde ze weten: 'Wanneer zie ik je weer?'


  'Spoedig,' zei hij onbewogen en liep zonder meer weg.


  Hij ging de eetzaal in en zocht een glas champagne. Hij sloeg de inhoud in twee slokken naar binnen en nam toen nog een glas. In een schemerig hoekje bleef hij even staan om zijn geest tot bedaren te brengen. Hij had zich weerzinwekkend gedragen maar in ieder geval had hij dan zijn plicht gedaan! Hij huiverde even. Hij begon ofwel een geweten te krijgen ofwel werd hij te oud voor dit soort spelletjes. Daarna glimlachte hij in zichzelf. Die wilde kat had hem bepaald bedorven voor andere vrouwen!


  'Een penny voor je gedachten, Jared.'


  'Het is gebeurd, Henry.'


  'Tijdens jullie uitstapje in de tuin?'


  'Jou ontgaat ook niet veel, hè?'


  'Eerlijk gezegd heb ik jullie niet zien verdwijnen. Het was Emily. Ze was er verdrietig over, want ze mag je vrouw erg graag.'


  'Ik was er nog verdrietiger over,' antwoordde Jared, 'want ik mag mijn vrouw ook erg graag. Gillian Abbott is een liederlijk wijf en ze staat me zeldzaam tegen. Ik heb mijn plicht gedaan voor het goede doel, maar ik hoop dat we hier zo snel mogelijk een eind aan kunnen maken.'


  'Dat zullen we doen, ouwe jongen, dat beloof ik je,' zei lord Palmerston meelevend en hij liep toen verder.


  Jared keek om zich heen om te zien of zijn vrouw in de eetzaal was. Zijn donkere wenkbrauwen trokken samen van ergernis toen hij haar ontdekte te midden van een kluwen bewonderaars. De onbeschaamde kwast de markies van Wye boog zich grijnzend over haar heen. Jared baande zich een weg naar haar. 'Mevrouw,' zei hij resoluut, 'het wordt tijd dat we vertrekken.'


  Een koor van protesten steeg op, maar Miranda legde haar slanke hand op de arm van haar man en zei: 'Heren toch! Het is de plicht van een vrouw om zich naar de wensen van haar man te schikken. Mits die wensen natuurlijk niet onredelijk zijn.'


  Er steeg gelach op en de jonge markies van Wye zei: 'Maar het verzoek van lord Dunham is helemaal niet redelijk, Miranda.'


  Jared voelde zich woedend worden, maar Miranda's zachte hand sloot zich over de zijne en ze zei luchthartig lachend: 'Ik wens u allen een goedenavond, heren.'


  Ze namen afscheid van hun gastvrouw. Aangezien de prinsregent reeds was vertrokken, konden zij nu ook gaan. Het rijtuig reed voor en ze waren al snel thuis. Tijdens de rit wisselden ze geen woord en toen ze de trap op liepen zei hij: 'Wacht niet op me, Miranda.' Ze knikte. Hij kuste haar vluchtig en ze rook even de vage geur van gardenia op zijn kleren.


  Ze maakte zich klaar voor de nacht en dutte snel in. Plotseling schrok ze wakker, zonder dat ze wist waarvan. Het was stil in huis. Verdorie! dacht ze. Jared is naar bed gegaan omdat hij dacht dat ik sliep! Ze gooide de dekens opzij en stapte naar de verbindingsdeur zonder een ochtendjas aan te trekken.


  Hij lag niet te slapen, merkte ze aan zijn ademhaling. Ze liep naar het grote bed, ging naast hem zitten en raakte met haar hand zijn wang aan. Hij wendde zijn gezicht af.


  'Je bent niet bij me geweest,' zei ze zacht.


  'Ga naar bed, Miranda,' antwoordde hij scherp.


  'Als je het niet vertelt, Jared, zal het als een steeds grotere kloof tussen ons liggen.'


  'Ik heb mijn plicht gedaan,' zei hij verslagen, 'en ik walg van de hele zaak. Ik kan de stank van dat schepsel niet meer uit mijn neus kwijt raken. Ter wille van de goede zaak heb ik je bedrogen, Miranda,' besloot hij met een gebroken stem.


  'Je hebt me alleen bedrogen als je het fijn vond om met haar te vrijen. Vond je het fijn?' vroeg ze op vlakke toon.


  'Nee!' zei hij heftig.


  'Dan heb je je plicht gedaan en meer niet, en ik houd van je.' Ze aaide hem zacht over zijn hoofd. 'Schuif eens een eindje opzij, milord, ik heb er een hekel aan om alleen te moeten slapen.' Hij kreeg de kans niet te protesteren, want ze had zich al tegen hem aan genesteld en haar liefhebbende warmte verdreef zijn kille gevoel.


  Miranda voelde zich triomfantelijk. Deze door de wol geverfde en wereldwijze man leed nu aan een hevig berouw over wat hij in zijn ogen misdaan had jegens haar. Ze wist dat hij zich niet zo zou voelen als hij niet van haar hield en dit ontroerde haar. Ze sloeg haar handen om zijn gezicht en kuste hem.


  Zijn handen gleden hongerig over haar lichaam, en schoven haar zijden nachthemd weg en streelden haar slanke lichaam totdat ze brandde van verlangen.


  'Zeg het dan!' gromde hij.


  'Ik houd van je!' Ze glimlachte. 'Zeg het dan!'


  'Ik houd van je!' antwoordde hij. 'O, liefste, ik houd van je!' Ze had hem gereinigd. Hij was weer genezen en herboren.


  Ze bleven naast elkaar liggen, met hun handen in elkaar, en veel later vroeg ze zacht: 'We kunnen zeker niet naar huis voordat jouw geheime opdrachten zijn vervuld, hè?'


  'Nee,' antwoordde hij. 'We kunnen niet naar huis, liefste.'


  Plotseling merkte hij dat ze lag te huilen. Hij kwam op één elleboog overeind en keek naar haar gezicht. 'Wil jij anders liever alvast met de Dream Witch naar huis? Het schip ligt nog steeds hier en het kan gemakkelijk door de Engelse blokkade heen komen.'


  'Nee,' snoof ze. 'Mijn plaats is naast jou, Jared en bij jou zal ik blijven. We zullen samen naar Rusland gaan. En als het weer vrede is tussen Engeland en Amerika, zullen we samen naar Wyndsong terugkeren. Ik heb heimwee, maar mijn echte thuis is waar jij bent, liefste.'


  'Je begint een verbazingwekkende vrouw te worden, wilde kat,' zei hij. Maar hij vertelde haar niet dat hij van plan was alleen naar Rusland te reizen.


  Het zou fataal kunnen zijn om aandacht te trekken bij zijn vertrek, want Gillian Abbott en haar vrienden waren niet de enige Franse spionnen in Londen. Het seizoen liep nu ten einde en hij en Miranda zouden naar Swynford Hall bij Worcester reizen om daar ogenschijnlijk de zomer door te brengen. Adrian zou een brief krijgen van de minister van oorlog, lord Palmerston, om het een en ander uit te leggen en Jared zou in alle stilte vertrekken, waarbij hij zijn vrouw onder de hoede van lord Swynford achterliet. Er zouden maar weinig mensen zijn die zijn afwezigheid konden opmerken, aangezien de jonggehuwden die zomer geen gasten zouden ontvangen. Jared zou in het begin van de herfst weer in Engeland terug zijn. Het was allemaal perfect geregeld.
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  Jared had geweldig veel geluk - of liever gezegd Miranda - en het gebeurde allemaal op het laatste bal van het seizoen, bij Almack's. Jared en Miranda bewogen zich samen en ook alleen te midden van hun vrienden en kennissen. Na enige uren van roddelen en dansen en een ontelbaar aantal glazen lauwe limonade, moest Miranda een tocht ondernemen naar een zeker kamertje. Ze ging juist achter een zijden kamerscherm op een stilletje zitten, toen ze plotseling de deur open en toen weer dicht hoorde gaan.


  'Ik dacht dat we nooit weg konden komen.' De stem sprak in het Frans.


  'Ik ook niet,' klonk de stem van Gillian Abbott, eveneens in het Frans. 'Ik heb heel dure informatie voor u.'


  'Hoe duur?'


  'Het dubbele van wat u me tot nu tot hebt betaald.'


  'Hoe kan ik weten of het dat waard is?'


  'Ik heb tot nu toe anders wel bewezen dat ik te vertrouwen ben,' was Gillians geïrriteerde antwoord.


  'Waarom deze plotselinge haast?'


  'Hoor eens,' snauwde Gillian, 'Abbott loopt op zijn laatste benen. Wanneer die neef van hem en zijn slome vrouw de titel krijgen, heb ik niets anders dan een klein weduwgoed in Northum-berland voor mezelf over. Dat hele verdomde landgoed is een onvervreemdbaar erfgoed en ik krijg geen enkele penny! Helemaal niets, niets! Ik kan geen andere rijke titel aan de haak slaan en ik zie de volgende lord Abbott er niet voor aan dat hij me woonruimte in zijn huis in de stad aanbiedt. Nou ja,' verbeterde ze, 'misschien zou hij het nog wel willen doen maar die lelijke vrouw van hem zou daar beslist een stokje voor steken. Dus moet ik zelf zien dat ik onder de pannen kom. En dat kost een berg geld.'


  'Ik weet het niet,' aarzelde haar gezelschap.


  'Ik heb een onbetwiste inlichtingenbron,' vleidde Gillian. 'Die Amerikaan, lord Dunham, is mijn minnaar. Hij en Henry Temple zijn goede vrienden.'


  'Is lord Dunham jouw minnaar? Heel goed, mevrouw, ik zal u het dubbele voor uw informatie betalen. Maar als het niet waar blijkt te zijn, of van weinig belang, dan zult u me veel schuldig zijn.' Er klonk geritsel en toen: 'Mon Dieu, u hoeft het echt niet na te tellen! Heb ik u ooit bedrogen?'


  'Nou, goed dan.'


  Miranda boog zich voorover om door een kier van het scherm te kijken. Ze zag Gillian Abbott een fluwelen zakje in haar boezem steken. De andere vrouw was jong en knap, een brunette in een modieuze rode zijden jurk.


  'Uw informatie, mevrouw?'


  'Amerika heeft Engeland de oorlog verklaard,' zei Gillian kalm.


  'De keizer heeft hierop gewacht!' hijgde de Française.


  'Ik zei toch dat het waardevolle informatie was,' antwoordde Gillian zelfvoldaan. 'Weet u wel dat het me altijd verbaasd heeft dat Napoleon een vrouw als spion gebruikt.'


  De Française lachte. 'Het is helemaal niet ongebruikelijk dat vrouwen dit werk doen. Catherina de Medici, de vrouw van Henri II had een vaste groep vrouwen die voor haar inlichtingen verzamelden.'


  'De Engelsen zouden zo iets nooit doen,' merkte Gillian op.


  'Nee,' klonk het geamuseerde antwoord. 'U spioneert alleen voor anderen en om er zelf beter van te worden! Maar we moesten nu maar snel gaan, mevrouw, voordat er iemand binnenkomt. Adieu.'


  'Adieu,' zei Gillian en Miranda hoorde de deur dichtgaan. Toen ze door een kier in het scherm gluurde, zag ze dat de kamer leeg was.


  Zo snel als ze kon haastte Miranda zich terug naar de balzaal om Jared te zoeken. Hij stond met lord Palmerston te praten, die haar hartelijk toelachte.


  'Zoals gewoonlijk, mevrouw, stelt uw schoonheid die van anderen in de schaduw,' verklaarde Henry Tenple galant.


  'Zelfs die van lady Cowper?' plaagde Miranda hem ondeugend, wetend dat de knappe Emily lord Palmerstons maitresse was.


  'De Heer sta me bij, ik voel me als in Parijs met die verdraaide appel,' zei Palmerston quasi wanhopig.


  'Ik ben de mooiste Amerikaanse vrouw, in deze zaal, meneer, en lady Cowper is de mooiste Engelse vrouw,' zei Miranda.


  'Mevrouw, u bent een geboren diplomate,' grinnikte de minister van oorlog.


  'Ik ben nog een veel betere spion, meneer. Wie is die dame in het rood. Die kleine brunette die met lord Alvaney danst?'


  Lord Palmerston keek in de richting die ze aanwees. 'Dat is gravin Marianne de Bouche. Ze is getrouwd met de eerste secretaris van de Zwitserse ambassade.


  'Zij is ook de spionne aan wie lady Abbott haar inlichtingen doorgeeft. Ik was zojuist in een zekere kamer en toen zij daar binnenkwamen, dachten ze dat ze alleen waren en vrijuit konden spreken. Ik beheers de Franse taal vrij goed en ik kon alles verstaan.'


  'Wel verdorie! zei lord Palmerston. 'Een vrouw! Geen wonder dat we onze Franse spion nooit te pakken kregen. Een vrouw! Het is steeds een vrouw geweest! Cherchez la femme, zeg dat wel! Lady Dunham, u heeft ons een zeer grote dienst bewezen! Ik zal dit niet vergeten, dat beloof ik u.'


  'Wat zal er met hen gebeuren?'


  'De gravin zal het land uit gezet worden. Ze is de vrouw van een diplomaat en we kunnen niets tegen haar beginnen dan de Zwisterse ambassadeur op de hoogte te stellen van de activiteiten van deze dame.'


  'En Gillian Abbott?'


  'Zij zal op transport worden gesteld.'


  Miranda werd bleek. 'Wat zult u tegen haar man zeggen?'


  'De oude lord Abbott is dood. Hij is eerder op deze avond overleden, kort nadat zijn vrouw was vertrokken. Na de begrafenis zullen we haar op onopvallende wijze arresteren. Haar verdwijnen uit de society zal aan haar rouw worden toegeschreven. Ze zal weldra vergeten zijn. Haar eigen familie is dood en ze heeft geen kinderen. Eerlijk gezegd zullen de heren die haar minnaars zijn geweest, het niet betreuren dat ze opstapt en de dames zullen haar zeker niet missen. We zullen discreet te werk gaan. Het is niet nodig om de nieuwe lord Abbott in verlegenheid te brengen, of de nagedachtenis van de oude lord Abbott.'


  'Maar om gedeporteerd te worden!'


  'Het is ofwel dat, ofwel gehangen te worden, mijn beste.'


  'Ik zou veel liever gehangen worden. En ik denk lady Abbott ook.'


  'Dat zou de zaak openbaar maken,' antwoordde lord Pal-merston en hij schudde zijn hoofd, 'en dat willen we nu juist niet. Nee, lady Abbott zal levenslang gedeporteerd worden - niet naar een strafkolonie, maar naar de nieuwe Australische gebieden, waar ze zeven jaar dwangarbeid zal moeten verrichten. Daarna is ze vrij, maar ze mag Australië niet meer verlaten.'


  'De arme vrouw,' zei Miranda.


  'Heb maar geen medelijden met haar. Dat verdient ze echt niet. Gillian Abbott heeft voor geld haar land verraden.'


  'Maar ze zal zeven jaar lang als slavin moeten leven.' Miranda huiverde. 'Ik ben tegen slavernij.'


  'Ik ook,' antwoordde lord Palmerston. 'Maar in het geval van lady Abbott is het de enige oplossing.'


  Miranda's bezorgdheid om lady Abbott bleek overbodig. Gillian kwam erachter dat ze gearresteerd zou worden en ze vluchtte uit Engeland. Het vermoeden bestond dat een van haar minnaars iets had vernomen over de maatregelen die tegen haar genomen zouden worden en dat hij genoeg medelijden met haar had om haar te waarschuwen. De in het zwart geklede lady Abbott was na de begrafenis gevolgd, met de bedoeling haar thuis te arresteren. Maar onder de rouwsluiers troffen ze een jonge Londense actrice aan, niet Gillian Abbott. Verbijsterd door het besef dat ze bij een misdaad was betrokken, barstte juffrouw Millicent Marlowe in tranen uit en ze vertelde alles.


  Ze speelde in een toneelgezelschap en ze was twee dagen geleden door een heer benaderd, die ze nog nooit eerder had gezien, en hij had haar hiervoor in dienst genomen. Aangezien het arme kind duidelijk de waarheid vertelde werd ze vrijgelaten. De kamenier van lady Abbott, Peters, zou worden gehaald, maar ze was nergens te vinden. Een onderzoek wees uit dat Peters ook was gevlucht. De nieuwe lord Abbott wenste geen schandaal. Hij verspreidde het bericht dat de oude lady Abbott voor een langdurige rouwperiode naar haar huis in Northumberland was vertrokken.


  Jared en Mirande Dunham sloten het huis op Devon Square en vertrokken naar Swynford Hall, in de buurt van Worcester.


  De tocht duurde enkele dagen. Ze reisden heel comfortabel in een rijtuig dat speciaal voor lange ritten was gemaakt. Er waren twee extra paarden die met de stalknechten meedraafden, wanneer Jared en Miranda er niet op reden. Roger Bramwell had een aantal plezierige pleisterplaatsen uitgezocht. Het was een heerlijke tocht en Miranda genoot er met volle teugen van. Ze genoot er des te meer van, bij de gedachte dat ze binnenkort naar Rusland zouden vertrekken.


  Het landschap was zomers en weelderig, een uitstekende omlijsting voor Swynford Hall, dat midden in de bossen lag. Het was een E-vormig huis dat uit de vroege elizabethaanse periode stamde. Er stond een rij eikebomen langs de oprit en er stond een kleiner huis voor de oude lady Swynford. Miranda grinnikte.


  'Zo te zien woont de oude lady Swynford inderdaad op haar weduwengoed. Ik had nooit gedacht dat het Mandy zou lukken.'


  'Ik wel,' antwoordde Jared. 'Ze is al net zo koppig als jij, liefje, maar haar engelachtige gezichtje geeft iedereen het idee dat ze een inschikkelijk wezen is.'


  'Maar ben ik dan niet het meest inschikkelijke wezen dat er bestaat, meneer?'


  'O zeker,' verklaarde hij, 'jij bent het meest inschikkelijke wezen dat er bestaat, wanneer je je zin krijgt.'


  'Mispunt!' plaagde ze. 'Je bent geen steek beter dan ik!'


  'Inderdaad, mevrouw, daarom passen we ook zo verdomd goed bij elkaar!'


  Ze zaten nog te lachen toen het rijtuig tot stilstand kwam voor de ingang van Swynford Hall, waar de gastheer en gastvrouw stonden te wachten. De twee zusters omhelsden elkaar hartelijk en daarna deed Miranda een stapje naar achteren om haar stralende tweelingzuster te bekijken. 'Je schijnt het huwelijk te overleven,' glimlachte ze.


  'Ik heb alleen maar jouw goede voorbeeld gevolgd,' plaagde Amanda terug.


  Het was het begin van een heerlijke week. Ze waren ondergebracht in een prachtig hoekappartement dat in het westen uitkeek over de glooiende heuvels van Wales en in het zuiden over het meer en de tuinen van het landgoed. Amanda en Adrian gingen nog steeds helemaal in elkaar op en hadden niemand anders nodig. De twee echtparen ontmoetten elkaar pas 's avonds bij het diner. Er waren geen andere gasten en slechts op hun eerste avond op Swynford Hall voegde Adrians moeder zich bij hen. De volgende dag vertrok ze voor een bezoek aan haar lieve oude vriendin, lady Tallboys, in Brighton. Het eenvoudige landleven was veel te saai en te stil voor haar, verklaarde ze.


  Aan het eind van een heerlijke week vol rijtochten en lange wandelingen in de bossen, kwam Miranda hun vertrek binnen en trof daar Mitchum aan die bezig was met het inpakken van de kleding van haar echtgenoot. Geschrokken vroeg ze wat er aan de hand was.


  'Meneer heeft gezegd dat we vanavond naar Rusland moeten vertrekken, mevrouw,' antwoordde de lange magere huisknecht.


  'Weet Perky dat wel? Waarom is ze niet bezig mijn spullen in te pakken?'


  'Ik wist niet dat u ook mee zou gaan, mevrouw,' antwoordde Mitchum plotseling schichtig.


  Miranda rende de kamer uit, naar beneden naar de tuinsalon, waar de anderen op haar zaten te wachten. Ze holde de kamer in en schreeuwde tegen Jared: 'Wanneer wilde je me dit vertellen? Of was je van plan alleen maar een briefje achter te laten! Ik dacht dat we samen zouden gaan!'


  'Ik moet snel reizen, en dat zou voor een vrouw onmogelijk zijn.'


  'Waarom?'


  'Luister eens goed, wilde kat. Napoleon staat op het punt Rusland binnen te vallen. Hij denkt dat Engeland en Amerika het zo druk met elkaar hebben, dat ze de tsaar niet te hulp zullen komen. Ik moet naar Petersburg om Alexanders handtekening te krijgen onder een geheim verdrag tussen Engeland, Amerika en Rusland. We moeten Napoleon klein zien te krijgen!'


  'Maar waarom mag ik niet mee?' wilde ze weten.


  'Omdat ik er snel naar toe moet en terug wil zijn voordat de Russische winter begint, Miranda. De zomer is al half voorbij en daar in het noorden begint de winter al vroeg. De Dream Witch ligt voor de kust voor anker. Mitchum en ik rijden vanavond weg. We kunnen niet op een rijtuig en een kamenier wachten.'


  'Ik kan met jullie meerijden! En ik heb Perky niet nodig.'


  'Nee, Miranda. Je hebt nog nooit langer dan twee uur achter elkaar in het zadel gezeten en het zal een vermoeiende tocht zijn, naar de zee. Je moet hier bij je zuster en Adrian blijven tot ik terug ben.


  O, liefste, ik wil naar huis gaan, naar Wyndsong! Ik wil paarden fokken en mijn schepen veilig naar alle uithoeken van de wereld kunnen sturen. Ik wil een dynastie bouwen op de liefde die we voor elkaar voelen. We kunnen deze dingen echter niet doen wanneer deze verdomde wereld op zijn kop staat!'


  'Ik haat je hierom!'verklaarde ze heftig. Na een poosje vroeg ze: 'Hoe lang?'


  'Ik zou tegen het eind van oktober terug kunnen zijn.'


  'Kunnen zijn?'


  'Ik zal terug zijn!'


  'Als ik u was, zou ik er maar voor zorgen dat u dan terug bent, anders zal ik u komen halen, meneer!'


  'En dat zou je doen ook, hè wilde kat?' Hij drukte haar ruw tegen zich aan. Ze keek omhoog naar zijn gezicht en haar zeegroene ogen verslonden zijn gelaatstrekken. 'Ik kom zo snel mogelijk weer naar huis, liefste,' zei hij schor en hij kuste haar hongerig.


  Terwijl ze hen vanuit een hoek van de kamer gadesloeg, bedacht lady Amanda Swynford dat ze de voorkeur gaf aan de rustige liefde van Adrian boven deze woeste hartstocht. Haar zuster en Jared waren zo heftig en wanneer ze met elkaar bezig waren scheen de wereld om hen heen ophouden te bestaan. Die verterende liefde tussen haar zusje en Jared was op de een of andere manier zo ... zo primitief!


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, sloeg lord Swynford zijn arm om zijn bruid. 'Zij zijn nou eenmaal heel Amerikaans en jij en ik zijn heel Engels.'


  'Ja... ik denk dat dat het is,' antwoordde Amanda langzaam. 'Wat vreemd dat Miranda en ik zo verschillend zijn.'


  'Maar toch lijken jullie ook heel veel op elkaar, weet je. Jullie bezitten allebei een sterk besef van goed en kwaad, en een heftige loyaliteit jegens de mensen die jullie na aan het hart liggen.'


  'Ja, dat is zo,' antwoordde Amanda, 'en als ik mijn zuster goed ken, zal ze volslagen onmogelijk zijn wanneer haar echtgenoot op reis is. Jij en ik zullen onze handen vol aan haar hebben, Adrian. Dit is niet bepaald wat ik me had voorgesteld van deze zomer.'


  'Nee,' peinsde Adrian 'ik geloof niet dat we veel problemen met Miranda zullen hebben.'


  Enige dagen na Jareds vertrek bleek hij gelijk te hebben. Miranda hield haar verdriet voor zich en ging haar eigen gang. Amanda had verwacht dat haar tweelingzus, net als vroeger, rusteloos en woedend zou zijn. Maar Miranda was stil en bedachtzaam. Haar gevoelens liet ze niet blijken en niemand wist hoeveel hete tranen ze 's nachts in haar kussen schreide.


  Augustus ging voorbij, en september. Lord Jared Dunham, de Engelse zaakgelastigde, was aan het Russische hof aangekomen, maar hij had tsaar Alexander nog steeds niet te spreken gekregen. Napoleon had Rusland de oorlog verklaard, en hij trok op naar Moskou. De tsaar had nog steeds niet besloten of hij openlijk partij zou kiezen voor Bonapartes vijanden. Ook vond hij het vreemd dat de Engelsen en de Amerikanen, die officieel met elkaar in oorlog waren, samen met hem een alliantie wilden tekenen tegen de Fransen. Hij nam zich voor dit besluit nog even uit te stellen. Maar hij nam niet de moeite lord Dunham daarvan op de hoogte te stellen. Dus wachtte Jared af en hij maakte zich zorgen dat zijn missie zou mislukken. Hij piekerde over zijn afwezigheid uit Engeland.


  Er kwam een boodschap van lord Palmerston. De Amerikanen en de Engelsen, die het conflict tussen hun landen wilden beëindigen, hadden besloten dat Jared in Petersburg moest blijven totdat de tsaar het besluit had genomen een alliantie aan te gaan tegen Bonaparte. Aangezien er toch een aantal zaken voor Jared in Engeland geregeld moesten worden, zou zijn broer, Jonathan, door de Britse blokkade voor de Amerikaanse kust gesmokkeld worden, om de honneurs waar te nemen.


  Jared glimlachte zuur en hij liep rusteloos te ijsberen door het kleine gastenhuis, dat bij het paleis hoorde, en dat nu voor hem gehuurd was. Het keek uit over de rivier de Neva, die dwars door Petersburg heen liep, en waar aan weerskanten riante huizen waren gebouwd voor de heel rijken en heel machtigen. Het huis, een juweeltje van bouwwerk, was in de hoek van de tuin gezet. Hij had slechts twee bedienden, een kokkin en een dienstmeisje. Allebei oude vrouwen die slecht verstaanbaar Frans spraken, maar Jared had naast zijn eigen Mitchum niemand nodig. Hij zou zich hier niet in de society mengen. Hij zou geen gasten ontvangen of feesten geven.


  Jared Dunham voelde zich plotseling erg alleen, totaal van de wereld afgesneden. Hij vroeg zich af of de prijs voor zijn idealen niet te hoog was. Wat deed hij hier eigenlijk in Rusland? Ver weg van Miranda, van Wyndsong. Napoleon stond al voor Moskou, een brede baan verschroeide Russische velden markeerden zijn tocht door het land, want de heftige Russische boeren hadden hun eigen velden in brand gestoken om te voorkomen dat ze in Franse handen zouden vallen. Er zouden deze winter veel mensen van de honger omkomen. Jared Dunham zuchtte, toen hij de dunne laag ijs op de Neva zag glinsteren in het ochtendlicht. Het was nu herfst in Engeland, maar hier in Petersburg begon de winter reeds. Hij huiverde. Hij verlangde naar zijn vrouw.


  In Engeland vroeg zijn wanhopige vrouw aan haar zwager John of hij misschien iets van Jared had gehoord. 'Waar is hij toch?'


  'In Petersburg, hij zit daar nog de hele winter vast. De tsaar kan maar niet besluiten of hij de alliantie zal tekenen, of niet. Jareds missie moet beslist geheim blijven, want geen van beide regeringen staat er officieel achter. Maar hij is te goed bekend om eenvoudigweg uit Engeland te verdwijnen daarom moet ik me bij officiële gelegenheden in Londen voor hem uitgeven.'


  'En je vrouw dan? Mist zij je niet?' Miranda's stem klonk scherp.


  Het bleef lang stil en toen zei Jonathan: 'Charity is dood.'


  'Wat?' Haar stem klonk rauw van de schrik.


  'Ze is deze zomer verdronken bij een ongeluk met haar boot. Ze is op Cape Cod opgegroeid en ze was dol op de zee. Ze ging er graag met haar eigen kleine zeilboot op uit. Ze kon uitstekend zeilen, maar ze werd plotseling door een zware stroming meegesleurd. De boot is omgeslagen en Charity's lichaam spoelde een paar dagen later op het strand aan.' Zijn stem klonk scherp.


  'De mensen denken dat ik nu aan de zwier ben om mijn verdriet te vergeten.'


  'En jullie kinderen?'


  'Die zijn bij mijn ouders.'


  'O, John, wat vreselijk allemaal!' zei Miranda, en ze dacht aan haar vriendelijke, goedlachse schoonzuster.


  Hij pakte haar hand. 'De eerste schok is nu over, Miranda. Ik heb het feit geaccepteerd dat Charity is heengegaan. Ik weet niet zeker of ik zonder haar wel door het leven kan, maar ik zal wel moeten. De kinderen hebben me nodig.' Hij glimlachte zuur. 'Als ik in plaats van Jared naar Petersburg had kunnen gaan, zou ik het gedaan hebben, maar ik ben altijd de plichtsgetrouwe zoon geweest die thuis bleef, terwijl mijn jongere broer de avonturier was. Ik heb weinig ervaring in diplomatiek. Ik wilde mijn bezoeken aan Londen het liefst tot het uiterste beperken, maar ik weet niet of jij nog plannen voor Londen had.'


  'Ik zal je zoveel mogelijk helpen, John. Hier ben je in ieder geval veilig. Ik was niet van plan vóór Nieuwjaar naar Londen te gaan, maar misschien blijf ik wel hier... ik... ik denk dat ik een kind verwacht.'


  'Miranda! Weet je het zeker?'


  'Ja, ik denk dat het gebeurd is op de laatste avond voordat Jared naar Petersburg vertrok,' zei ze. 'Mijn baby zal in het voorjaar geboren worden. Ik hoop alleen dat zijn vader dan thuis is om hem op deze wereld te verwelkomen. Napoleon of geen Napoleon, het kind zal komen.'


  


  


  9


  


  De zoon van Miranda Dunham werd op 30 april 1813 om zes minuten na middernacht geboren.


  Thomas Jonathan Adrian Dunham werd half mei in de kleine dorpskerk gedoopt. Als lord Palmerston al iets van Jared had gehoord, dan had hij geen enkele boodschap aan Miranda doorgegeven. Ze werd steeds wanhopiger. De situatie werd ondraaglijk.


  De geboorte van de kleine Tom was betrekkelijk gemakkelijk geweest; toch was Miranda vreselijk moe en voelde zich meer alleen dan ooit. John had haar tijdens de bevalling bijgestaan, hij had haar natte voorhoofd afgeveegd met een naar eau de cologne geurende zakdoek en ze had in zijn handen mogen knijpen wanneer ze dacht dat het haar te veel werd. Wanneer ze aan Jared dacht en het bijna op wilde geven, had ze naar John gekeken en dat hielp. John wist hoe een vrouw zich voelde bij de geboorte van een kind.


  Ze ondervond ook veel steun van Adrian en Amanda, maar dit tweetal ging nog des te meer in elkaar op, nu hun baby eind juni verwacht werd.


  Wat Miranda nog het meest van alles bedrukte, was de wetenschap dat Jared niet eens wist dat ze een kind had gekregen. Hij wist helemaal niet dat ze hem een sterke, knappe zoon had geschonken. Nu het haar aan ieder bericht over haar man ontbrak, begonnen haar kraamvrouwenzenuwen en haar verbeeldingskracht haar parten te spelen. Jared was vóór hun huwelijk niet celibatair geweest en nu, gescheiden van haar, wat zou hem ervan weerhouden in Petersburg weer een maïtresse te nemen? Ze werd heen en weer geslingerd tussen wanhoop en woede wanneer ze zich haar Jared voorstelde met een andere vrouw onder zich. Een andere vrouw die kreeg wat haar rechtmatig toekwam! Ze huilde van frustratie, ze haatte zichzelf omdat ze aan hem twijfelde, ze haatte hem omdat hij zijn idealen boven zijn vrouw stelde. Ze schreef opnieuw een brief aan lord Palmerston. Het enige antwoord dat ze ten slotte kreeg was nietszeggend: 'Wanneer ik het weet, zult u het ook weten.'


  Als Jared haar gedachten had gekend, zou hem dit geweldig veel genoegen hebben gedaan, want kort voor oud en nieuw was hij een gast van de tsaar geworden. Zijn nieuwe onderkomen was een tweekamer appartement in de Petrus en Paulus Vesting. Hij stond nu onder bescherming van de tsaar en hij mocht de vesting niet verlaten. Hij was ziedend over zijn gevangenneming en een andere vrouw was wel het laatste waar hij aan dacht. De enige vrouw aan wie hij kon denken was Miranda, en hij dacht erg vaak aan haar. Hij had een vrouw van haar gemaakt, zijn liefde had haar zelfvertrouwen gegeven en nu stelde hij zich voor hoe haar door allerlei heren het hof werd gemaakt.


  Een machteloze woede maakte zich van hem meester. Stel dat die stomme koninklijke sater van een Prinny het in zijn hoofd haalde om Miranda te verleiden? Zou ze hem op een afstand kunnen houden? Zou ze dat wel willen? Ondanks zijn dikke buik was de prins-regent een charmeur. Jezus! Hij zou die vent vermoorden als hij Miranda had aangeraakt! O, Miranda, dacht hij, ondanks al je intelligentie ben je nog zo onschuldig als wat. Je ziet alleen maar watje wilt zien, en meer niet. Jared Dunham liep rusteloos door zijn kamer te ijsberen en noemde zichzelf in alle toonaarden een grote stommeling dat hij zijn vrouw alleen had gelaten.


  In Engeland brak de zomer aan. De baby, Tom, werd in Swynford Hall in de kinderkamer gehuisvest, die opnieuw was ingericht in afwachting van de komst van zijn neefje. Amanda had reeds verklaard dat hun kinderen bijna als tweelingen zouden opgroeien. De kindermeisjes deden hun uiterste best de nieuwe erfgenaam van Wyndsong Island te verwennen en Miranda kreeg haar kind bijna niet te zien, met uitzondering van een korte tijd 's ochtends vlak voordat hij naar bed ging.


  John was veel op stap en Miranda ontdekte dat hij een oprechte liefde had opgevat voor een jonge weduwe, Anne Bowen, die twee kinderen had.


  Er begon langzaam een plan in Miranda's hoofd te rijpen. Wanneer John zo in die mevrouw Bowen opging, zou zij vrij zijn om haar gang te gaan. 'Als ik jou was, John, zou ik met haar gaan trouwen. Ik heb gehoord dat ze bijzonder aardig is. Weliswaar zullen jullie in het geheim moeten trouwen, anders weet iedereen in Londen dat jij het bent en Jared nog steeds niet terug is. Maar ik wil wel jullie getuige zijn.'


  Uitgelaten kuste hij haar hand en liep fluitend weg. Miranda glimlachte in zichzelf. Ze was blij dat hij weer gelukkig was en met mevrouw Bowen om hem te troosten, zou hij niet zo verslagen zijn wanneer hij merkte dat ze was verdwenen.


  Ze had besloten naar Rusland te gaan om Jared te zoeken. Met veel moeite had ze lord Palmerston te spreken gekregen. De Britse minister van oorlog had zich uiterst kortaf gedragen.


  'Hij is nu al maanden weg, meneer, en ik heb geen enkel bericht van hem mogen ontvangen. Ik heb kortgeleden in alle eenzaamheid zijn kind ter wereld gebracht. Kunt u mij dan geen enkele hoop geven? Helemaal geen bericht?'


  'Ik herhaal mevrouw, wanneer ik iets weet, zult u het ook weten. Uw dienaar, mevrouw.' Hij had minzaam geglimlacht, een buiging gemaakt en was toen weggegaan.


  Miranda had de grootste moeite om het niet uit te gillen. Lord Palmerston was de meest arrogante man die ze ooit had ontmoet en hij was vreselijk onredelijk. Ze had genoeg van al dat wachten. Ze kon het niet langer verdragen. Als Jared niet naar huis kon komen, zou zij naar hem toe gaan.


  Ze kon het natuurlijk met niemand bespreken. Op een landkaart in Adrians bibliotheek had ze gezien dat het minstens honderdvijftig kilometer was, tot het dorpje The Wash aan de Engelse kust, waar Jareds jacht, de Dream Witch, lag. Ze zou een rijtuig nodig hebben, want ze kon geen voertuig van Swynford nemen. Boven alles zou ze hulp nodig hebben, maar wie zou ze in vertrouwen kunnen nemen?


  Toen bedacht ze dat ze haar eigen rijtuig uit Londen kon laten komen! Amanda en Adrian hadden gezegd dat het niet nodig was dat zij hun eigen rijtuig meenamen, aangezien het koetshuis van Swynford uitpuilde van de voertuigen. Ze zou die koets nu nodig hebben, en Perky kon haar daarbij helpen. Haar kamenier onderhield momenteel relaties met een van de koetsiers.


  Toen ze die avond het haar van haar meesteres borstelde, zuchtte Perky hoorbaar. Miranda nam die gelegenheid snel te baat. 'Arme Perky! Dat klinkt als de verzuchting van een verliefd maar eenzaam hart. Ik heb zo'n vermoeden dat jij je aanbidder erg mist.'


  'Ja mevrouw, dat is inderdaad zo. Hij heeft me al een poos geleden gevraagd en we hadden gehoopt dat we deze zomer konden trouwen. Maar toen liet meneer het rijtuig in de stad.'


  'O, Perky, waarom heb je me dat niet verteld?' Miranda was één en al medeleven. 'We moesten maar eens zien of we die jongeman ... hoe heet hij eigenlijk?'


  'Martin, mevrouw.'


  'We moeten iets bedenken om Martin naar Swynford te laten komen!'


  'O, mevrouw, als dat zou kunnen!'


  Miranda begon plannen te smeden. Adrian en John waren door lord Stewart uitgenodigd om op zijn landgoed, in Schotland, te komen vissen. Zowel zij als Amanda had erop aangedrongen dat ze zouden gaan, zelfs al gold de invitatie voor een datum vlak na de geboorte van Amanda's baby.


  'Ik zou me zo schuldig voelen als Adrian zich om mij alle pretjes van deze zomer moest ontzeggen,' zei Amanda. 'Afgezien daarvan zal het kind pas in september gedoopt worden. Pasgeboren baby's zien er nog zo vreemd uit - helemaal niet op hun best, terwijl een kind van drie maanden er al heel knap uitziet.'


  'Waar baseer je deze conclusie op, als ik vragen mag?' plaagde Miranda.


  'De oude lady Swynford heeft me dat verzekerd. Weet je, Miranda, ik heb me verkeken op Adrians moeder. Ze is een bijzonder aardige vrouw en we willen allebei het beste voor Adrian. Ik ben er gewoon verbaasd over, dat we over zoveel dingen hetzelfde denken. En ze heeft me vorige week verteld dat ze het mis had gehad, met haar aanvankelijke mening over mij. Ze zegt dat ik voor Adrian een uitstekende vrouw ben!'


  'Wat een bof dat jullie zulke dikke vriendinnen zijn geworden,' merkte Miranda droog op. Waarschijnlijk had Adrians moeder ingezien, dat hoe minder ze Amanda tolereerde, hoe minder ze van haar kleinkind te zien zou krijgen. Nou, in ieder geval zou Mandy niet eenzaam achterblijven, als zij was vertrokken.


  Zodra Jonathan en Adrian naar Schotland waren vertrokken, zou het rijtuig uit Londen arriveren. Ze had zich afgevraagd wat ze haar zuster zou vertellen en ten slotte had ze besloten dat de waarheid het beste was. Maar Amanda zou het pas het laatste moment te horen krijgen. Ze zou verbijsterd en vol afschuw zijn over wat Miranda van plan was te doen. Nee, Amanda mocht het pas op het allerlaatste moment weten.


  Haar eigen rijtuig, met Martin op de bok, zou haar naar Welland Beach brengen. Ze zou Perky meenemen, aangezien een fatsoenlijke vrouw niet zonder kamenier op reis kon. Ze zou ervoor zorgen dat Perky en Martin trouwden voordat ze wegging. Ze zouden met het rijtuig in Welland Beach wachten totdat Miranda met haar man terug was. Het was een goed doordacht plan.


  De dagen gingen voorbij en het werd zomer. Toen Miranda na een rit met haar paard bij Swynford Hall terugkeerde trof ze alles in rep en roer. Haastig liep Miranda de trap op naar de kamers van haar zuster, waar ze begroet werd door de oude lady Swynford die er wat verslagen uitzag.


  'O, Miranda. De hemel zij dank dat jij er bent! Amanda wil volgens dokter Blake niet meewerken en ik vrees zowel voor haar als voor het kind!'


  Miranda liep direct naar Amanda's slaapkamer. 'Ziezo,' zei ze vrolijk, 'ik begrijp dat de nakomeling van de familie Swynford eindelijk besloten heeft zijn opwachting te maken. Goedemiddag dokter, heeft u soms zin om even wat thee te gaan drinken terwijl ik zolang bij mijn tweelingzuster ga zitten?'


  Dokter Blake keek lady Dunham met ontzag aan. 'Dank u, mevrouw, heel graag. Ik zal in de aangrenzende kamer blijven.'


  Toen de deur achter de dokter dicht was, keek Miranda naar haar zuster. Amanda's goudblonde krullen lagen slap en dof op het kussen. Haar knappe gezicht was verkrampt en angstig en haar lange witte nachthemd plakte aan haar lichaam vast.


  'Wat is er aan de hand Mandy? Je hebt Adrians moeder de doodschrik bezorgd. Dat is toch niets voor jou?'


  'Ik ga dood,' fluisterde Amanda en ze keek met bange ogen naar haar zuster.


  'Apekool, zusje. Had ik soms moeite met de geboorte van Thomas? Nee toch zeker! Gewoon de bekende weeën en zo. Jij was er toch de hele tijd bij.'


  'Ik ben net als mama! Ik weet het zeker! Je weet toch hoe veel miskramen ze heeft gehad.'


  'Ze had die altijd in een vroeg stadium, zo in de tweede of derde maand, Mandy, maar niet aan het eind. Je mag er misschien als mama uitzien, maar je bent in al deze negen maanden schandalig gezond geweest.' Daarna grinnikte Miranda. 'Ik heb juist vorige week een brief van mama gekregen. Ze wilde dat ik het niet aan jou zou vertellen voordat je baby was geboren, maar ik denk dat ik dat nu toch maar beter wel kan doen. We hebben een halfbroertje, Mandy.'


  'Wat?' De angst trok snel weg uit Amanda's gezicht en ze probeerde overeind te komen. Miranda propte twee grote kussens achter haar zusters rug. 'Hebben we een halfbroertje?!' herhaalde Amanda. 'Hoe? Wanneer?'


  'Ja. We hebben een halfbroer. Peter Cornelius van Notelman, geboren op 22 maart. En wat dat hoe betreft,' giechelde Miranda, 'vermoed ik op dezelfde manier als wij zwanger zijn geworden. Zei je niet dat je mama en oom Pieter op hun trouwdag in de slaapkamer bezig hoorde? Hij is kennelijk een vurig minnaar. Mama is in extase en ze doet weer alsof ze een jong meisje is.'


  'Het had haar dood kunnen zijn, Miranda! Mijn God en dat op haar leeftijd!'


  'Ja, het had misschien haar dood kunnen zijn, maar toch was het dat niet, en dat zal het bij jou ook niet zijn. Ons broertje is een gezond kereltje met een uitstekende eetlust.' Miranda zag haar zuster verkrampen. 'Ontspan je, Mandy.'


  De volgende uren bleef Miranda naast haar zusters bed zitten en Amanda werkte hard onder haar leiding. Ten slotte liet Miranda dokter Blake komen en nog geen uur later bracht Amanda haar kind ter wereld. Miranda maakte het kind schoon en pakte het warm in, terwijl het kind een gezonde keel opzette. De deur van de slaapkamer vloog open en Adrian kwam met zijn moeder binnen stromen. Glimlachend overhandigde Mirande het huilende bundeltje aan Adrian.


  'Meneer, uw zoon!' zei ze.


  Adrian Swynford staarde met grote ogen naar de baby. 'Mijn zoon,' herhaalde hij zacht. 'Mijn zoon!'


  'Geef me mijn kleinzoon eens aan, voordat je hem fijnknijpt,' snauwde de grootmoeder en ze graaide het kind uit de handen van zijn vader. 'Ga Amanda eens gauw bedanken voor haar zware werk, Adrian!'


  De volgende morgen had Amanda haar evenwichtige natuur weer teruggevonden en was ze stralend gelukkig over de kleine Neddie, zoals Edward Alistair George werd genoemd. 'Hij is helemaal niet rimpelig en rood,' verklaarde ze enthousiast. 'Het is de mooiste baby die er ooit is geboren!'


  'Behalve mijn Thomas, natuurlijk,' plaagde Miranda.


  'Onzin,' zei Amanda. 'Neddie is gewoon een cherubijntje met zijn gouden krulletjes en die grote blauwe ogen van hem. O, Miranda! Heb je ooit zulke mooie krullen gezien? Ik geloof echt dat we hem al met twee maanden zullen kunnen dopen, in plaats van met drie. Jouw Tom is natuurlijk ook heel lief, maar dat steile zwarte haar van hem kan natuurlijk niet in de schaduw staan van Neddies krullen. Mijn neef lijkt veel op zijn vader,' zei ze ietwat zelfvoldaan, 'en Jared is zo Amerikaans.'


  'Net als jij, zus van me, voor het geval je het was vergeten,' snauwde Miranda, plotseling kwaad. 'Ik geloof dat het moederschap je verstandelijke vermogens wat heeft aangetast, Mandy. Ik zal je verder met rust laten, zodat je op je gemak aan dat perfecte kind van je kunt denken.' Ze stormde Amanda's slaapkamer uit en liep naar de kinderkamer, waar ze met stijgende woede de voltallige kinderkamerstaf rond de wieg van de jonge Swynford-nakomeling zag staan.


  'Jester!' snauwde ze scherp en het kindermeisje van haar eigen zoon draaide zich om. 'Je wordt betaald om voor mijn zoon te zorgen en niet om naar het kind van mijn zuster te koekeloeren.' Ze pakte Tom op en ze werd nog briesender. 'Hij is nat!' zei ze beschuldigend en ze duwde haar zoon, die nu huilde, in de armen van het kindermeisje. 'Als dit weer gebeurt word je op staande voet ontslagen, zonder een getuigschrift!'


  'O, mevrouw! Ik heb jongeheer Thomas echt niet verwaarloosd! Ik keek alleen maar heel even naar de nieuwe baby.' Ze begon het kind een schone luier te geven.


  'Je bent gewaarschuwd, Jester,' zei Miranda dreigend. 'Als dit weer gebeurt vlieg je er dezelfde dag nog uit. Bedenk wel, al logeert mijn zoon dan op de kinderkamer van Swynford, dat jij betaald wordt met Dunham-geld. Mijn zoon is erfgenaam van een groter fortuin en een veel fraaier landgoed dan zijn neef. Als deze stomme oorlog niet was uitgebroken, zouden we al lang thuis zijn geweest, op Wyndsong!'


  'Gut, mevrouw, het zal echt niet meer gebeuren,' beloofde Jester en ze tilde de kleine Tom op. 'Wilt u hem nu vasthouden, mevrouw?'


  Miranda nam de baby van het kindermeisje over en ze wiegde hem in haar armen. Toms ogen begonnen groen te worden. Ze keek peinzend naar zijn zwarte haar en naar de verandering in zijn ogen, en ze mompelde: 'Je gaat steeds meer op je vader lijken, op die grote stommerd!' De baby schonk zijn moeder een scheve glimlach en Miranda voelde een steek in haar hart. Hij deed haar zo veel aan Jared denken. 'O, mijn lieve baby,' fluisterde ze zacht, zodat alleen het kind het kon horen. Ze kuste zijn zijdezachte hoofdje. 'Ik zal je papa naar huis halen, dat beloof ik je!' Ze gaf het kind weer aan Jester terug en schudde waarschuwend met haar vinger. 'Denk er goed aan, meisje.'


  'Ja, mevrouw.' En het kindermeisje nam de baby weer mee.


  'Wat mankeert die nou?' vroeg een van de twee voedsters toen Miranda weg was.


  'Weet ik niet,' mompelde Jester. 'Meestal is ze heel aardig. Maar ze zal haar man wel erg missen. Het wordt tijd dat die eens boven water komt!'


  Miranda holde naar beneden, het huis uit. Het was een prachtige warme dag en ze liep de tuin door, langs het meertje en naar de groene heuvels. Haar woede werd heviger bij elke stap die ze deed. In een boom vlak bij haar begon een leeuwerik te zingen en Miranda kreeg even de neiging met een steen naar het beest te gooien. Iedereen was zo verdraaid gelukkig! Iedereen, behalve zij!


  Jonathan was stralend gelukkig. Hij had trouwplannen met zijn Anne. En dan Adrian, die lieve, halfgare zwager van haar. Hij scheen te geloven dat hij de eerste man in de wereldgeschiedenis was die een zoon had verwekt. Ze werd doodziek van al dat geluk om haar heen! Ze verlangde naar haar man, die nu al meer dan tien maanden geleden weg was gegaan. Ze had nog helemaal geen bericht van hem gekregen. En dan die lord Palmerston met zijn afstandelijke gedoe. Hoe durfde hij! Jared wist nota bene niet eens dat hij een zoon had! Ze verlangde zo naar hem, naar zijn stem, naar zijn aanraking, naar de hartstocht die hij in haar boven kon brengen. Ze zuchtte. Het was al zo lang geleden!


  'Mevrouw!'


  Miranda schrok op en ze keek neer op een klein jongetje met donkere krullen en een vreemde volwassen blik in zijn donkere ogen. 'Hé mevrouw, wilt u uw toekomst laten voorspellen?'


  Op een open plek in het bos was een zigeunerkamp. Er stond een aantal kleurige wagens en binnen een omheining liepen een paar prachtige paarden. 'Ben jij een helderziende?' vroeg ze vriendelijk.


  'Wat is een helderziende?'


  'Iemand die de toekomst kan voorspellen,' antwoordde ze.


  'O, zo heb ik het nog nooit horen noemen, mevrouw, maar ik kan niet zelf de toekomst voorspellen, dat doet mijn grootmoeder. Ze is de koningin van onze stam en ze is heel beroemd om haar voorspellingen. Het kost maar één penny, mevrouw!' Hij trok aan haar hand.


  'Eén penny?' Ze deed alsof ze dit aanbod zorgvuldig overwoog.


  'Ach, kom nou, mevrouw, dat kunt u toch wel missen,' vleide hij.


  'Hoe weet je dat zo zeker?'


  'Die jurken van u! Dat is een dure stof, de linten zijn van echte zijde en u hebt schoenen aan van het beste geiteleer.'


  Miranda schoot in de lach. 'Hoe heet je, jongen?'


  'Charlie,' grijnsde hij.


  'Nou, Charlie, je hebt gelijk! Ik heb wel een penny om me de toekomst te laten voorspellen en ik zou het fijn vinden als je grootmoeder dat deed.'


  Als Miranda een spookachtige tandeloze oude heks had verwacht, had ze het bij het verkeerde eind gehad. Charlies grootmoeder was een kleine vrouw, met rode appelwangen en ze droeg een wijde heldergroene rok met een aantal onderrokken eronder en een gele bloes die kleurig was geborduurd. Aan haar voeten had ze rode leren laarzen. Ze had een krans van madeliefjes in haar donkere, grijzende haren en ze klemde een pijp tussen haar tanden.


  'Waar heb jij uitgehangen, belhamel?' zei ze verwijtend, 'en wie heb je hier meegebracht?'


  'Een dame die haar toekomst wil laten voorspellen, grootmoeder.'


  'Kunt u betalen?'


  Miranda haalde een zilveren penny uit haar zak en gaf die aan de oude vrouw. De zigeunerin nam het geldstuk aan, beet erop en zei: 'Komt u maar in de wagen, mevrouw.' Ze klom het trapje op en Miranda volgde haar, in de vrolijk gekleurde wagen waar rode, paarse, violette, groene en blauwe kleuren met elkaar wedijveren. 'Ga zitten, ga zitten, milady.' De zigeunerin pakte Miranda's hand. 'Laten we eens even kijken.


  Ze keek haar klant nadenkend aan. Miranda verwachtte de gebruikelijke onzin over een mysterieuze vreemdeling en veel geluk. In plaats daarvan bestudeerde de oude vrouw de kleine blanke hand die in haar eigen, verweerde bruine hand lag, en toen zei ze: 'Uw thuis is niet hier in Engeland, milady.' Het was een duidelijke opmerking. Miranda zei niets. 'Ik zie water, veel water, en in het midden daarvan zie ik een helder groen land. Waarom heeft u dat verlaten? Het zal lang duren voordat u er weer terugkeert.'


  'Bedoelt u dat de oorlog nog lang zal duren?' vroeg Miranda.


  'U bepaalt zelf uw lot, mevrouw. En om de een of andere reden bent u heel gevaarlijke dingen van plan.'


  Miranda kreeg kippevel, maar toch was ze gefascineerd. 'Mijn man?' zei ze.


  'U zult weer verenigd worden, mevrouw, wees maar niet bang. U moet echter voorzichtig zijn, want ik zie gevaar! Heel groot gevaar! Ik zie in uw hand een jonge gouden god, een donkere engel en een donkere duivel. Alle drie zullen ze u op een bepaalde manier verdriet doen, en u zult kunnen ontkomen, als u dat maar zelf wilt. Het zal van u zelf afhangen. Ik vrees dat u een koppige natuur heeft, die zich niet gemakkelijk laat temmen. Uw redding zal uiteindelijk in uw eigen handen liggen. Dat is alles wat ik kan zien.' Ze liet Miranda's hand los.


  'Nog één ding,' smeekte Miranda. 'Mijn kind?'


  'Met hem zal alles goed gaan. U hoeft voor uw zoon geen angst te hebben.'


  'Ik heb niet gezegd dat ik een zoon had.'


  De oude zigeunerin glimlachte. 'Desalniettemin,' herhaalde ze, 'zal met hém alles goed gaan.'


  Miranda verliet het zigeunerkamp en liep langzaam naar het huis terug. Ze was nu nog rustelozer dan ooit. In haar geest was slechts plaats voor één gedachte: ze moest naar Jared toe. Als ze eenmaal bij haar man was, zou alles weer goed komen. Ze moest naar haar geliefde Jared, en niets zou haar daarbij in de weg kunnen staan!


  Een paar dagen later kwam Jonathan uit Londen terug. Hij had een gesprek met lord Palmerston gehad.


  'Wist hij iets over Jared?' vroeg ze gretig.


  Jonathan schudde zijn hoofd. 'Hij wilde niets zeggen.'


  'O, John! Wat hebben ze met mijn man gedaan? Waarom wil Palmerston zelfs niet een woord van troost aan me schrijven ? Sinds de dag dat Jared uit Swynford Hall is weg gereden heb ik niets meer gehoord! Geen woord van de hoog verheven minister van oorlog! Geen krabbeltje, niets! Niets! Hoeveel langer zal ik dit nog moeten verdragen? Palmerston is een onmens!'


  Jonathan sloeg zijn arm om haar heen. 'Palmerston denkt niet in termen van jou en Jared, of Anne en mij. Hij denkt aan Engeland en aan heel Europa, het verslaan van Napoleon, zijn aartsvijand. Wat zijn de levens van vier mensen in het licht? Lord Palmerston is de prins-regent de baas, hij is iedereen de baas. Hij is een briljante intrigant - maar hij is een eenling.'


  Adrian en Jonathan vertrokken de volgende dag naar Schotland. Miranda wachtte een paar dagen voordat ze met haar tweelingzusje haar eigen vertrek zou bespreken. Alles was geregeld. De koets was door Martin uit Londen gebracht en de dag erna waren Perky en Martin in het kerkje van Swynford Village getrouwd.


  'Je bent veel te toegeeflijk voor je bedienden,' verweet Amanda haar. 'Dat is zo Amerikaans.'


  'Maar ik ben ook een Amerikaanse,' zei Miranda vinnig.


  'Amerikaanse van geboorte, bedoel je, en je woont nu in Engeland en je gebruikt je officiële en rechtmatige Engelse titel, 's Lands wijs, 's lands eer, kind. Je moet je wel een beetje overeenkomstig je stand gedragen, Miranda.'


  'Wat ben jij snel veranderd, zusje. Je vergeet dat jij ook een Amerikaanse bent.'


  'Ja, Miranda, ik ben in Amerika geboren en Wyndsong was een heerlijke plaats om op te groeien, maar de waarheid is dat ik er slechts de eerste achttien jaar van mijn leven heb doorgebracht. Ik ben getrouwd met een Engelsman en als ik net zo oud ben als mama nu is, dan heb ik het grootste deel van mijn leven hier in Engeland doorgebracht. Ik weet niets over de politiek van allerlei regeringen; en ik wens daar ook niets van te weten want ik zou er niets van begrijpen. Wat ik wel weet is, dat ik de vrouw van een Engelsman ben, en dat ik er de voorkeur aan geef hier te wonen, want Engeland is een rustig en beschaafd land. Ik ben niet dapper en brutaal zoals jij, liefje.'


  Ze zaten in Amanda's zonnige zitkamer, die in geel en wit was ingericht, met mahoniehouten Queen Anne meubelen. Op de schoorsteenmantel en op diverse tafeltjes stonden arrangementen van abrikooskleurige rozen en crème violieren in blauwe en witte vazen. Miranda had door de kamer lopen ijsberen. Nu ging ze naast haar zuster op de geel met witte zijden sofa zitten.


  'Ik weet niet of ik dapper ben, Mandy, maar ik ben misschien wel een beetje stoutmoedig. Ik zal het in ieder geval nog één keertje moeten zijn. Daar zal ik echter jouw hulp bij nodig hebben.'


  'Wat bedoel je, Miranda?' Er kwam in Amanda's korenblauwe ogen een behoedzame blik, die voortsproot uit ervaringen uit het verleden. 'O, lieve help, ik dacht dat je nu toch je wilde streken wel af had geleerd.'


  'Ik zal geen wilde streken uithalen, zusje, maar ik ga weg en ik wil dat je begrijpt waarom ik dat doe.'


  'Miranda!'


  'Stil, Mandy, en laat me uitspreken. John is vorige week bij lord Palmerston geweest. Hij weigert nog steeds enige informatie te geven over hoe het met Jared is. En om veiligheidsredenen mogen we ook nog steeds niet met elkaar schrijven. Het enige wat lord Palmerston tegen me kan zeggen is: "Als ik het weet, zult u het ook weten, mevrouw"! Die harteloze vent.' Haar stem werd scherp. Amanda leunde achterover in de kussens en deed alsof ze flauw ging vallen.


  'Stel je niet zo aan, Mandy! Ik ben mijn man nu al meer dan tien maanden kwijt. Hij weet niet eens dat ik een kind heb. Ik weet net of Jared nog leeft of hij dood is, maar ik kan niet langer hier in Engeland blijven zitten en Palmerstons spelletje meespelen. Wij zijn geen Engelsen en we zijn Engeland niets verplicht. Ik wil mijn man terug en ik ben van plan hem te krijgen ook!


  Daarom wil ik graag dat jij in die tijd de verantwoording voor Tom op je neemt, want ik kan hem onmogelijk meenemen. Begrijp je dat?'


  Amanda staarde haar aan. 'Dat kun je niet doen, Miranda! Dat meen je toch zeker niet!'


  'Ik ben doodserieus, Mandy, en ik zal het doen ook!'


  'En ik zal je in deze dwaasheid niet steunen!' Amanda kwam overeind en haar krullen wipten verontwaardigd op en neer.


  'Ik heb jou ook geholpen, Mandy. Als ik vorig jaar niet tegen de wensen van mijn man in was gegaan, zou jij nou geen lady Swynford zijn en niet die geweldige Neddie hebben gekregen. Als ik vorig jaar niet te hulp was gekomen, Amanda, zou ik nou nog veilig in mijn eigen huis op Wyndsong Island zitten, met mijn man en mijn kind, en zou ik niet gedwongen zijn jouw gastvrijheid te aanvaarden, alléén zonder Jared.


  'Ik neem de Dream Witch en ga naar Petersburg om mijn man te zoeken, en jij, zusjelief, zult daaraan meewerken! Hoe kun je mij mijn geluk ontzeggen wanneer ik zoveel heb opgeofferd voor het jouwe, Amanda?'


  Amanda's standvastigheid smolt weg voor de argumentatie van haar zuster. Ze beet nerveus op haar lip en keek Miranda toen aan. 'Wat moet ik doen?' fluisterde ze.


  'Niet veel, lieverd,' suste Miranda. 'Je schoonmoeder is naar haar vriendin in Brighton, en daar zal ze de hele zomer wel blijven. Adrian en John komen de eerste weken nog niet uit Schotland terug. Je bent hier volmaakt veilig en niemand zal je lastige vragen stellen. Tegen de tijd dat de heren terug zijn, zit ik al lang en breed in Petersburg. Je kunt ze dan gewoon de waarheid vertellen. Ik weet zeker dat Jared klaar zal zijn wanneer ik daar kom en dan komen we snel samen terug. Alles wat ik je vraag is of je goed voor Tom wil zorgen terwijl ik zijn vader ga ophalen.'


  'Het klinkt heel eenvoudig als je het zo zegt,' zei Amanda.


  'Het is ook eenvoudig, Mandy!'


  'Je doet net alsof je even naar Londen gaat om je man na een zakenreis op te halen,' merkte Amanda geïrriteerd op. 'Hoe lang doe je erover, naar Petersburg?'


  'Waarschijnlijk twee weken, het hangt een beetje van de wind af.'


  'Dan blijf je meer dan een maand weg! Twee weken heen, twee weken terug, en hoe lang zal het duren voor je Jared vindt?'


  'O, ik denk dat de Engelse ambassadeur wel weet waar Jared is,' zei Miranda luchthartig.


  'Ik heb een akelig voorgevoel,' zei Amanda.


  'Jij?' lachte Miranda. 'Jij hebt nooit voorgevoelens. Daar heb ik altijd alleen maar last van.'


  'Ik wil niet dat je gaat, Miranda! Alsjeblieft! Alsjeblieft! Er zit iets gevaarlijks in deze reis,' smeekte Amanda.


  'Onzin, zusje! Je maakt jezelf belachelijk! Het is een heel eenvoudige reis en ik zal slagen! Ik weet dat ik zal slagen!'
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  Kapitein Ephraim Snow keek met zijn bijna twee meter lengte op de vrouw van zijn werkgever neer. 'Nou moet u eens goed luisteren, mevrouw Dunham,' zei hij langzaam. 'Ik laat u niet zomaar aan land gaan, voordat we weten waar Jared is. Die Russen zijn rare lieden. Ik heb al eens eerder vreemde dingen van ze meegemaakt.'


  'Ik zal een boodschap naar de Britse ambassadeur sturen, kapitein,' zei Miranda. 'Ik verwacht dat hij wel zal weten waar mijn man is.'


  'Heel goed, mevrouw. Willy! Waar zit je, jong?'


  'Hier, meneer!' Een jonge matroos kwam te voorschijn en salueerde.


  'Mevrouw Dunham wil graag datje over een paar minuten een briefje naar de Engelse ambassade brengt. Zorg dat je in de buurt bent.'


  'Jawel meneer.'


  Miranda ging terug naar de salon van het jacht en krabbelde snel een briefje waarin ze om nieuws over haar man vroeg. De simpele, directe boodschap werd daarna door de jonge Willy naar de ambassade gebracht, en hij kreeg de opdracht op antwoord te wachten. Miranda was niet van plan zich af te laten schepen door de een of andere geslepen diplomaat. Haar boodschapper was binnen een uur terug met een invitatie voor het diner op de ambassade. Het rijtuig van de ambassadeur zou haar om zeven uur op komen halen.


  'O hemel! Ik heb niets om aan te trekken,' riep Miranda.


  Ephraim Snow grijnsde. 'Ik geloof dat ik mijn Abbie vaak dezelfde verzuchting heb horen slaken.'


  Miranda lachte. 'In mijn geval is het maar al te waar. Ik heb niet alleen zonder kamenier gereisd, ik heb ook geen avondkleding bij me. Tenslotte was ik hier niet naar toe gekomen om uit te gaan, Eph. Jij kent de stad. Is er een plaats waar ik een fatsoenlijke avondjurk kan kopen, en schoenen?'


  'Levi Bimbergs Emporium, dat is de beste zaak, maar ik zal er wel met u naar toe gaan, mevrouw Dunham. U kunt er niet in uw eentje op uitgaan.'


  Even later reden ze naar de Nevski Prospekt, de hoofdstraat van de stad. Miranda keek gefascineerd naar Petersburg, op deze mooie zomerdag. De boulevards waren breed. Er waren uitgestrekte groene parken en pleinen vol met bloemperken. Langs de rivier de Neva liep een prachtige lange promenada waar zelfs nu in de vroege middag elegant geklede mensen liepen te flaneren.


  'Maar dit is prachtig!' riep Miranda. 'Petersburg is net zo mooi als Parijs of Londen.'


  'Jawel, maar dat is nou net wat de tsaar hoopt dat zijn bezoekers zien,' gaf kapitein Snow verbitterd als commentaar.


  'Wat bedoel je, Eph?'


  'Het is duidelijk, mevrouw Dunham, dat u niet veel van Rusland afweet. Er zijn hier in principe maar twee soorten mensen - de tsaar en zijn landheren, en de horigen. Horigen zijn net zo iets als slaven. Ze hebben totaal geen rechten en ze leven alleen maar voor het gemak en het plezier van hun meesters.


  Er is weliswaar een kleine middenstand. Deze wereld kan nou eenmaal niet zonder winkeliers, en er zijn nog een paar vrije boeren, maar als u de binnenstad hier zou zien, zouden de haren u te berge rijzen.'


  Even later kwam het rijtuig tot stilstand voor een van de elegantste winkels die Miranda ooit had gezien. Ephraim Snow stapte uit en hielp Miranda naar buiten. 'Blijf hier wachten,' zei hij tegen de koetsier en ze gingen naar binnen.


  Miranda kocht een prachtige zijden jurk, waar gouden draadjes doorheen waren geweven. De jurk stond haar alsof hij speciaal voor haar gemaakt was. Ze zou hem die avond dragen.


  Ze kocht nog twee andere jurken, een roze jurk met witte strepen en een lavendelkleurige met gouden linten, met alle bijpassende accessoires.


  Het rijtuig van de ambassadeur reed precies op tijd voor en kapitein Snow begeleidde haar over de loopplank naar het rijtuig. De gouden jurk glinsterde in de avondzon, want Petersburg kende 's zomers slechts korte nachten. Hoewel ze weinig kleren uit Engeland had meegebracht, had ze wel haar juwelen meegenomen en om haar hals droeg ze een prachtig collier met amethisten, die in rood goud waren gevat, en bijpassende oorhangers. Langzaam reed het rijtuig weg.


  Aan de overkant van de straat stond prins Alexei Cherkessky uit het bovenraam van een import-export firma te kijken, toen het rijtuig van de Engelse ambassadeur beneden voorbij kwam. 'Je hebt volkomen gelijk, Sasha,' zei hij. 'Die vrouw is precies wat ik zoek. Maar voordat ik iets onderneem, moet ik eerst weten wie ze is. Volg dat rijtuig naar de ambassade en probeer zo veel mogelijk te weten te komen.'


  'Ja, meester!' antwoordde Sasha. 'Ik wist dat ze u zou bevallen! U weet toch dat ik uw wensen altijd ken?'


  'Eh, ja,' mompelde de prins afwezig terwijl zijn ogen de koets volgden. 'Schiet op Sasha.'


  Sasha rende de kamer uit en de prins ging langzaam de trap af naar de benedenverdieping waar rijen klerken over hun boeken gebukt zaten. De eigenaar van het kantoor kwam gretig naar hem toe. 'Ik hoop dat we u van dienst zijn geweest, hoogheid.'


  'Ja,' zei de prins kortaf. Hij verliet het gebouw zonder nog naar de man om te kijken en klom in zijn rijtuig.


  Sasha liep haastig over de Nevski Prospekt en zorgde ervoor dat hij het Engelse rijtuig goed in de gaten hield. Hij was een bijzonder knappe jongeman, met donkere krullen. Zijn kleding - een geborduurd wit hemd met wijde mouwen en een zwarte broek - was die van een boerenzoon, maar er was duur materiaal voor gebruikt en zijn laarzen waren van het fijnste leer.


  Het rijtuig reed door het open ijzeren hek van een groot huis dat aan de Neva stond. Sasha bleef vlak voor het hek staan en zag hoe het rijtuig tot stilstand kwam. De beeldschone dame in de gouden jurk werd uit het rijtuig geholpen en de stoep op, de ambassade in gebracht.


  Het rijtuig maakte een bocht en reed naar de binnenplaats bij de stallen. Hij glipte snel het terrein op en volgde het rijtuig. 'Hé, jij daar!' riep de koetsier van de ambassade tegen hem.


  'Goedenavond,' antwoordde Sasha in zijn beste Engels. Als enig kind van de favoriete dienster van wijlen prinses Cherkessky, was hij samen met zijn meester, de prins, opgegroeid en hij sprak vloeiend diverse talen. Het was een ongebruikelijke behandeling zelfs voor een bevoorrechte horige, maar de prinses vond het wel een leuk idee om Sasha een opvoeding te laten geven en de jongen was tevens een speelkameraad van haar zoon geweest. Sasha's aanwezigheid moedigde prins Alexei aan tot betere prestaties bij zijn studie, want het was ondenkbaar dat een eenvoudige horige beter zou zijn dan hij.


  De koetsier nam Sasha achterdochtig op. 'Wat moet je?' vroeg hij bot. Hij haatte zijn werk in Rusland, maar de ambassadeur betaalde hem extra goed.


  Sasha glimlachte omhoog naar de norse bediende. Hij haatte die arrogante buitenlanders. 'Die knappe dame, die u zojuist hierheen hebt gebracht, wie is dat?' vroeg hij beleefd.


  'Wie wil dat weten?'


  'Mijn meester, de prins.' Sasha wierp een zilveren muntstuk omhoog. De koetsier ving dit behendig. Vijf minuten later had Sasha alle informatie die de koetsier hem kon verschaffen.


  'Bedankt, vriend,' zei hij en hij stapte opgewekt het hek door. Aangezien hij de weg in Petersburg kende als zijn broekzak, nam hij allerlei kleine straatjes om zo snel mogelijk in het Cherkessky-paleis te zijn. Hij ging door een zijdeur naar binnen en haastte zich naar het privé-verblijf van zijn meester, waar hij de prins in bed aantrof met zijn huidige maïtresse. Sasha mocht deze vrouw, een buitenlandse, niet erg, maar hij was altijd jaloers op de geliefden van de prins, of het nu vrouwen of mannen waren. Dit was echter wel een bijzonder irritant wezen, met haar blond gebleekte haar en amberkleurige ogen. Ze droeg een doorschijnend negligé, dat ze naar de mening van Sasha net zo goed niet aan had kunnen hebben. De vrouw lag tegen de prins aan gekruld, met een zelfvoldane glimlach op haar gezicht.


  'En?' vroeg prins Cherkessky. 'Wat ben je te weten gekomen?'


  'Niet zoveel, hoogheid. De koetsier van de ambassadeur kon me alleen de naam van de dame vertellen. Hij wist niets meer. Hij moest haar van het jacht ophalen en naar de ambassade brengen.'


  De maïtresse van de prins kwam overeind. 'Wil je een ander voor mij in de plaats nemen, Alexei?' vroeg ze scherp.


  'Dat was niet mijn bedoeling, liefje,' klonk het rustige antwoord, 'maar als je die toon weer tegen me aanslaat, zal ik overwegen het wel te doen.'


  De vrouw sloeg haar blanke, mollige armen om de hals van de prins en ze pruilde: 'O, Alexei, ik houd van je! De gedachte jou te moeten verliezen drijft me tot indiscreet gedrag.'


  'Het is mijn gewoonte me als een heer te gedragen, liefje. Wanneer ik genoeg van je heb, zal ik de beschaving bezitten je dit op tijd te vertellen.'


  'Maar zeg me dan waarom Sasha vrouwen op straat moet volgen.'


  De prins glimlachte sluw en zijn donkere ogen twinkelden. Hij maakte zijn maïtresse van zijn nek los en zei: 'Er is geen enkele reden waarom je dat niet zou mogen weten, liefje. Toen Sasha vandaag bij Bimbergs Emporium was om de glacé handschoenen te kopen, waar jij je inhalige zinnen op had gezet, zag hij een onvoorstelbaar knappe vrouw, de vrouw naar wie ik jaren loop te zoeken. Ik heb die vrouw gezien. Ze is precies wat ik zoek.'


  'Wat jij zoekt, Alexei?'


  'Voor mijn boerderij, liefje. Ik heb lang gezocht naar de perfecte vrouw voor mijn beste dekhengst, Lucas. Lucas verwekt dochters, in tegenstelling tot zijn broer Paulus, die zonen verwekt. Ik had in de afgelopen vijf jaar voor Paulus diverse perfecte vrouwen gevonden, en die hebben al achttien zonen gebaard - blonde zonen, prachtige kereltjes die ik te zijner tijd naar het Midden-Oosten of Verre Oosten zal kunnen verkopen. Hoewel Lucas al diverse wijfjes heeft, zijn er geen vrouwen bij, die op hem lijken, en ik heb al lang gezocht naar een vrouw met zijn haarkleur. Ik wil een reeks zilverblonde dochters van hem. De Turken zullen een fortuin betalen voor zulke meisjes en ik kan ze met vijf jaar al verkopen.'


  Hij keek naar Sasha. 'Wie is die vrouw?'


  'Het enige wat ik te weten kon komen was haar naam, hoogheid. Ze is lady Miranda Dunham.'


  'Wat?' De minnares van de prins schoot overeind. 'Hoe zei je dat ze heette?'


  'Lady Miranda Dunham.'


  'Zilverblond, mager, groene ogen?'


  'Ja.'


  'Ken je die vrouw?' vroeg de prins gretig.


  'Ja, ik ken dat kreng,' antwoordde Gillian Abbott venijnig. 'Dank zij haar kan ik nooit meer terug naar Engeland, moet ik voor eeuwig over de aarde zwerven als een banneling, en altijd afhankelijk zijn van mispunten als jij, Alexei. Ja, ik ken Miranda Dunham!'


  Sasha zag hoe de prins een arm om de vrouw heen sloeg. 'Vertel eens, douceka,' murmelde hij in haar oor, terwijl zijn elegante hand omhoog kroop om Gillians enorme borsten te strelen. 'Vertel eens.'


  Maar Gillian was niet zo onbenullig als de prins wel dacht. Als ze hem de hele waarheid vertelde, zou hij misschien van zijn plannen afzien en zou zij een mooie kans missen om wraak te nemen. 'Miranda Dunham,' zei ze, 'is een onbelangrijke Amerikaanse zonder connecties.'


  'Onbelangrijk? Ze reist met haar eigen jacht en ze heeft een titel, liefje!'


  'Alexei, je begrijpt het niet! Ze is een Amerikaanse.'


  'Getrouwd met een Engelse titel.'


  'Nee! Nee! Ze was de dochter van Thomas Dunham, een Amerikaan en zijn bezittingen waren eens door een koning geschonken. De familie heeft altijd banden met Engeland onderhouden en ze mogen in Engeland hun titel gebruiken. Toen de vader van Miranda Dunham stierf vervielen het landgoed en de titel aan een neef, Jared Dunham. De zuster van juffrouw Dunham zou binnenkort gaan trouwen, en dat heeft ze ook gedaan. Hun moeder is hertrouwd. Maar ongelukkigerwijs was Jared als voogd aangewezen voor zijn nicht. Ze probeerde hem tot een huwelijk te dwingen, maar hij liet zich natuurlijk niet dwingen en toen werd ze maar zijn minnares, en sindsdien heeft ze zich volslagen onmogelijk gedragen.' Gillian was zeer tevreden over haar snelle denkwerk.


  'Mag ik vragen hoe je dit alles weet, Gillian?'


  'Ik zal tegenover jou eerlijk zijn, Alexei. Ik was ook de minnares van Jared Dunham. Dat kleine kreng heeft mijn plaats in zijn bed ingenomen. Jared was een meedogenloze man. Desalniettemin ben ik hem zeer erkentelijk, want hij was degene die me heeft gewaarschuwd dat ik na de dood van Abbott gearresteerd zou worden. Wat voor grotere gunst zou ik Jared kunnen bewijzen dan ervoor te zorgen dat hij van dat lastige wicht wordt bevrijd? Als je dat meisje naar de slavenfokkerij op de Krim wilt sturen, moet je dat beslist doen. Lord Dunham zal zeldzaam opgelucht zijn, wanneer ze uit zijn leven verdwijnt. Ze heeft geen enkel recht die titel te gebruiken, Alexei. Het is alleen maar bluf, van haar kant. Wat dat jacht betreft, denk ik dat lord Dunham het haar heeft laten gebruiken om haar even kwijt te zijn. Als ze niet terugkomt, zal hij haar heus niet missen, dat verzeker ik je. En niemand anders zal haar missen.'


  'Haar moeder en zuster ook niet? Die zullen vast een hoop misbaar maken, wanneer ze verdwijnt.'


  'Ze wonen allebei in Amerika,' loog Gillian glad.


  De prins overwoog de situatie bedachtzaam.


  'Doe het vanavond, Alexei! Wie weet hoe lang ze nog in Petersburg blijft,' drong Gillian aan. 'Bedenk eens hoe lang je al gezocht hebt naar een zilverblonde vrouw voor jouw beste fokslaaf ? De jongen die zij werpt zullen je een fortuin opbrengen!'


  Sasha nam de vrouw eens nauwkeurig op. Hij mocht die klank in haar stem niet en haar ogen schitterden te veel. Hij vroeg zich onwillekeurig af, of ze de waarheid vertelde en hij betwijfelde dit hevig. 'Mijn heer de prins,' zei hij rustig in het Russisch, een taal die Gillian Abbott niet verstond, 'ik weet niet zeker of zij de waarheid vertelt. Ik weet hoe graag u die vrouw wilt hebben, maar bedenk wel dat de tsaar u gewaarschuwd heeft dat als er nog één schandaal met betrekking tot uw fokkerij ontstaat, hij u van uw bezittingen zal verbannen.'


  De prins keek op en klopte toen op het bed. 'Kom eens hier zitten, Sasha,' zei hij. 'Zeg me eens wat jouw gedachten over dit alles zijn, lieve vriend. Je hebt altijd het beste met mij voor gehad. Jij bent de enige persoon op deze wereld die ik volledig kan vertrouwen.'


  Sasha glimlachte opgelucht en ging naast zijn meester op het bed liggen. Leunend op zijn elleboog vervolgde hij: 'Uw minnares wil zich wreken.'


  'Daar heeft ze geen geheim van gemaakt,' antwoordde de prins.


  'Maar dat is het niet alleen, hoogheid. Haar verhaal is een beetje al te mooi. Ik kan me niet voorstellen dat een rijke man zijn maïtresse toe zou staan zijn jacht te gebruiken wanneer hij er zelf niet bij was. Een vrouw zou het jacht van haar man wel kunnen gebruiken, maar een maïtresse nooit.'


  'Welke man die goed bij zijn hoofd is zou zo'n mooie vrouw toestaan zonder hem te reizen? Zonder begeleiding. Ongechaperonneerd?'


  'Er kunnen altijd uitzonderlijke omstandigheden zijn, hoogheid.'


  'Je zult wel gelijk hebben, Sasha, maar ik ben van plan om deze vrouw te pakken te krijgen en ik zal ervoor zorgen dat er geen schandaal ontstaat. Ik heb een uitstekend plan. Luister goed en zeg eens wat je ervan vindt. We grijpen die Amerikaanse vrouw en natuurlijk zullen haar bedienden aan boord van het jacht naar de politie gaan, wanneer ze niet terugkomt. Jij, lieve Sasha, gaat met haar naar de boerderij en je ziet erop toe dat ze door Lucas wordt bevrucht. Ik wil dat je daar blijft totdat ze veilig en wel haar eerste kind heeft gebaard. Je hoeft niet bang te zijn dat iemand erachter zal komen, want van lady Miranda Dunham zal worden aangenomen dat ze dood is. Er zal een lichaam van een blonde vrouw,' en hier boog de prins zich over naar Gillian en kuste haar luchtig, 'in de Neva worden gevonden. Ze zal de kleren van lady Miranda Dunham dragen en een paar van haar juwelen. Na een paar dagen in de rivier zal het moeilijk zijn om uit te maken wie het is, maar de kleren en de juwelen zullen hen doen denken dat het lady Dunham is. Nou, Sasha, ben ik niet knap?'


  'Geliefde prins, ik ben diep onder de indruk van uw subtiele geest.'


  'Ga terug naar de Engelse koetsier. Ik wil nog meer weten, om onze prooi zo goed mogelijk te pakken te krijgen.'


  Sasha pakte de hand van de prins en kuste die. 'Ik wil u dolgraag gehoorzamen, meester,' zei hij en hij sprong overeind en ging snel de kamer uit.


  'Wat was dat nu allemaal voor gekwebbel?' vroeg Gillian in vlekkeloos Frans.


  'Sasha twijfelt aan jouw oprechtheid, liefje,' antwoordde de prins.


  'Dat kleine onderkruipsel is gewoon jaloers,' snauwde Gillian. 'Je gelooft hem toch zeker niet, hè Alexei?'


  'Ik heb hem gerustgesteld, schat,' zei prins Cherkessky sussend. 'Kom, kus me eens.'


  Op de Britse ambassade moest Miranda, tot haar grote ergernis, nog langer in ongewisheid verkeren. Toen ze daar arriveerde merkte ze dat ze een van de vele gasten bij een groot diner was, waarbij het totaal onmogelijk was om de ambassadeur te spreken te krijgen. Haar tafelheer echter, was de secretaris van de ambassadeur, die haar verzekerde dat de ambassadeur haar de volgende dag een onderhoud zou toestaan om over haar echtgenoot te spreken.


  'Zeg me dan alleen maar,' smeekte Miranda, 'of hij nog in leven is.'


  'Goeie genade, ja!' schoot de secretaris uit. 'Lieve help, mevrouw, daar twijfelde u toch niet aan?'


  Miranda moest zich beheersen om zacht te blijven spreken. 'Lord Palmerston wilde me helemaal niéts vertellen.'


  'Die verdomde idioot,' mompelde de secretaris, toen hij bedacht wat lady Dunham maandenlang had moeten doorstaan. 'Neemt u me niet kwalijk, mevrouw,' voegde hij er haastig aan toe.


  'Ik heb wel erger uitdrukkingen over lord Palmerston gebruikt, meneer Morgan,' zei Miranda met een twinkeling in haar ogen, en de secretaris schoot in de lach.


  Buiten in de grijze Russische schemering, was Sasha teruggekeerd om een babbeltje te maken met de koetsier van de ambassadeur.


  'Ben je daar al weer?' vroeg de Engelsman.


  Sasha grijnsde. 'Mijn meester heeft me een pak slaag gegeven omdat ik zo weinig te weten was gekomen over die knappe blonde dame. Hij heeft me teruggestuurd om meer te weten te komen, en anders krijg ik nog een pak slaag.'


  De koetsier knikte meelevend. 'Ze zijn ook allemaal hetzelfde, die rijke stinkerds. Ze willen altijd hun zin hebben. Nou, jongen, toevallig weet ik nu iets meer over die dame. Heb ik in de keuken gehoord, toen ik zat te eten. Ze is haar man komen halen, die hier voor zaken in Petersburg is geweest. De ambassadeur is een vriend van hem en daarom heeft hij haar voor het diner uitgenodigd. Maar lord Dunham wist niet dat zijn vrouw zou komen, en hij is net een week geleden naar Engeland vertrokken. Ik moet haar morgen weer ophalen om hier thee te drinken.'


  'Nou, daar zal mijn meester wel tevreden mee zijn,' zei Sasha. Hij greep in zijn broek en haalde nog een zilverstuk te voorschijn. 'Bedankt beste vriend,' zei hij en hij stopte het goudstuk in de hand van de koetsier. Daarna stapte hij weg.


  Miranda was vreselijk nijdig dat ze nog zo lang moest wachten op nieuws over Jared, maar in ieder geval wist ze nu dat het goed met hem ging. Na het diner werd er gedanst en ze merkte dat ze niet over gebrek aan partners te klagen had. De meeste gasten waren leden van het corps diplomatique, dikbuikige heren die overmoedig waren geworden door de goede wijnen van de ambassadeur. Er was echter één man die hier boven uitstak. Dat was prins Mirza Eddin Khan, de zoon van een Turkse prinses en een Georgische prins. De prins was aan het Russische hof de officieuze vertegenwoordiger van de Ottomaanse regering en wat Miranda betrof was hij die avond de enige interessante man in de zaal.


  De prins was bijzonder knap, en meer dan een meter tachtig lang. Zijn weelderige haar en grote snor waren donkerbruin, en zijn ogen diepblauw. Aangezien hij een moslim was, danste hij niet en toen Miranda een aantal heren had afgewezen om even op adem te komen, kwam hij naast haar staan. 'U bent veel te knap om zo te fronsen,' zei hij op geamuseerde toon. 'Ik heb altijd geleerd dat fronsen in lelijke rimpels kan resulteren.'


  Ze draaide zich om en keek hem aan, en de aanblik van haar zeegroene ogen deed hem de adem in de keel stokken. 'Ik ben geen onnozel juffertje, hoogheid, maar eerder een rechttoe rechtaan Amerikaanse. Ik wil u niet beledigen, maar praat u alstublieft niet zo onnozel tegen me als die andere heren. Ik vermoed dat u daar veel te intelligent voor bent.'


  'Ik laat me graag terechtwijzen, mevrouw. Als u er de voorkeur aan geeft de onverbloemde waarheid te horen, laat me u dan vertellen dat ik vind dat u een van de mooiste vrouwen bent die ik ooit gezien heb.'


  'Ik dank u, hoogheid,' antwoordde ze en ze weigerde haar ogen neer te slaan, hoewel ze voelde dat ze een kleur kreeg. Hij zag tot zijn genoegen dat ze bloosde.


  Ze praatten over een aantal persoonlijke zaken. Ten slotte zei de prins: 'Ik heb nog nooit het bezit van een andere man begeerd, maar toch benijd ik uw man om één ding.'


  'Wat is dat dan wel?' vroeg ze, oprecht nieuwsgierig.


  Zijn diepblauwe ogen schenen haar helemaal op te nemen en ze voelde een warmte door haar lichaam stromen. 'Ik benijd hem om u,' zei prins Mirza en voordat ze van haar verbazing was bekomen pakte hij haar rechterhand en drukte er een kus op. 'Vaarwel, lady Dunham.' Ze keek hem verbaasd na toen hij door de balzaal verdween; zijn witte zijden broek, zijn Perzische jas en zijn tulband vormden een levendig contrast met de zwarte avondkleding van de andere heren.


  Ze besloot dat het tijd werd om naar de Dream Witch terug te keren. Tenslotte had ze hier morgen weer een afspraak en ze had wat rust nodig. Even na elf uur ratelde het rijtuig door de stille straten van Petersburg, naar de haven. Het werd niet helemaal donker 's nachts en Miranda merkte dat ze van slag raakte door het schemerlicht. Bovendien was er de herinnering aan prins Mirza Eddin Khan. Ze had zich nog nooit eerder zo aangetrokken gevoeld tot een vreemde. Waarom fascineerde die oosterse prins haar toch zo?


  De Londense vrouwengekken die bij haar hun best deden, waren allemaal resoluut afgeweerd. Miranda had elk gezelschap geschokt door openlijk te laten merkten hoe hartstochtelijk veel ze van haar man hield, en ze raakte totaal niet onder de indruk van andere mannen. In Londen hadden ze haar de bijnaam ijskoningin gegeven. Tot grote vreugde van Beau Brummel had Miranda dat als een compliment beschouwd.


  De volgende morgen kwam Miranda, na een rusteloze nacht, aan dek om van de zon te genieten. Tot haar verbazing stopte er een klein, gesloten rijtuig, met het wapen van de Britse ambassadeur op de zijkant, naast de Dream Witch. Op de bok zat een knappe jongeman in Russische boerenkleding. Toen hij haar in het zicht kreeg, riep hij: 'Bent u lady Dunham?'


  'Inderdaad,' antwoordde ze.


  'De complimenten van de ambassadeur, milady. Hij moest zijn afspraak met u veranderen. Hij vraagt of u alstublieft nu zou willen komen.'


  'Ja, natuurlijk,' antwoordde Miranda. 'Ik moet even mijn omslagdoek en mijn tas halen, en daarna ga ik met u mee.' Ze holde snel naar beneden naar haar hut om de verlangde voorwerpen op te halen en ze stopte op de terugweg even bij de grote salon van kapitein Snow om hem op de hoogte te stellen van haar vertrek.


  'Mooi,' antwoordde Ephraim Snow. 'Ik hoop dat u vandaag alles te weten komt.'


  Miranda haastte zich van de loopplank naar het wachtende rijtuig, waar de koetsier de deur al voor haar openhield. Hij hielp haar naar binnen, smeet de deur achter haar dicht en sprong op de bok. Hij gaf de paarden met de zweep en het voertuig reed snel weg. Ze was niet alleen in het rijtuig tegenover haar zat een bijzonder elegante man in een wit met goud uniform.


  'Ik ben lady Dunham,' zei ze beleefd in haar beste Frans. 'Mag ik weten wie u bent, meneer?'


  'Ik ben prins Alexei Cherkessky,' was het antwoord.


  'Heeft u ook een afspraak met de ambassadeur, prins Cherkessky?'


  'Nee, mijn beste, die heb ik niet.'


  Miranda merkte tot haar schrik dat hij haar brutaal aan zat te kijken. Zijn blik was bepaald anders dan wat ze ooit had meegemaakt en het beviel haar niets. Er scheen geen leven in zijn ogen te zijn. 'Als u geen afspraak met de ambassadeur hebt, waarom zit u dan in zijn rijtuig?' wilde ze weten.


  'Dit is niet het rijtuig van de ambassadeur, mijn beste, maar het is het mijne,' zei hij op effen toon.


  Miranda besefte plotseling dat ze in groot gevaar verkeerde. 'Prins Cherkessky, ik eis dat u mij direct terugbrengt naar mijn jacht!' zei ze op een resolute toon, die in tegenspraak was met haar bonzende hart en haar trillende knieën.


  De prins lachte. 'Bravo, liefje! Je geest is heel spits. Je bent inderdaad zo, als ik gehoopt had en ik heb me niet in je vergist.'


  'Wat wilt u van me, meneer en waarom hebt u een list gebruikt om mij in uw koets te krijgen?'


  Prins Cherkessky kwam op de bank naast haar zitten. 'Eigenlijk wil ik persoonlijk helemaal niets van je, liefje. Voor mij hoef je niet bang te zijn. Ik ben niet van plan je te verkrachten of te vermoorden. Ik heb je echter wel nodig. Ik heb lang gezocht naar een mooie vrouw met zulk blond haar.' Hij pakte haar kin zo stevig beet en keek haar doordringend aan. 'Je ogen zijn als smaragden, en toch zit er iets van een blauwe vlam in. Prachtig!'


  Miranda rukte haar hoofd weg. 'U daast, meneer!' zei ze scherp. 'Waarom heeft u me in uw rijtuig gelokt? Ik eis een antwoord!'


  'Je eist?' zei de prins. 'Eist? Ik vind, liefje, dat je maar beter je best kunt doen zo gauw mogelijkje nieuwe plaats in dit leven onder ogen te zien. Je hebt niet het recht om iets te eisen. Je hebt totaal geen rechten. Je bent nu mijn bezit. Vanaf het moment dat je mijn rijtuig in stapte, was je mijn bezit, maar je hoeft niet bang te zijn dat ik je slecht zal behandelen. Ik stuur je naar mijn slavenfokkerij, een boerderij op de Krim, waar je het wijfje zult worden van een van mijn beste fokslaven. Ik verwacht dat je een paar prachtige kinderen voor me zult produceren.'


  Meer woedend dan bang barstte Miranda uit: 'Bent u gek? Ik ben lady Miranda Dunham, vrouw van Jared Dunham en meesteres van Wyndsong Manor! Weet u niet wie ik ben ? Breng me direct naar mijn jacht terug! Ik zal hier verder geen zaak van maken, want volgens mij bent u dronken, meneer.' Ze schreeuwde van schrik en pijn toen een paar wrede vingers zich om haar polsen sloten.'


  Terwijl hij haar met één arm vast hield, drukte de prins een weeïg-zoet geurende doek over haar neus en mond. Miranda worstelde wild en deed haar mond open om te gillen. Maar ze was niet in staat om te gillen, want haar longen werden gevuld met een brandende, misselijk makende zoete lucht. De prins hield haar met een ijzeren greep vast en hoewel ze wanhopig vocht om aan de aangolvende duisternis te ontkomen, ging ze al spoedig onder in een donkere maalstroom.


  Het rijtuig ging sneller rijden toen ze het centrum van de stad verlieten en in de buitenwijken kwamen. Weldra reed het rijtuig een bos in en ging daar over een weinig gebruikte weg totdat het voor een klein huisje bleef staan. Sasha droeg de bewusteloze vrouw het huis in. De prins volgde hem en staarde met oprecht genoegen naar het slachtoffer, dat nu bewegingloos op het bed lag.


  'Heilige Basilius!' vloekte hij. 'Ze is nog mooier dan we van een afstand konden zien. Kijk eens naar die huid, Sasha!' Hij bukte zich en haalde voorzichtig de spelden uit Miranda's haar en gleed toen met zijn handen door haar lichtblonde lokken. 'Voel eens, Sasha! Het lijkt wel distelpluis.'


  Sasha bukte zich om Miranda's haar tussen zijn vingers te voelen. 'Ze is een echte aristocrate, meester. Wat zei ze toen u haar vertelde wat haar lot zou zijn?'


  Prins Cherkessky haalde zijn schouders op. 'Wat onzin over dat ze de vrouw van Jared Dunham was. Het doet er niet toe.'


  Sasha keek bezorgd. 'Geliefde hoogheid,' zei hij, 'ik denk dat ze de waarheid sprak. Kijk toch eens naar haar! Ze is een engel, en uw minnares is de dochter van de duivel zelve. Ik denk dat lady Gillian zich op lord Dunham wil wreken omdat hij met deze schoonheid is getrouwd in plaats van met haar. Laten we deze dame naar haar mensen terugbrengen. Het kan discreet gedaan worden.'


  'Néé! Verdomme, Sasha. Ik loop nou al drie jaar naar zo'n vrouw te zoeken en ze is nog mooier dan ik ooit had durven hopen! Ik ga haar niet terugbrengen. Ik ontzeg mij zelfs het genoegen van haar lichaam om haar zo snel mogelijk met Lucas te laten paren. Help me nu maar even haar uit te kleden. Ik moet haar kleren weer mee terugnemen, want daar heb ik vanavond zo mijn plannen mee.'


  Samen trokken de twee mannen Miranda's modieuze groen-wit gestreepte katoenen jurk uit, haar onderrok, hemd en met kant afgezette onderbroek. De prins deed haar zwarte schoentjes uit, terwijl Sasha haar witte zijden kousen afrolde. Even bleven ze naar hun naakte slachtoffer staren en Sasha zei zacht: 'Wat is ze prachtig. Kijk eens hoe fraai haar benen zijn, ook al zijn ze wat lang, ze zijn uitstekend van verhouding.'


  De prins streelde Miranda's borsten en hij verzuchtte: 'O, wat moet ik mijzelf toch veel ontzeggen, Sasha! Maar ik mag de schoot van deze bijzondere slavin niet met mijn zwarte zaad bezoedelen!'


  Met een laatste zucht pakte hij de andere kleren voor Miranda en ze trokken haar een rok, onderrok, blouse en vilten laarzen aan. Zwijgend vlocht Sasha haar lange haar en knoopte gekleurde wollen draadjes om de uiteinden van de vlechten. Daarna droegen ze haar naar buiten en zetten haar in de koets. De prins ving een glimp van goud aan Miranda's hand op en hij vloekte zacht: 'Heilige Basilius! Haar juwelen! Ik zou het bijna vergeten.' Hij schoof de ringen van haar vingers en haalde de oorbellen van haar oren. 'Nog iets anders?' vroeg hij aan Sasha.


  'Er was nog een camee broche op haar jurk, maar dat is alles,' klonk het antwoord.


  'Ga wat water uit de put halen, Sasha,' beval de prins. 'Als we onze passagier rustig willen houden wordt het tijd dat we haar de eerste dosis opium geven. Ze begint al te bewegen.' De prins mengde het water en de bruine vloeistof in een kleine zilveren beker. Daarna klommen de mannen het rijtuig in en terwijl Sasha de half bewusteloze Miranda in een zittende houding hield, goot de prins voorzichtig de vloeistof door haar keel. Ze slikte gretig de koele vloeistof in, om haar zere keel te verzachten. Haar gedachten waren volledig verward en voordat ze alles enigszins op een rijtje kon zetten zakte ze al weer in een troostvolle duisternis weg.


  Over het smalle bosweggetje naderde een elegant klein vierwielig rijtuigje. 'Mooi!' zei de prins. 'Boris Ivanovich is precies op tijd! Luister nu goed, Sasha. Ik wil dat je zonder omwegen regelrecht naar de Krim rijdt. Doe alles om het jullie zo comfortabel mogelijk te maken, eet wanneer de paarden verwisseld worden. Ik wil haar binnen twee weken op de boerderij hebben. Laat haar daar eerst een paar dagen uitrusten en daarna moet ze paren. Bedenk wel dat hoe langer het duurt hoe langer wij van elkaar gescheiden zullen zijn, mijn liefste Sasha.


  'Moet ik daar echt blijven totdat ze een kind baart? Kan ik niet weg gaan als ze in verwachting is, zolang als ik er maar voor zorg dat ik terug ben tegen de tijd dat ze moet baren?'


  'Nee,' zei de prins resoluut. 'Ik wil met haar geen enkel risico lopen. Ze is veel te waardevol, Sasha. Houd haar bij jou in huis, want ik wil haar niet bij de andere vrouwen in huis doen. Ze is anders dan de rest van het stelletje en die verdomde boerentrienen zouden haar lastig kunnen vallen. Geef haar alles wat ze wil -binnen redelijke grenzen - om haar gelukkig te maken.'


  Sasha keek liefhebbend naar zijn prins, waarna hij de handen van zijn meester greep en die met kussen bedekte. 'We zijn nog nooit eerder van elkaar gescheiden geweest, geliefde meester. Iedere dag bij u vandaan zal voor mij een eeuwigheid zijn.'


  'Jij bent de enige aan wie ik dit toe kan vertrouwen, lieve Sasha,' zei de prins.


  Sasha kuste de handen van de prins nogmaals en klom toen naar buiten en droeg Miranda naar de andere koets, die wegreed zodra hij de deur dicht had gedaan.


  Prins Alexei Cherkessky reed zelf zijn rijtuig terug naar het paleis in de stad, waar Gillian op hem wachtte.
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  Jared Dunham galoppeerde over de oprijlaan van Swynford Hall, terwijl zijn hart vol vreugde meezong: Miranda! Miranda! Miranda! Het groene Engelse landschap was een verrukking na zijn lange verblijfplaats in het grijs-bruine Rusland. Elf maanden! Hij was bijna een heel jaar weggeweest. Hoe had hij toch ooit zo'n opdracht kunnen aanvaarden? Wat had hem bezield om Miranda ooit alleen te laten?


  Een staljongen kwam naar buiten om zijn paard aan te nemen en een bediende kwam de stoep af om hem te begroeten. Hij werd op zijn hielen gevolgd door Amanda met een knappe jonge vrouw met roodbruin haar aan haar zijde.


  'Jared! God zij dank dat je er bent! Heb je Miranda bij je?'


  Jared staarde haar niet-begrijpend aan. 'Wat bedoel je, Amanda? Ik begrijp je niet.'


  'Meneer,' zei de andere jonge vrouw, 'ik denk dat het beter is als we naar binnen gaan. Mandy lieverd, kom mee. Ik geloof dat we het beste even in de bibliotheek kunnen gaan zitten.'


  Eenmaal in de bibliotheek brulde Jared tegen zijn schoonzuster: 'Wat bedoel je in Godsnaam, met of ik Miranda bij me heb? Waar is mijn vrouw?' Amanda barstte in snikken uit en Jared vloekte woedend: 'Verdomme, meid, dit is toch geen moment om te huilen! Ik wil een uitleg!' Maar Mandy begon alleen maar harder te huilen. Verslagen keek Jared naar de andere vrouw. 'Mevrouw?'


  'Ik ben Anne Bowen Dunham, meneer, uw nieuwe schoonzuster.'


  'Wat?'


  'Gaat u alstublieft even zitten, meneer. Wilt u misschien eerst een glaasje sherry voordat ik u alles uitleg?'


  Jared keek haar oplettend aan. 'Ik heb zo'n idee dat ik iets sterkers nodig zal hebben. Een whisky, dacht ik.'


  Anne liep rustig naar de tafel waar alle karaffen en glazen stonden. Voorzichtig pakte ze een geslepen kristallen glas en schonk hem een royale hoeveelheid Schotse whisky in. Amanda zat op een bankje te snikken.


  Hij nam een grote slok whisky en keek Anne toen rustig aan. 'Mevrouw?' zei hij.


  'De afgelopen winter heeft uw broer Jonathan uw zaken in Engeland waargenomen, omdat er toch het een en ander geregeld moest worden. Uw schoonzuster Charity was bij een ongeluk met haar zeilboot omgekomen en John voelde er wel wat voor een poosje hierheen te komen. Hij heeft uw vrouw veel geholpen, want ze had het erg moeilijk, meneer. Ze houdt ontzettend veel van u, weet u. Vooral het feit dat ze bij haar bevalling alleen was, was erg moeilijk voor haar te verdragen.' Zijn gezicht drukte bij deze woorden opperste verbijstering uit. 'Meneer!' Anne greep zijn handen. 'O, hemel! Wist u dat ook niet eens?' Hij schudde zijn hoofd zachtjes. 'Meneer,' zei ze zacht, 'u bent vader geworden. Uw zoon is op 30 april geboren. Het is een lieve, gezonde jongen.'


  'Hoe heet hij?' vroeg Jared.


  'Thomas,' zei ze.


  Jared knikte. 'Ja, daar zou ik mee ingestemd hebben,' zei hij en ze moest even een glimlach inslikken. 'Maar waar is Miranda nu dan?'


  'Ze is naar Petersburg gegaan om u op te halen, meneer.'


  'Wát?'


  'Laat me alstublieft even uitspreken,' zei Anne en toen vervolgde ze: 'Uw broer en ik zijn in die tijd getrouwd en wij waren heel gelukkig. Miranda was hier wel blij over, maar ze was zelf heel erg ongelukkig. Ik geloof dat ze nog veel ongelukkiger was dan iemand van ons in de gaten had.'


  'Het is waar, Jared!' kwam Amanda ertussen. 'Ze heeft lord Palmerston gesmeekt of hij iets van je wist, maar hij wilde niets zeggen. Hij zei steeds maar: "Als ik iets hoor, mevrouw, zult u het ook horen." Je weet wel wat voor ijskoude toon hij gebruikt wanneer hij niet lastig gevallen wil worden. Als hij nou ook maar één keer de tijd had genomen om haar gerust te stellen, Jared! Waar zat je toch al die tijd, dat het zo lang moest duren?'


  'In de gevangenis, meisje. Als dat niet het geval was geweest, zou ik al vele maanden eerder terug zijn geweest.'


  'De gevangenis? Wat moest jij in 's hemelsnaam nou in de gevangenis? Wie had je daarin gestopt?'


  'De tsaar, meisje, maar maak je maar geen zorgen. Ik ben er heel goed behandeld. Ik zat in de Petrus en Paulus Vesting, en ik had daar twee gerieflijke kamers met uitzicht op de Neva. Mijn huisknecht, Mitchum, had ik daar bij me en afgezien van het gebrek aan vrijheid konden we het daar redelijk uithouden.'


  'Maar waarom?' wilde Amanda opnieuw weten.


  'Toen Napoleon Moskou innam, werd de tsaar bang. Hij was bang voor allerlei zaken - dat de Fransen door zouden stoten naar Petersburg, dat Napoleon zou ontdekken dat Alexander een alliantie tegen de Fransen overwoog. Ik denk dat de val van Moskou hem in paniek heeft gebracht. Hij gaf het bevel mij gevangen te zetten in de Vesting, maar ik mocht niet slecht behandeld worden. Ik kreeg twee comfortabele kamers. Ik had mijn bediende, en voedsel, wijn, een haardvuur en allerlei andere zaken zoals boeken en een schaakspel. Aangezien slechts een paar mensen bij de Britse ambassade op de hoogte waren van het feit dat ik in Petersburg was, gaf mijn verdwijning van het toneel geen problemen. De ambassadeur deed natuurlijk alles wat hij kon, maar hij kon niet veel uitrichten, aangezien hij zelf in een precaire situatie verkeerde.'


  'Wist lord Palmerston ervan?' vroeg Amanda.


  'Natuurlijk.' klonk het antwoord.


  'Waarom wilde hij dan helemaal niets tegen Miranda zeggen?'


  'Hij was misschien bang dat het haar gezondheid, of die van de baby niet ten goede zou komen.'


  'Maar waarom heeft hij dan ook niets gezegd toen de kleine Tom eenmaal was geboren?'


  Jared schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet, Amanda. Ik weet het gewoon niet.'


  'Nou, ik wel!' antwoordde Amanda, die van de eerste schrik was bekomen en nu pas goed kwaad werd. 'Die lord Palmerston denkt dat hij maar alles kan doen en laten wat hij zelf wil! Jouw missie liep slecht en toen wilde hij er niet langer aan herinnerd worden. Bovendien denkt hij dat vrouwen alleen maar als decorum dienen. Je zou toch denken dat hij had moeten inzien dat Miranda meer intelligentie bezat en dat hij haar in vertrouwen had kunnen nemen.'


  Zijn houding dreef Amanda tot wanhoop. 'Als hij haar ook maar één sprankje hoop had gegeven, één woord van bemoediging, zou ze de kleine Tom nooit in de steek hebben gelaten om naar Petersburg te varen om jou te zoeken. Het is allemaal zijn schuld!' Opnieuw barstte ze in tranen uit.


  Anne stond snel op en sloeg een troostende arm om Amanda heen. 'Mandy, toe nou, je moetje niet zo laten gaan. Ik kan er niet tegen als je zo doet. Ga naar de kinderkamer en zorg dat de kinderen er netjes uitzien zodat lord Dunham ze kan bewonderen. Ik zal de rest wel vertellen.' Ze bracht Amanda naar de deur en schoof haar zachtjes naar buiten. Toen ze zich omdraaide zag ze tot haar schrik dat Jared haar aankeek met een blik die verdacht veel op vrolijkheid leek. 'Is er iets grappigs hier meneer?' vroeg ze, scherper dan ze van plan was.


  'Jij, mooie Engelse roos! Ik vraag me af, of mijn broer Jonathan zich wel bewust is van de schat die hij heeft gevonden.'


  Ze bloosde lieftallig. 'Maar meneer toch, ik zie dat uw reputatie wel terecht is.'


  Hij lachte: 'Ik ga Anne tegen je zeggen, en jij zult me Jared noemen.' Plotseling verstrakte hij en hij zei: 'Wat kinderen? Je zei "kinderen".'


  'Amanda is een week of zes geleden ook moeder geworden. Jullie Tom heeft een neefje, Edward, of Neddie zoals hij genoemd wordt.'


  Jared knikte verward.


  'Zeg eens, hoe is mijn vrouw eigenlijk naar Petersburg gereisd?'


  'Daar hoef je je geen zorgen over te maken, Jared. Miranda is met de Dream Witch gegaan.'


  'Mooi! Mijn kapitein is een verstandige man die goed op haar zal passen. Als ze in Petersburg is zal ze horen dat ik naar huis ben gegaan, en dan komt ze terug naar Engeland.'


  'Hoe ben jij naar huis gekomen?' informeerde Anne.


  Jared grijnsde. 'Nou,' zei hij, 'zoals je wel gehoord zult hebben, was Napoleons terugtocht uit Moskou een ramp. Hij bleef maar wachten tot Alexander zich overgaf en Alexander bleef in Petersburg wachten tot Napoleon weg zou gaan. De Fransen hebben te lang gewacht en ze kwamen toen terecht in een bijzonder strenge Russische winter. Niet bepaald de beste omstandigheden voor een terugtocht. Toch was de tsaar nog bang dat de Fransen terug zouden komen. Pas in juni was hij ervan overtuigd dat hij veilig was. Toen werd ik eindelijk vrijgelaten. Als compensatie voor alle ontberingen kreeg ik twee scheepsladingen met het beste hout uit de Baltische landen mee. Het ene schip zou naar de werf van mijn vader in Plymouth moeten gaan, het andere was een geschenk voor lord Palmerston. De Engelse ambassadeur in Peterburg liet zich echter ontvallen hoe slecht de verhoudingen tussen de Verenigde Staten en Engeland waren, en daarom liet ik het schip, dat eigenlijk voor Engeland was bestemd, mij op de Engelse kust bij Welland Beach afzetten en daarna heb ik het samen met het zusterschip over de Atlantische Oceaan naar Massachusetts gestuurd. Ik vind dat lord Palmerston me dat geschenk wel verschuldigd is, en nu ik hoor hoe schandalig hij tegen Miranda heeft gedaan, vind ik dat ik al helemaal het recht daartoe had.'


  Anne knikte. 'Je kunt trots op haar zijn, Jared. Ze is heel flink geweest, maar het was uiteindelijk net een beetje te veel voor haar.' Ze stond op. 'Ik denk dat het tijd wordt om je zoon te bewonderen. We zullen eens in de kinderkamer gaan kijken.'


  In de kinderkamer had Amanda het personeel weggestuurd, zodat Jared in alle rust zijn zoon kon bewonderen. Ze hield een kleine blonde cherubijn omhoog, met een bol gezichtje en blauwe ogen. 'Dit is Neddie, Jared. Vind je hem niet geweldig?'


  Anne lachte zacht. Ze liep snel door de kamer naar een met kant beklede wieg en tilde er voorzichtig een ander kind uit. 'Hier is je zoon, Jared,' zei ze.


  Hij liep langzaam door de kamer met zijn ogen op het kind gericht. Zwijgend pakte hij het kind van haar aan en zijn ogen gleden over het kind, over het donzig zwarte haar, de ogen die nu al groen begonnen te worden. Het kind had dezelfde gelaatskleur als Miranda, maar voor de rest leek het wel alsof hij in een spiegel keek. 'Hallo, kleine Tom,' zei hij zacht. 'Ik ben je papa, en ik moet zeggen dat je op het eerste gezicht precies zo bent als ik me van een zoon had voorgesteld.' De baby keek zijn vader ernstig aan. Toen hij die uitdrukking herkende grijnsde Jared verrukt en hij stak een vinger uit, die de baby stevig beetgreep. 'Hij is zeker een sterke kerel, vergeleken bij Amanda's zoon,' merkte Jared op.


  'Hij is ook twee maanden ouder,' antwoordde Anne. 'Tom is drie en een halve maand oud; Neddie is pas zes weken. Toch geloof ik dat deze jongeman net zo groot gaat worden als zijn vader.'


  'Weet je wel wat dit voor mij betekent?' vroeg Jared zacht. 'Ik wist zelfs niet dat ze in verwachting was. Ik heb bijna een jaar van mijn huwelijksleven moeten missen, en waarvoor? Ik zal nooit de vreugde kennen die andere mannen beleven wanneer ze horen dat ze voor de eerste keer vader zullen worden. Ik heb haar niet gezien toen ze in verwachting was. Ik heb mij al die genoegens willens en wetens ontzegd om een oorlogsspelletje te spelen.' Hij wiegde het kind in zijn armen. 'Ach, mijn zoon, ik vraag je om vergeving. En ik hoop dat ik het gauw weer met je moeder goed zal kunnen maken.'


  Anne legde een troostende hand op de arm van haar zwager. 'Je hebt geen oorlogsspelletje gespeeld,' zei ze zacht. 'Je hebt je best gedaan om vrede te brengen en ik heb altijd geleerd, Jared, dat de mensen die vrede willen, gezegend zijn.'


  Hij gaf haar de baby weer terug en zei uit de grond van zijn hart: 'Als mijn broer je niet als een vorstin behandelt, zal ik hem persoonlijk de strot dichtknijpen.' Daarna liep hij met grote stappen de kamer uit.


  'Nou zeg,' zei Anne, ietwat uit het veld geslagen, 'dat is me er ook eentje!'


  Amanda keek op, terwijl ze Neddie onderstopte in zijn wieg. 'Zo zijn ze allebei,' zei ze, 'en als je Miranda en Jared samen ziet, gaat er iets van ze uit - een kracht... alsof ze samen alles kunnen bereiken.'


  'En apart?' vroeg Anne.


  Amanda zuchtte. 'Samen,' zei ze, 'kunnen ze gevaarlijk zijn, maar apart kunnen ze een vernietigende uitwerking hebben, en die is dan dikwijls tegen hen zelf gericht. Dan worden ze in zichzelf gekeerd en terughoudend. Ik hoop maar dat Miranda snel uit Petersburg terugkomt.'


  


  Op dat moment bracht kapitein Ephraim Snow aan boord van de Dream Witch de secretaris van de Engelse ambassade en een official van de politie van de tsaar, naar de grote salon. 'Cognac, heren?' Beide mannen knikten. Kapitein Snow vulde de glazen en presenteerde die. 'Ziezo,' zei hij, 'en heeft u nog nieuws voor mij? Heeft u haar kunnen opsporen?'


  'Misschien,' antwoordde Morgan, 'maar het is geen goed bericht, kapitein.' Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er iets uit. 'Herkent u dit, kapitein?' vroeg hij.


  Geschokt staarde Ephraim Snow naar Miranda's trouwring. Er was geen vergissing mogelijk toen hij de smalle ring zag, met de diamanten steentjes. Toch pakte hij voor alle zekerheid nog de ring uit Morgans hand. Aan de binnenkant stond gegraveerd: Jared aan Miranda, 6 december, 1812. 'Het is haar ring,' zei hij zacht. 'Zonder enige twijfel.'


  Morgan wendde zich naar de forse politieman. 'Dit is Nicolai Ivanovich, kapitein. Hij spreekt heel goed Engels en hij wil u een paar vragen stellen.'


  'Alstublieft,' zei de Rus en hij haalde een kledingstuk uit de leren tas die hij bij zich had, 'herkent u dit?'


  Vol afschuw nam Ephraim Snow het doorweekte, verkleurde kledingstuk van de man aan. Het was de groen-wit gestreepte katoenen jurk die Miranda enige dagen eerder aan had gehad, toen ze was verdwenen. Hij had nu genoeg van alles en hij was geen dwaas. Het nieuws was slecht en hij wilde het nu horen. 'Zeg me de waarheid, Nicolai Ivanovich,' zei hij.


  De Rus keek hem treurig aan. 'Nog één vraag, kapitein. Is uw meesteres een blonde dame?' Ephraim Snow knikte. 'Dan is onze identificatie compleet. Vanmorgen is het lichaam van een blonde vrouw, die dit kledingstuk en deze ring droeg, uit de Neva opgehaald. Ik moet u tot mijn spijt mededelen dat lady Dunham dood is. Het onfortuinlijke slachtoffer van een beroving zo te zien. Droeg ze nog andere juwelen op het moment dat ze vertrok?'


  'Ja, ja, natuurlijk. Ze had oorbellen met parels en diamanten, en een gouden armband, haar camee broche met de diamant en misschien twee andere ringen. Ik weet niet zeker hoe die er precies uitzagen, maar ik ben er zeker van, dat ze juwelen droeg.'


  'Ziet u wel, meneer Morgan, net wat ik dacht!' zei Nicolai Ivanovitch met grimmige voldoening.


  'Nee,' snauwde Ephraim Snow, 'zo simpel ligt dat niet! Hoe kunt u verdomme die koets verklaren, die haar kwam ophalen?'


  'Ik weet het niet,' zei de politieman, 'maar kennelijk heeft iemand haar juwelen gezien en daarna het plan beraamd haar weg te lokken en te beroven. Dit is een vreselijk onplezierig incident, kapitein, maar ik kan u slechts de meest oprechte verontschuldigingen van mijn regering aanbieden.'


  Ephraim Snow had wel eens eerder met Russen te maken gehad. Het waren onvermurwbare mensen. Als ze eenmaal een mening over iets hadden, kon niets of niemand daar nog iets aan veranderen. Met samengetrokken lippen vroeg hij: 'Mag ik het lichaam zien?'


  'Dat gaat helaas niet,' kwam het antwoord. 'We waren genoodzaakt het snel te begraven, kapitein. Het had een aantal dagen in het water gelegen en het was erg opgezwollen. Bovendien was het gezicht gedeeltelijk door de vissen aangevreten. We hebben haar zo goed mogelijk geïdentificeerd en op het Engelse kerkhof begraven. Ik heb de ring en de jurk meegenomen als laatste zekerheid.'


  Ephraim Snow knikte moedeloos. 'Jezus Christus! Hoe moet ik dat meneer Jared vertellen? Mijn God, wat voor beest kan nou zo'n mooie vrouw vermoorden?'


  'De regering van de tsaar betreurt dit incident ten zeerste, kapitein Snow,' zei Nicolai Ivanovich meelevend.


  'We moesten nu maar gaan, Nicolai Ivanovich,' zei Morgan zacht.


  'Da! U hebt gelijk!'


  Toen ze bij de deur waren zei kapitein Snow: 'Ik wil nu direct het anker lichten en wegvaren. Kunt u ervoor zorgen dat ik niet word tegengehouden, Nicolai Ivanovich?'


  'Da, beste vriend, en ga in veiligheid met de God die over ons allen waakt.'


  Op 10 augustus liep de Dream Witch de haven van Welland Beach, een dorpje aan de Engelse kust binnen. Ze hadden zwaar weer gehad, bijna direct nadat ze uit Petersburg waren vertrokken en totdat ze de Noordzee bereikten, waren ze slechts langzaam vooruit gekomen. Kapitein Snow was niet verbaasd een bekende gestalte op de kade te zien, toen hij het jacht behendig naar haar ligplaats manoeuvreerde. Hij zuchtte en nam een snelle slok uit de fles rum in zijn zak. Het hielp niets. De Dream Witch werd afgemeerd en Jared Dunham stapte opgewekt aan boord.


  'Hé, Eph, ouwe jongen, je bent twee dagen later dan ik gedacht had! Waar is die wilde kat van me?'


  Niet in staat zijn werkgever in de ogen te zien, zei kapitein Snow: 'Komt u even mee naar de grote salon, meneer Jared.' Zonder verder op een antwoord te wachten liep hij het schip in. Er bestond gewoon geen gemakkelijke manier om dit te doen, dus draaide hij zich om, keek Jared aan en spuide snel het verhaal. Tot slot schoof hij Miranda's trouwring in Jareds hand en barstte toen in snikken uit. De tranen stroomden over zijn verweerde gezicht naar zijn peper- en zoutkleurige baard terwijl Jared verstijfd van schrik naar de gouden ring keek, waarvan de diamantjes hem spottend toe schenen te glinsteren. Daarna riep Jared Dunham tot grote schrik en afschuw van kapitein Snow: 'Dat stomme wijf! Dat idiote stomme eigenwijze wijf! Iedere andere vrouw zou thuis zijn gebleven, maar zij niet! Zij niet!' Woest propte hij de ring in zijn zak. 'Ik stel jou hier niet voor verantwoordelijk, Eph,' zei hij, iets rustiger, en toen stormde hij van het jacht af.


  Jared liep met grote stappen de kade af en stevende regelrecht naar de Mermaid. Hij daverde met veel misbaar de gelagkamer in, bestelde een fles cognac en begon zich te bedrinken. Ephraim Snow volgde zijn werkgever op discrete wijze, maar de kroegbaas herkende een wanhopige man wanneer hij er een zag, en hij had de bedienden van lord Dunham al gewaarschuwd. Toen Ephraim Snow de herberg in ging zag hij ze al zitten: Jareds lijfknecht, Mitchum; Martin de koetsier; en Miranda's kamenier, Perky. Ephraim gebaarde het drietal naar hem toe te komen en vertelde hen voorzichtig de tragedie.


  'God moge haar genadig zijn,' snikte Perky. 'Ze was een goede meesteresse, echt waar. Ze wilde dat iedereen om haar heen gelukkig was.'


  'Ik denk,' zei Mitchum, 'dat we meneer het beste maar goed dronken kunnen laten worden. Als hij dan helemaal van de kaart is kunnen we hem in het rijtuig zetten en naar Swynford Hall rijden. De broer en zwager van lord Dunham zullen wel weten hoe ze de situatie verder moeten behandelen.'


  Ephraim Snow knikte. 'Lijkt me een goed idee,' zei hij. 'Ik reis dan wel met jullie mee, als jullie daar geen bezwaar tegen hebben.'


  'Ik zou u dankbaar zijn voor uw assistentie, kapitein,' kwam het antwoord. 'Het zou wel eens een zware tocht kunnen worden.'


  


  Alfred Mitchum had geen idee hoe vreselijk een lange reis in een rijtuig kon zijn. Maar Miranda wist het wel. Gedurende de eerste dagen na haar ontvoering had Sasha haar steeds onder de opium gehouden en ze had de hele tijd geslapen. Na een paar dagen had ze, in de enkele heldere momenten die ze had, beseft dat ze hem ervan moest weerhouden haar nog verder te verdoven. Ze moest over haar situatie nadenken.


  De volgende keer dat ze haar moeizame tocht naar het bijkomen ondernam, zorgde ze ervoor dat ze het ritme van haar ademhaling niet wijzigde en haar ogen niet opendeed. Geleidelijk begonnen haar gedachten wat helderder te worden, maar ze had een vreselijke hoofdpijn. Ten slotte kon ze, na een aantal uren, haar verkrampte positie niet langer volhouden en tot Sasha's verbazing ging ze rechtop zitten. Hij greep snel naar het zilveren flesje, maar ze hield zijn hand tegen.


  'Alsjeblieft, geef me niet meer van dat spul. Ik ben jouw gevangene, ik weet niet eens waar ik ben.' Hij keek haar oplettend aan. 'Alsjeblieft,' smeekte ze. 'Mijn hoofd bonst vreselijk. Ik beloof je dat ik geen last zal veroorzaken.'


  'Goed,' zei hij ten slotte. 'Maar één verkeerde beweging van jouw kant en ik giet de hele inhoud door je keel.'


  'Dank je,' zei ze.


  'Je hoeft me niet te bedanken. Ik heb er meer dan genoeg van om je kindermeisje te moeten zijn. Nou hoef ik je ook geen luiers meer om te doen. Je kunt nu zelf je behoefte doen.'


  'O!' Miranda werd vuurrood.


  'Nou ja, zeg,' mompelde hij iets minder scherp, 'het zou hier zeldzaam gestonken hebben, als ik dat niet had gedaan.'


  'Alstubliéft, meneer.'


  Hij lachte. 'Een echte dame, hè? Noem me maar Sasha. Eigenlijk heet ik Pieter Vladimirnovich, maar ik word altijd Sasha genoemd. Jouw voornaam is Miranda, dat weet ik, maar wat was de naam van je vader?'


  "Thomas.'


  'Dan heet je eigenlijk Miranda Thomasova, maar ik zal je Mirushka noemen.'


  'Nee,' zei ze, 'ik ben Miranda Dunham, de vrouw van Jared Dunham, heer van Wyndsong Manor.'


  'Was je echt zijn vrouw? Zij zei dat je alleen zijn maitresse was.'


  'Wie zei dat?'


  'De minnares van prins Alexei, Gillian.'


  'Gillian Abbott? Wat! Zit die in Rusland?'


  'Ja. Dat vreselijke mens. Ze zei dat jij lord Dunham van haar had afgepikt en dat hij opgelucht zou zijn als hij van jou verlost was. Ze zei dat ze veel aan hem te danken had.'


  'Dus zij zat hier achter? God, als ik dat mispunt ooit in handen krijg, zal ik haar keel dichtknijpen!'


  'Rustig, rustig, Mirushka,' waarschuwde Sasha, met zijn hand op het zilveren flesje.


  Even schoten haar zeegroene ogen vuur, maar toen zei ze: 'Ik ben niet boos op jou, Sasha, maar jouw prins is vreselijk misleid. De reputatie van lady Abbott is niet zo best. Ze ging in Londen altijd naar de hoogste bieder, zelfs toen de arme oude lord Abbott nog in leven was. Alsjeblieft Sasha, laat het rijtuig naar Petersburg terugkeren. Mijn man zal je er rijkelijk voor belonen.'


  'Nee,' zei hij. 'Ik heb jou het eerst gezien, weet je, bij Bimberg's. Ik moest daar een paar lavendelkleurige glacé handschoenen kopen voor het liefje van de prins, en toen kwam jij daar binnen met een zeekapitein.'


  'Kapitein Snow,' zei ze.


  'Alexei Vladimirnovich heeft jarenlang naar een vrouw als jij gezocht. Lucas heeft precies dezelfde haarkleur. Zodra ik je zag, ben ik naar de prins gehold om het hem te vertellen. Hij zou je misschien niet genomen hebben als die vrouw hem er niet van had overtuigd dat je een onbelangrijk wezen was.'


  'Maar in mijn wereld ben ik écht heel belangrijk en bekend,' zei Miranda, die wanhopig haar best deed hem ervan te overtuigen dat ze terug moesten gaan. 'Ik ben een beroemde erfgename en ik ben getrouwd met een erg belangrijke Amerikaan!'


  'Amerika is heel ver bij Rusland vandaan, Mirushka, en het is een woest, onbelangrijk land. Amerika doet er niet toe.'


  'De titel van mijn man is Engels, Sasha, en mijn zuster is getrouwd met een erg beroemde Engelse milord.'


  'Gillian zei dat je moeder en zuster in Amerika woonden.'


  'Ze heeft gelogen, Sasha! Onze moeder woont in Amerika, ze is getrouwd met een rijke en invloedrijke man, maar mijn zuster is de hertogin van Swynford en haar man is familie van de prins-regent.' Terwijl ze dit zei vroeg ze zich af wat Amanda wel zou vinden van deze stijging in rang en stand.


  'Ik had al zo'n idee dat ze niet helemaal de waarheid vertelde,' antwoordde Sasha en hij knikte trots. 'Ik heb het tegen de prins gezegd en voor het geval dat ze zou liegen, heeft hij een plan ontworpen, zodat er geen onderzoek zou worden ingesteld naar aanleiding van jouw verdwijning. Het doet er niet toe wie je bent, je wordt toch niet gezocht. Jouw leven is nu hier, in Rusland, op de slavenboerderij van Alexei Vladimirnovich. Er zal goed voor je worden gezorgd, Mirushka. Het enige wat jij hoeft te doen is kinderen krijgen.'


  Ik heb een afschuwelijke nachtmerrie dacht Miranda.


  'Waarom zou er geen onderzoek ingesteld worden naar aanleiding van mijn verdwijning, Sasha?'


  'Omdat je dood bent,' klonk het rustige antwoord.


  Miranda huiverde, maar ze liet in haar stem niets van haar paniek doorklinken. 'Ik begrijp je niet, Sasha.'


  'Die minnares van de prins, Gillian, heeft haar haar laten groeien en het blond gebleekt toen ze uit Engeland vluchtte,' begon Sasha. Hij vertelde haar alles. Toen hij klaar was met zijn verhaal, bleef Miranda stil zitten, terwijl ze luisterde naar de galopperende paardehoeven op de weg. Dood! Dood! Dood! klonk het spottende refrein. Jared! riep ze inwendig. Geloof ze niet! O, mijn liefste, geloof ze niet! Geloof ze niet! Ik leef nog. Ik leef nog!


  'Mirushka, voel je je wel goed?' Zijn stem klonk ongerust.


  'Ik ben Miranda Durham, vrouw van de heer van Wyndsong Manor,' zei ze. 'Ik ben niet dood! Niemand zal dat geloven! Gillian Abbott leek totaal niet op mij!'


  'Weet je wel hoe een lijk eruitziet, wanneer het een paar dagen in het water heeft gelegen, en de vissen eraan hebben geknabbeld, Mirushka?' Ze verbleekte en hij ging verder: 'Afgezien daarvan, wie zal er nu Alexei Vladimirnovich in verband brengen met jouw verdwijning? Jullie hebben elkaar nooit ontmoet, behalve op het moment dat hij jou in zijn koets meenam, en niemand weet dat die koets van hem was. Het is niet zoals die keer met de gouvernante van prinses Tumanova.'


  'Wat bedoel je, Sasha?'


  'Twee jaar geleden,' begon Sasha, 'zag mijn meester een Frans meisje die gouvernante was geworden van de kinderen van prinses Tumanova. Ze was een prachtig wezentje, met zijdeachtig blond haar en grijze ogen. Alexei Vladimirnovich wilde haar voor Lucas hebben en daarom lokte hij haar uit Petersburg weg. Helaas had het dwaze meisje een brief voor haar meesteresse achtergelaten. De prinses was woedend en ze beklaagde zich hevig bij de tsaar, die de prins toen heeft gewaarschuwd dat er voortaan beslist geen schandalen meer rond de boerderij mochten zijn. Natuurlijk heeft hij mijn meester niet al te erg berispt, want Alexei Vladimirnovich betaalt de Romanovs elk jaar hoge bedragen. Bedragen die uit opbrengsten van de boerderij komen.'


  'Wat is er met dat Franse meisje gebeurd?' vroeg Miranda.


  'Die is nog steeds op de boerderij. Ze is op Lucas verliefd geworden en ze heeft al twee kinderen gebaard. Jij zult ook van Lucas gaan houden. Dat doen al zijn vrouwen. Hij is een beetje simpel, maar heel goedaardig.'


  'Ik zal niet van Lucas gaan houden, Sasha. Ik laat me niet... niet... dekken door een ... een beest. Ik zal geen kinderen voor de slavenmarkt produceren. Ik haat slavernij! Ik ga nog liever dood!'


  'Doe niet zo dwaas, Mirushka. Je hebt nou eenmaal geen keus. Je moet doen wat je gezegd wordt. Dat doen we allemaal.'


  'Je kunt me niet dwingen, Sasha,' zei ze grimmig.


  'Ja, Mirushka, dat kunnen we wel. Als je niet meewerkt zul je gedwongen worden. Kom nou, lieve meid, doe niet zo moeilijk. Lucas is geen wild dier. Hij doet gewoon zijn plicht, zoals mijn meester van hem verwacht, maar hij wil veel liever aardig tegen je doen, dat weet ik.'


  'Waar zijn we nu?' vroeg ze, alsof ze alleen maar van onderwerp wilde veranderen.


  'Ten zuiden van Kiev,' zei hij, zonder verder na te denken. 'We zullen laat in de middag in Odessa zijn en vanavond zijn we op de boerderij. Die ligt op zo'n dertig kilometer van Odessa.'


  Miranda probeerde zich snel de kaart van Rusland voor de geest te halen. Gelukkig had ze altijd veel aandacht besteed aan de aardrijkskundelessen van haar gouvernante. 'Lieve hemel!' hijgde ze. 'Hoe lang zijn we dan al onderweg?'


  'Bijna zes dagen.'


  'Zes dagen? Dat is onmogelijk!'


  'Nee hoor. We hebben dag en nacht doorgereden. Heb je honger, Mirushka? We stoppen straks om van paarden te wisselen. Je kunt daar wel iets te eten krijgen.'


  Ze knikte. Toen verzonk ze, in het hoekje van de koets, in een stilzwijgen. Odessa lag aan de Zwarte Zee. Het Ottomaanse keizerrijk lag daar dichtbij en de Turken waren bondgenoten van de Engelsen. Ze zou tijd nodig hebben om zich te oriënteren. Zou ze Sasha en Lucas op een afstand kunnen houden totdat ze een plan had bedacht? Ze mocht niet in paniek raken. Boven alles mocht ze niet in paniek raken.


  Het rijtuig ratelde verder door het uitgestrekte landschap. Ze vroeg zich af hoe ver het was tot de Turkse grens en hoe ver het vandaar naar Constantinopel was. Als die boerderij van prins Cherkessky aan zee lag, kon ze misschien een boot stelen. Waarschijnlijk was het veiliger om over het water te vluchten. Geen boerderijen, mensen of honden die haar lastig konden vallen. Als ze haar haar nu eens kort knipte en verfde en onder een pet stopte en zich als jongen verkleedde... Ze keek spijtig naar haar borsten die niet langer meer klein waren, maar rond en vol sinds de geboorte van de kleine Tom. Nou ja, ze moest ze dan maar met een strakke band platdrukken. In een bootje, van een afstand, wie zou dan nog kunnen zien dat ze een vrouw was?


  Een kompas! Ze zou een kompas nodig hebben. Hadden ze zulke dingen in deze uithoek van de wereld? Ze zou er niet veel aan hebben als ze in de verkeerde richting zou vluchten. Wat zou Jared haar daarmee plagen! Jared. Ze voelde de tranen uit haar ogen rollen. Zou hij echt geloven dat ze dood was? Lieve hemel, wat moest hij anders wanneer hij zulke overweldigende bewijzen kreeg? Ik hou van je, Jared, bleef haar geest steeds herhalen. Ik hou van je! Ik hou van je!


  Sasha liet haar aan haar gevoelens over. Hij gaf niet veel om vrouwen, aangezien hij nooit veel vriendelijkheid van hen had ontvangen. Maar toch leek deze vrouw hem niet van het slechtste soort. Hij had hysterische huilbuien verwacht, hij had gedacht dat hij haar de hele reis versuft zou moeten houden, en misschien zelfs de eerste dagen op de boerderij, maar ze was de laatste dag van de reis volledig bij bewustzijn en kalm. Ze had hem redelijk intelligente vragen gesteld en ze praatte niet de hele tijd.


  Even keek hij haar aan en voelde zich treurig worden. Het verhaal, dat ze hem over haar achtergrond had verteld, was duidelijk de waarheid. Hij had die Gillian geen moment geloofd.


  Het rijtuig ratelde over de slecht geplaveide weg die naar Odessa voerde. Toen ze de stad in reden merkten de inzittenden hier niets van, ze sliepen allebei. Miranda's jonge en gezonde lichaam verwerkte snel de effecten van enkele dagen opium en ze sliep diep en goed. Ze zou vast wel een manier weten te vinden om uit de problemen te komen. Naast haar lag Sasha te snurken, in het rustige besef dat zijn gevangene zich verstandig zou gedragen. Ze schrokken allebei wakker toen het rijtuig halt hield voor de hekken van het uitgestrekte landgoed van prins Cherkessky.


  'Hé daar, Sasha, wakker worden!' Het Russische dialect drong tot hun bewustzijn door en ze werden allebei wakker.


  'Hallo, Misha, doe eens open. Ik heb een kostbare lading voor de boerderij.'


  'Voor wie is deze?'


  'Voor Lucas. Alexei Vladimirnovich heeft eindelijk het perfecte wijfje voor hem gevonden.'


  De portier gluurde naar Miranda en maakte een smakkend geluid. 'Verdikkie zeg! Dat is een lekker stuk! Lucas is toch maar een bofkont, reken maar dat hij er eens goed tegenaan zal gaan. Maar ik weet niet of dat Franse grietje het zo leuk zal vinden. Ze is al een hele poos zijn liefje geweest.'


  'Dat is dan pech voor haar! Doe eens open. We hebben een lange reis achter de rug en hoe sneller Miranda onder dak is, hoe beter.'


  'Wat zei hij?' vroeg ze en ze bloosde, niet zeker wetend of ze wel een vertaling nodig had.


  'Hij bewonderde jou en benijdde Lucas,' klonk het antwoord.


  'O,' ze zweeg even en zei toen: 'Hoe kan ik met jullie Lucas spreken? Ik ken geen Russisch.'


  'Dat zul je dan moeten leren,' zei hij, maar toen hij haar blik zag draaide hij bij. Tenslotte wilde de prins dat ze gelukkig zou zijn. 'Lucas heeft veel taalgevoel, Mirushka. Hij kent ik weet niet hoeveel Russische dialecten, een beetje Duits, want er zijn twee vrouwen uit het Rijndal bij, en zijn Frans is uitstekend dank zij het Franse meisje, Mignon. Ik denk trouwens dat jullie niet zo veel zullen praten,' besloot hij.


  'Je bent vreselijk!' verklaarde ze boos. 'Maar als die Lucas inderdaad Frans spreekt zal ik mijn situatie aan hem uitleggen. Hij zal vast niet de rechtmatige vrouw van een andere man willen verkrachten. Ik ben bang dat er weinig van de plannen van jouw prins terecht zal komen en dat jullie me zullen moeten laten gaan. Je zou tegen de prins kunnen zeggen dat ik ben gestorven en dan kun je naar Petersburg naar hem terug gaan. Je mist hem nu al erg, dat kan ik aan je zien.'


  Hij negeerde het eerste gedeelte van de toespraak. Waarom zou hij de moeite nemen om haar uit te leggen dat Lucas alles deed wat hem werd opgedragen, gewoon omdat hij een plichtsgetrouwe slaaf was? 'Als ik naar Petersburg terug zou keren om de prins te vertellen dat jij gestorven was, zou hij me doden,' zei hij eenvoudig. 'En hij zou daar het recht toe hebben, want jij vormt een erg kostbaar bezit voor hem, en ik ben met de zorg van jou belast. Ik heb Alexei Vladimirnovich vanaf mijn vijfde jaar gediend en ik heb hem nog nóóit teleurgesteld.'


  Ze wendde haar gezicht af en keek uit het raampje van het rijtuig. Ze had het gewoon geprobeerd. Nou wist ze dat aan zijn trouw jegens zijn meester niet te tornen viel. Ze staarde naar het landgoed. Het was gedeeltelijk bebost en gedeeltelijk waren er open velden, en voor zich uit zag ze een grote villa boven op een heuvel die uitkeek over de zee. Er waren gouden tarwevelden, wijngaarden vol blauwe en witte druiven, en boomgaarden. Ze zag koeien, schapen en geiten grazen in de weiden. Het was een prachtige omgeving en niets wees op het afschuwelijke doel van deze boerderij.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen zei hij: 'Mooie omgeving is dit, vind je niet? Daarboven ligt de villa van Alexei Vladimirnovich, daar mag je voorlopig met mij wonen. Hij dacht dat je het daar misschien plezierig zou vinden, totdat je wat aan je nieuwe omgeving gewend bent. Jouw geluk is erg belangrijk voor de prins.'


  'Hij is werkelijk de vriendelijkheid in eigen persoon,' mompelde ze liefjes. Hij negeerde haar overduidelijke sarcasme.


  Ondanks zichzelf vroeg Miranda: 'Hoe lang heeft prins Cherkessky dit landgoed al?'


  'De boerderij is nu twaalf jaar in het bezit van de prins, maar zijn familie heeft hier al meer dan tweehonderd jaar gezeten. De grootvader van de prins, van zijn moeders kant was een Tartaarse hoofdman in deze omgeving, prins Batu. Toen de Russen dit gebied bezetten werden alle Tartaren gedood of geëxecuteerd. De tsaar heeft ervoor gezorgd dat na de dood van prins Batu het landgoed aan Alexei Vladimirnovich verviel. De slaven die hier gefokt worden zijn terecht beroemd en ze brengen al meer dan honderd vijftig jaar zeer hoge prijzen op, in Constantinopel op de slavenmarkt.'


  Terwijl Miranda dit alles probeerde te verwerken, reed het rijtuig over de oprijlaan naar de villa en kwam daar tot stilstand. Er holden twee jonge mannen naar de paarden om die vast te houden en uit het huis naderde een derde om de deur open te maken. 'Welkom, Pieter Vladimirnovich. We hebben twee dagen geleden een postduif gekregen met het bericht van jullie komst. Alles is in gereedheid gebracht.'


  Sasha klom uit het rijtuig en bood Miranda zijn hand aan. Ze pakte die, kwam overeind en viel prompt om. 'Sasha, mijn benen zijn helemaal slap,' riep ze verschrikt.


  'Dat geeft niet, Mirushka, dat gaat vanzelf weer over.' Hij draaide zich om naar de bediende. 'Help haar even, en draag haar naar haar kamer.'


  De man tilde haar uit de koets alsof ze een bosje bloemen was. Ze rook opeens een smerige lucht en ze besefte toen dat die van haar zelf kwam. Blozend van schaamte herinnerde ze zich Sasha's opmerking over luiers. 'Ik wil direct een bad nemen,' zei ze.


  'Dat staat al voor je klaar,' zei hij lachend. 'Na een warm bad zullen je benen weer normaal doen. Ik kom nog wel bij je kijken, Mirushka.'


  De bediende liep snel met haar naar binnen en bracht haar naar een betegelde ruimte waar een zestal knappe jonge vrouwen haar van hem over namen. Met veel gebabbel en geknik trokken ze haar kleren uit en deden, tot haar schaamte, haar stinkende luier af. Ze hielpen haar twee treden af naar een heerlijk warme, vierkante vijver, die kennelijk als bad fungeerde. Er gingen twee meisjes met haar mee en ze trokken haar zachtjes door het water naar een hoek van het bad waar een serie kristallen flessen netjes op een rijtje stonden. Snel deden ze de doppen van de flessen en lieten haar ruiken. Ze wuifde de rozegeur opzij, evenals de gardenia, de jasmijn en de lelietjes van dalen. Er waren nog drie flessen over. De eerste rook naar viooltjes, de tweede naar oranjebloesem. Zuchtend snoof ze aan de derde en toen gleed er een glimlach over haar gezicht. 'Violieren!' zei ze en ze knikte naar haar begeleidsters. De meisjes glimlachten terug en goten een royale hoeveelheid van de geurige olie in het bad, en pakten toen allebei een stuk bijpassende zeep om haar te wassen. Miranda pakte de zeep af, schudde haar hoofd en begon zich zelf te wassen. Ze knikten begrijpend, maar toen gaven ze haar een stevige borstel.


  'Nee,' zei ze, denkend dat zo iets haar huid zou ruïneren.


  Ze werd stevig beetgegrepen en vastgehouden door twee meisjes terwijl de anderen in het bad sprongen. Ondanks haar luide protesten begonnen ze haar stevig te schrobben. Vervolgens werd haar haar grondig gewassen en daarna werd ze uit het water geleid om zachtjes te worden afgedroogd. Haar protesten werden opnieuw genegeerd toen haar hele lichaam door vier meisjes gemasseerd werd met een dikke naar violieren geurende crème terwijl de andere twee haar haar droogden en borstelden totdat het zacht en soepel was en zilverachtig glansde in het kaarslicht dat de ruimte verlichtte.


  Op dat moment wees een van hen naar haar ogen en haar en zei iets met opgewonden stem. Het enige antwoord dat ze ervan kon verstaan was echter: 'Lucas.' De anderen knikten hevig en namen haar toen naakt mee naar een prachtige kamer met uitzicht op zee. Een van de meisjes gaf haar een dun roze nachthemd om aan te doen en terwijl ze Miranda in bed hielp, verlieten de anderen de kamer. Het meisje knikte vriendelijk en verdween toen, waarbij ze de deur achter zich dichtdeed.


  Miranda zuchtte en wiebelde voldaan met haar tenen heen en weer. Ze had geen echt bad meer kunnen nemen sinds ze een paar weken geleden uit Engeland was vertrokken. Plotseling drongen er twee dingen tot haar door. Haar benen hadden weer gewoon gedaan! Ze waren nog wel een beetje slap van alle gedwongen rust van de afgelopen dagen, maar ze had weer gewoon kunnen lopen! Het andere opvallende feit had ze bij de meisjes geconstateerd. Ze waren allemaal blond, wel waren het verschillende kleuren blond, maar ze waren allemaal blond. Ze moest maar eens aan Sasha vragen waarom dat zo was, en alsof hij haar gedachten kon lezen, kwam hij juist op dat moment zonder te kloppen haar kamer in.


  'Voel je je nu wat beter?' vroeg hij vriendelijk.


  'Ja, dank je, maar ik heb wel honger.'


  'Marya zal je zo iets te eten brengen. Zij is trouwens de eerste bediende hier in huis, en ze spreekt Frans, dus als je iets nodig hebt moet je het maar aan haar vragen.'


  'Die meisjes die mij in bad hebben gedaan ... waarom zijn die allemaal blond? Het leken bijna wel zusjes.'


  'Omdat we hier blonde vrouwen willen fokken. Blonde vrouwen met een blanke huid, en het liefst lichte ogen, brengen het meeste op bij de verkoop. O, af en toe wordt er wel eens eentje met rood haar geboren, en die brengen ook nog aardig wat op, maar blonde vrouwen is toch wat de sjeiks en de pasja's willen. Ik snap werkelijk niet wat voor verschil het in het donker uitmaakt, maar die gouden haren verkopen het beste!'


  Voordat ze antwoord kon geven, ging de deur weer open en er kwam een oude vrouw met een dienblad binnen. 'Goedenavond, Miranda Tomasova. Ik heb uw avondeten gebracht,' zei ze. 'Schud die kussens eens wat op, Sasha! Hoe kan ze nu plat op haar rug eten?'


  Sasha grijnsde naar de oude vrouw maar deed toch haastig wat ze zei.' 'Marya is de echte baas hier op de boerderij,' zei hij. 'Zelfs Alexei Vladimirnovich gehoorzaamt haar wanneer ze boos is.' Hij propte de kussens op en hielp Miranda overeind.


  Marya zette voorzichtig het dienblad op Miranda's schoot. 'Kun je zelf eten, liefje, of moet ik je voeren?' vroeg ze in het Frans.


  'Het lukt wel, dank u.'


  'Mooi zo, dan laat ik je nu verder alleen. Als je me nodig hebt, trek je maar aan het schellenkoord naast je bed.' Ze schuifelde de kamer uit en Sasha trok een stoel bij het bed.


  'Ik houd je nog even gezelschap terwijl je eet, Mirushka,' zei hij. 'Een nacht slapen zal je goed doen.'


  Miranda keek onder de deksels van de schaaltjes. Er stegen werkelijk de heerlijkste geuren uit op. Er was een kom met donkerrode soep, waarin een witte klodder dreef. 'Wat is dat?' vroeg ze.


  'Borscht - bietensoep,' zei hij. 'Er ligt wat zure room bovenop. Proef maar eens! Het is erg lekker!'


  Dat deed ze en het was inderdaad lekker. De borscht verdween snel. De volgende schaal bevatte twee pasteitjes die gevuld waren met kruidig vlees, uien en een soort graankorrels. Hij vertelde haar dat het kaska heette, het was boekweit die op het landgoed werd verbouwd. Er was nog een schaaltje erwten en een stuk perziktaart met slagroom. Het hele maal was verrukkelijk en toen ze de laatste kruimel uit haar mondhoek likte zuchtte ze van spijt.


  'Je hebt een goede eetlust, Mirushka,' zei hij met voldoening. 'Over een paar dagen ben je weer helemaal bijgekomen van de reis. De prins heeft gezegd dat je de tijd moest krijgen om wat te acclimatiseren. Je moet uitrusten en je kunt misschien wat in de tuin wandelen of op het strand.'


  'En daarna?' Lieve God, waarom stelde ze die vraag nou?


  'Dan zul je beginnen met je bezoeken aan de fokhut, met Lucas.' Hij stond op. 'Ik zal je dienblad nu meenemen. Je moet goed uitrusten. Ik zie je morgen wel weer.'


  Hij was weg en ze ging liggen. Ze voelde zich warm en ontspannen maar ze was niet in het minst onder de indruk van de vriendelijke behandeling. Ze zou zich niet gewillig als een lam naar de slachtbank laten voeren. Ze had de tijd nodig om alles goed te overzien. Hij had gezegd dat ze morgen naar het strand zouden lopen, en dat zou haar de gelegenheid geven de haven en de kust te bekijken. Misschien kon ze hem zo ver krijgen dat hij zou aanwijzen in welke richting Turkije lag, en als ze de kustlijn volgde moest het ook lukken. Het zou wel eens te gevaarlijk kunnen zijn om te proberen een kompas te bemachtigen.


  Ze strekte zich behaaglijk uit. Het bed was geweldig comfortabel en de lakens geurden naar lavendel. Buiten voor het raam zag ze vuurvliegjes twinkelen en ze hoorde het gesjirp van krekels. Het was net als thuis op Wyndsong, dacht ze, en er gleden een paar dikke tranen over haar gezicht, weldra gevolgd door een fikse huilbui. Ten slotte viel ze in een droomloze slaap.


  De vuurvliegjes dansten tussen de bomen en de struiken; het koor van krekels maakte plaats voor het suizen van de nachtwind; de maan kwam op en verlichtte de velden, het strand, het bos en de zee met een zilveren schijnsel. Miranda sliep vredig en ze verroerde zich niet toen de ramen wat verder opengingen en een lange man de kamer in stapte. Het heldere maanlicht maakte een kaars overbodig en de man liep naar het bed om naar Miranda te kijken.


  Ze lag op haar rug, met opgetrokken knieën en met één arm over haar hoofd geslagen. Ze had de dekens van zich afgeworpen en hij bukte zich om haar dunne nachthemd open te maken, en zijn adem stokte even toen hij haar ronde, maanverlichte borsten zag en haar lange bovenlijf. Ze bewoog zich even en hij trok de dekens voorzichtig over haar heen. Toen hij de tranen op haar gezicht zag, aaide hij haar even meelevend over de wang, gleed zachtjes met zijn vingers door haar glanzende haar en draaide zich vervolgens om en verdween op dezelfde manier als hij was gekomen.


  Miranda werd de volgende morgen door Marya gewekt. 'Sta eens op, liefje, de zon staat al meer dan twee uur aan de hemel.'


  Langzaam deed ze haar zeegroene ogen open en heel even dacht ze dat ze op Wyndsong was, en dat Jemina haar riep om op te staan. Maar toen haar blik wat helderder werd zag ze de kleine vrouw, met het grijze haar. Somber mompelde ze: 'Goedemorgen.'


  De oude vrouw glimlachte. 'Mooi zo, je bent dus wakker. Vandaag zullen we je eens lekker verwennen met ontbijt op bed, en daarna zal Marfa je wat kleren brengen.'


  Toen Marfa met de beloofde kleren kwam raakte Miranda vol verwarring. Ze kreeg een aantal witte onderrokken aan, een zwarte rok, een witte bloes en een paar eenvoudige zwarte slofjes. De rok kwam nauwelijks over haar knieën, wat ze vreselijk onfatsoenlijk vond. Ze had geen kousen gekregen, dus haar benen waren bloot. Ze had ook geen onderbroek gekregen en toen ze dit probleem in gebarentaal aan Marfa uitlegde, tilde het meisje bij wijze van antwoord haar eigen rok op, om een bloot achterwerk te laten zien. Miranda stond vol afschuw te kijken, maar Marfa giechelde slechts.


  Miranda vlocht haar haar in één lange vlecht en liep toen met Marfa mee, die haar naar Sasha bracht. Hij wachtte haar op in een gezellige, zonnige kamer, waar beschilderde tafels stonden, en zwaar gestoffeerde stoelen en banken. Er was een kleine, magere man bij hem.


  'Kom binnen, Mirushka,' zei hij joviaal tegen haar. 'Heb je goed geslapen? Heb je al ontbeten?'


  'Ja, en ja,' zei ze. 'Gaan we nu wandelen? Mijn benen zijn weer sterker en ik ben niet gewend aan gebrek aan beweging, Sasha.'


  'We zullen gaan wandelen, maar eerst moet je kennis maken met Dimitri Gregorivich, de opzichter van de boerderij.'


  'Miranda Tomasova, ik heet u welkom,' zei de opzichter in voorzichtig Frans. 'U zult een waardevolle aanwinst voor ons zijn.'


  'Ik ben hier niet vrijwillig,' antwoordde ze hem kortaf.


  'Maar u bent nu hier,' zei hij, 'en net als de rest van ons, zult u voor onze meester uw plicht doen.' Hij wendde zich tot Sasha en sprak tegen hem alsof ze er zelfs niet bij was. 'Als ik het voor het zeggen had, zou een goed pak slaag haar wel van haar onbeschaamdheid genezen. Er zijn altijd wel manieren om dat te doen zonder uiterlijke tekenen achter te laten. Maar Alexei Vladimirnovich heeft haar in jouw handen gelegd.'


  'Mirushka heeft gewoon wat tijd nodig om zich hier aan te passen, Dimitri Gregorivich,' suste Sasha. 'Ze is heel anders dan onze andere vrouwen. Ze is een echte dame.'


  'Ze zal ons nog een hoop last bezorgen, Pieter Vladimirnovich. Als ze echt een dame is, hoe zal ze zich dan ooit aan dit leven kunnen aanpassen? Natuurlijk een goede opvoeding gehad! Trots, en,' hier keek hij haar weer aan, 'rijk! U bent zeker rijk, nietwaar Miranda Tomasova?'


  Ze knikte. 'Ik ben erfgename van een groot fortuin en mijn man is ook heel rijk.'


  'Een ander meisje zou zich in haar lot schikken, maar deze past zich nooit aan,' zei de opzichter kortaf. 'Alexei Vladimirnovich heeft een grote fout begaan. Hij heeft alleen maar op haar haarkleur gelet.'


  'Hij heeft gelijk, Sasha,' zei Miranda overredend. 'Laat me gaan! Zeg dat ik mij liever van het leven beroofde dan dat ik zo'n leven onder ogen wilde zien!'


  'Je zult vanzelf wel wennen,' zei Sasha vol vertrouwen. 'Hoe lang,' zei hij, eveneens overredend, 'is het al geleden sinds je met een man de liefde hebt bedreven? Je vertelde me, dat je man al vele maanden weg is, en dat je net een kind hebt gekregen. Je hebt al heel lang geen man meer gehad, Mirushka. Verlang je er niet naar om bemind te worden door een sterke, hartstochtelijke man? Ik heb vaak met de prins buiten de fokhut staan luisteren en ik heb alle kreten van verrukking gehoord, die Lucas' meesterschap in de liefdeskunsten aan een vrouw weet te ontlokken. Tenzij je frigide bent - en ik geloof geen moment dat je dat bent - zul je binnenkort ook schreeuwen van genot. Kom nou maar mee, dan gaan we een eindje wandelen.'


  Ze was woedend en wilde naar haar kamer teruggaan, maar in plaats van dat te doen, ging ze volgzaam met hem mee, zeer tot verbazing van Dimitri Gregorivich. Ze moest het strand zien, zich verzekeren van de weg naar de vrijheid, ontkomen tot elke prijs. Ze wist haar woede in bedwang te houden en babbelde met Sasha over de flora en de fauna van de Krim, een onderwerp waar hij veel van af bleek te weten. Ten slotte stonden ze op het strand en keken uit over de Zwarte Zee.


  'Mijn huis staat op een eiland,' zei ze. 'Ik ben dol op zee!'


  Hij geloofde alles. Mooi zo, dacht hij, ze zal hier wel wennen omdat het veel op haar eigen omgeving lijkt. En Lucas zal haar wel haar man doen vergeten.


  'Uit welke richting zijn we gisteren gekomen,' informeerde ze. 'Ik bedoel, waar ligt Odessa? Het spijt me dat ik sliep, toen we daar doorheen reden.'


  'Odessa ligt zo'n dertig kilometer terug, naar de kust,' antwoordde hij en hij wees naar links. 'We zitten hier zo'n tien kilometer van de grens af met Bessarabië in de andere richting. De laatste bendes Tartaren die er nog over zijn, overvallen zo nu en dan een kleine boederij hier in de buurt en ze nemen dan het vee en een enkele vrouw mee. Daarna glippen ze weer snel over de grens naar Bessarabië en daar kunnen wij ze niet te pakken krijgen.'


  'Hebben ze deze boerderij wel eens overvallen?'


  'Goeie genade, nee zeg! Vergeet niet dat Prins Cherkessky zelf ook een halve Tartaar is. Ze hebben het nog nooit gewaagd hier te komen. Bovendien zijn we veel te groot voor een kleine groep rovers.'


  Ze liepen weer naar de villa terug en Miranda's stemming steeg aanzienlijk. Ze had haar informatie gekregen. Als Odessa naar links lag, moest haar vrijheid in westelijke richting liggen. Ze had een elegant zeiljacht in de kreek afgemeerd zien liggen. Ze vermoedde dat het van de prins was. Ze zou dit schip niet kunnen stelen, maar op strand had ze diverse andere bootjes zien liggen, van een type zoals ze dat thuis ook had gekend, met een mast en één zeil. Ze glimlachte in zichzelf. Niemand kan zo goed met een kleine zeilboot omgaan als ik, dacht ze. Nog een paar dagen om wat op krachten te komen, en dan zou ze gaan. Ze had al gemerkt dat er geen bewakers waren. Kennelijk had nog nooit iemand overwogen te ontsnappen. Waarom zouden ze ook? De meeste bewoners van de boerderij van prins Cherkessky kenden waarschijnlijk geen ander leven. En vergeleken bij de horigen en zelfs de kleine Russische middenstand, leefden de slaven op de prinselijke boerderij heel comfortabel en luxueus. Waarom zouden ze weg willen gaan?


  Het zou heel eenvoudig zijn om 's nachts uit haar kamer, die op de benedenverdieping lag, te ontsnappen. Maar eerst moest ze weten waar de keuken was, want ze zou eten en water aan boord nodig hebben. Wanneer ze het niet goed voorbereidde, zou het haar haar leven kunnen kosten.


  De volgende dagen verliepen heel aangenaam, met Marya die haar vol met lekker eten stopte en Sasha die haar aangenaam gezelschap hield bij hun wandelingen en bij spelletjes schaak. Haar boerenkleding was de tweede dag vervangen door een lang, wijd gewaad dat volgens Sasha een kaftan was. Het was een kledingstuk uit het Midden-Oosten, heel gemakkelijk en ze voelde zich minder opvallend dan in de korte rokken en laag uitgesneden bloeses.


  Op de derde avond wandelden ze langs een andere route, niet over het strand, maar door een nabij gelegen boomgaard. De vruchtbomen bogen door onder de vracht appels en ze kon de vruchten vaag ruiken. Ze zuchtte. 'Het wordt herfst,' zei ze, bijna tot zichzelf en ze dacht aan Wyndsong. Sasha zei niets. Voor hen strekte zich een veld met wilde bloemen uit. Ze liepen ernaar toe en toen zag ze aan de rand van het veld een klein, laag gebouw. 'Wat is dat?' vroeg ze aan hem.


  'Kom maar mee, dan laat ik het je wel zien,' zei hij toen ze er waren. Hij deed de deur open en stapte beleefd opzij, zodat ze naar binnen kon kijken. Het hutachtige bouwwerk bevatte één enkele kamer met een open haard en in de schemering stond een meubelstuk waarvan ze niet goed kon zien wat het was. Ze stapte verder naar binnen om het te bekijken en ze draaide zich juist om ten einde ernaar te vragen toen de deur achter haar werd dichtgegooid en de grendel erop werd geschoven.


  'Sasha!' Haar hart begon hevig te bonzen.


  'Het spijt me, Mirushka, maar als ik je vanavond had verteld dat dit je eerste bezoek aan de fokhut zou worden, zou je niet vrijwillig mee zijn gegaan.'


  Haar angst maakte plaats voor woede. 'Natuurlijk had ik dat niet gewild, verdomme!' schreeuwde ze. 'Doe die deur open, gemene rotzak.'


  'Nee, Mirushka, dat doe ik niet. Je bent nu meer dan voldoende uitgerust van de reis, en hoe eerder we ter zake komen, hoe eerder ik dit achterlijke boerenland kan verlaten en weer naar Alexei Vladimirnovich terug kan gaan. Ik mag niet terug gaan voordat jij je eerste kind hebt gebaard. Het zal nog minstens negen maanden duren voordat ik naar Petersburg kan gaan.'


  'Maar ik laat me niet zo maar te grazen nemen door die stomme dekhengst van jullie!' gilde ze. 'Als hij me aanraakt, zal ik hem de ogen uit zijn kop krabben! Ik zal hem voor eeuwig verminken zodat jullie niets meer aan hem hebben!'


  'Mirushka, Lucas is groot en sterk en je kunt niets tegen hem beginnen. Werk alsjeblieft mee.'


  Ze begon wanhopig op de dikke deur te bonzen. Ze timmerde en timmerde totdat haar handen bloedden en haar gezicht nat was van de tranen. Plotseling draaide ze zich om en vroeg zich af of ze eigenlijk wel alleen was. Ze hield haar adem in en luisterde even of ze misschien de ademhaling van iemand anders hoorde, maar het was doodstil in de kamer en toen haar ogen wat aan het duister gewend was zag ze dat ze inderdaad alleen was. Ze riep: 'Sasha?' maar ze hoorde niets. Hij was weggegaan.


  Miranda zag nu wat het meubelstuk was. Het was een laag bed, waar slechts een dunne matras op lag. Ze ging er treurig op zitten. Het ding was bepaald niet geschikt om lekker op te slapen, maar daar was het ook niet voor bedoeld. Ze huiverde. Er waren geen ramen in de kamer, er viel slechts wat licht door de kieren van het houtwerk. Toen de nacht viel werd het steeds donkerder in de kamer en haar angst werd heviger. Ze begon te huilen en ze huilde steeds erger, totdat ze in een uitgeputte, nerveuze slaap viel.


  Ze werd met een schok wakker. Door een kier zag ze dat de maan opkwam. Plotseling wist ze dat ze niet meer alleen was. Haar adem bleef in haar keel steken toen ze probeerde te luisteren, maar het enige wat ze kon horen was het wilde bonzen van haar eigen hart. Ze lag als verstijfd. Misschien zou hij haar wel met rust laten wanneer hij dacht dat ze sliep. Ze was vreselijk bang en ondanks haar moed begon ze te beven. Ten slotte kon Miranda de spanning niet langer verdragen en er ontsnapte haar een gesmoorde snik.


  'Ben je bang?' zei een lage, warme stem. 'Ik heb gehoord dat je geen maagd meer bent. Waarom ben je zo bang? Ik zal je geen pijn doen.'


  Ze zag een donkere gestalte in de hoek bij de deur. De gestalte rekte zich in volle lengte uit en kwam naar het bed toe. 'Nee!' Haar stem klonk hysterisch. 'Blijf waar je bent! Kom niet dichterbij.'


  Hij bleef staan. 'Mijn naam is Lucas,' zei hij. 'Vertel me eens waarom je zo bang bent.'


  'Ik kan niet doen wat ze van ons willen,' zei ze zacht. 'Ik ben van mijn man gestolen. Begrijp dat aljeblieft. Ik ben geen slavin.'


  'Je was geen slavin,' verbeterde hij haar vriendelijk, 'maar ik ben bang dat je dat nu wel bent. Het duurt even voordat je aan die gedachte gewend bent geraakt, dat weet ik.' Zijn Frans klonk heel beschaafd.


  'Ben jij dan niet als slaaf geboren?' zei ze, nieuwsgierig ondanks haar angst. Hij bleef waar hij was en hij vertelde zijn verhaal.


  'Nee. Ik ben niet als slaaf geboren. Mijn broer Paulus en ik komen uit het noorden van Griekenland. Onze vader was een Grieks-orthodoxe priester. Onze moeder stierf toen we twaalf en veertien jaar oud waren en vader trouwde toen met een vrouw uit het dorp, die één dochter had. Toen werd vader ziek en hij stierf ook. Onze liefhebbende stiefmoeder arrangeerde snel een huwelijk tussen haar lelijke dochter en de oudste zoon van de rijkste man in het dorp. We hoorden verhalen over de enorme bruidsschat die ze voor Daphne had, maar we begrepen niet waar ze die vandaan zou halen.


  Een week voor de trouwdag arriveerde een groep slavenhandelaren in het dorp. Als onze "moeder" was het haar recht ons te verkopen, en ze ontving een enorme som geld. Dat geld was natuurlijk voor de bruidsschat van onze stiefzuster. Zonder dat zou ze nooit een man hebben gekregen, laat staan een rijke man!'


  'Wat een vreselijk verhaal!' riep Miranda. 'Wat een slechte vrouw was dat, om jullie als slaven te verkopen.'


  'Ze bedoelde het niet zo slecht,' was zijn verbluffende antwoord. 'Ons dorp was erg arm en onze vader was de priester geweest. Wij waren het armste van allemaal. Toen Mara ons verkocht wist ze dat we naar een slavenfokkerij gestuurd zouden worden. Die boerderijen zijn altijd op zoek naar nieuw fokmateriaal en zulke slaven worden altijd heel goed behandeld.


  Paulus en ik werden naar Constantinopel gebracht en daar werden we allebei door Dimitri Gregorivich gekocht. Hij was op stap om aankopen te doen voor prins Cherkessky die toen juist het landgoed had geërfd. We zijn hier altijd heel gelukkig geweest en jij zult dat ook worden, dat beloof ik je. Je hebt gewoon even wat tijd nodig.'


  'Mijn verhaal is heel anders dan dat van jou,' zei Miranda. 'Jij was een boerenjongen, en je bent er alleen maar beter op geworden door als slaaf verkocht te worden. Jij liet niets achter toen je hierheen werd gebracht. Allebei je ouders waren dood, je stiefmoeder en haar dochter betekenden weinig voor jou, je had niets. Ik had alles. Ik heb grote bezittingen. Ik heb een man en een kind waar ik veel van houd, een moeder, een zuster, een thuis! Ik hoor hier niet!'


  'Maar hoe ben je dan hier terechtgekomen?' vroeg hij en hij kwam een klein beetje dichterbij.


  'De prins heeft me vanaf mijn jacht in Petersburg ontvoerd, omdat mijn haarkleur met die van jou overeen schijnt te komen. Ik heb te horen gekregen dat jij dochters verwekt en prins Cherkessky schijnt te denken dat een ras van dochters hem nog rijker kan maken. Maar als je me durft aan te raken, zal ik mezelf doden!


  Ik ben geen fokmerrie! Ik ben Miranda Dunham van Wyndsong Island, vrouw van Jared Dunham, de heer van het huis!'


  Hij zuchtte. 'Arm vogeltje,' zei hij. 'Wat eens geweest is, komt niet meer terug. Je bent nu hier en dit is je leven. Ik wil niet dat je ongelukkig bent, want ik ben een zachtmoedige man en een bedroefde vrouw doet me verdriet.' Hij kwam dichterbij.


  'Nee!' Ze kroop weg in de verste hoek van het bed.


  'Miranda, Miranda,' zei hij verwijtend. 'Ik heb nog nooit een vrouw tot iets gedwongen en ik beloof je, dat ik jou ook niet zal dwingen. Vertrouw me een beetje, vogeltje. Het enige wat ik wil doen is naast je zitten en je hand vasthouden. Ik zal je het hof maken zoals de jongens in mijn dorp de meisjes het hof maken.'


  'Dat is volmaakt nutteloos,' zei ze. 'Ik zal me nooit aan jou overgeven en wanneer ze erachter komen dat jij niet hebt gedaan wat ze van je verwachten, zullen ze ons dwingen. Sasha heeft me gewaarschuwd.'


  'Sasha!' Lucas' stem klonk verachtelijk. 'Dat lieve jochie van de prins? Wat weet die nou over de verhouding tussen een man en een vrouw? Dimitri Gregorivich weet dat ik mijn plicht zal doen, en hij vertrouwt op mijn oordeel van deze zaken. Uiteindelijk zullen wij elkaar beminnen, Miranda, en met Gods zegen zul je een kind van me krijgen, maar je hoeft niet bang te zijn dat ik je zal verkrachten! Je zult uit eigen vrije wil naar me toe komen, vogeltje.'


  'N-nee!'


  Hij ging op de rand van het bed zitten. 'Geef me je hand, vogeltje. Je zult zien dat je me kunt vertrouwen.'


  'Het is hier zo donker. Ik kan je helemaal niet zien,' zei ze.


  'Leg gewoon je hand maar midden op het bed,' zei hij. 'Dan vind ik hem wel.'


  Aarzelend schoof ze haar koude hand over het matras. Hij legde er direct zijn grote hand op en ze schrok door dit plotselinge contact.


  'Stil maar, Miranda. Ik zal je niets doen,' verzekerde hij haar.


  Even bleven ze zwijgend naast elkaar zitten en ze kon zijn rustige ademhaling horen. Het was vreemd om hier zo vredig te zitten naast deze vreemdeling en over de liefde te praten. 'Je Frans is uitstekend,' zei ze ten slotte, in een poging de pijnlijke stilte te verbreken.


  Hij grinnikte alsof hij haar gedachten kon volgen en dat geluid troostte haar min of meer. 'Een van mijn vrouwen is een Française. Ze is hier al meer dan twee jaar en in het begin konden we elkaar niet goed verstaan. Ze was lerares geweest en daarna begon ze mij haar taal te leren, en ik heb haar een paar Russische dialecten geleerd.'


  'Heeft ze zich aan ... aan deze manier van leven aangepast, terwijl ze vroeger vrij was?' vroeg Miranda.


  'Ja,' antwoordde hij.


  'Ik zal me nooit aan kunnen passen, Lucas,' zei ze.


  'O, vast wel, Miranda. Je zei dat je een man en een zoontje had. Als hij net zo veel van jou hield als jij van hem, waarom is hij je dan niet gaan zoeken?'


  'Omdat de prins hem ervan overtuigd heeft dat ik in de Neva ben verdronken,' riep ze.


  'Dus wat jouw familie betreft ben je dood. Je man zal te zijner tijd hertrouwen, want zo zijn mannen nu eenmaal. Hij zal andere kinderen krijgen en je eigen kind zal zich jou niet herinneren. Ondertussen zit jij hier eenzaam en onbemind. Is dat het soort leven dat je wenst? Als je man een nieuw leven kan beginnen, waarom jij dan niet?'


  'Jared gelooft oprecht dat ik dood ben, maar ik weet dat dat niet het geval is! Als hij hertrouwt doet hij dit naar alle eer en geweten, want hij weet niet beter; maar als ik mijn lichaam aan jou geef, ben ik een overspelige vrouw, een hoer! Dat zal ik niet doen!'


  'Omdat je van je man houdt, Miranda, of omdat jouw trotse geest niet in wil gaan tegen de morele opvattingen die jou van kinds af aan zijn bijgebracht? Je moet dit alles goed overdenken, want alleen Dimitri Gregorivich heeft zo veel geduld, en de prins heeft helemaal geen geduld.'


  'Ik ben nog liever dood dan dat ik een slavin wordt!' zei ze heftig.


  'Vogeltje, ze zullen je niet toestaan dood te gaan. Uiteindelijk zullen ze eisen dat ik je dwing. En dan zal ik me diep beschaamd voelen, want ik heb nog nooit een vrouw gedwongen. Of anders zal de prins je aan de anderen geven om plezier mee te maken, als lesje voor degenen die jou voorbeeld willen navolgen.


  Maar ik zal van je houden, en goed voor je zijn. Je bent erg mooi.'


  'Hoe kun je dat weten? Het is hier donker.'


  'Ik heb je al eerder gezien.'


  'Wanneer ik buiten met Sasha liep te wandelen?'


  'Nee.'


  'W-wanneer dan wel?'


  'Ik ben elke nacht naar je kamer gekomen, wanneer je sliep, om naar je te kijken. Niemand weet daar iets van.'


  Ze wist niet wat ze hierop moest zeggen. Hij was helemaal niet zoals ze had gedacht. Ze had een bruut verwacht, en hij was vriendelijk en begrijpend. Ze wenste dat ze kon zien hoe hij eruitzag. Het werd kil en ze huiverde in haar dunne katoenen kaftan.


  'Heb je het koud?' vroeg hij bezorgd. 'Kom wat dichter tegen me aan zitten, vogeltje.'


  'Néé!'


  'Miranda, het is hier kil en vochtig,' zei hij geduldig, alsof hij het tegen een klein kind had. 'Alleen in de winter krijgen we een deken of een vuur. De rest van de tijd worden we geacht zelf onze warmte te produceren. Laat me je vasthouden en verwarmen. Je man kan er toch geen bezwaren tegen hebben als ik ervoor zorg dat je geen longontsteking oploopt.' Er klonk iets van een lach in zijn stem.


  'Nee!' herhaalde ze en toen nieste ze, niet één keer maar wel drie keer.


  Zonder verder nog iets te zeggen strekte hij zich in het donker uit en trok haar over het bed heen naar zich toe. Ze begon te worstelen maar hij hield haar stevig vast. 'Rustig, vogeltje, ik heb toch gezegd dat ik je niet zou dwingen. Rustig nu maar, dan zal ik je verwarmen.'


  'Je bent naakt!' protesteerde ze.


  'Ja,' antwoordde hij kalm.


  Ze voelde zich blozen. Eigenlijk zat ze heel comfortabel, zo in zijn armen en ze begon zich langzamerhand wat te ontspannen. Hij was een erg grote man, haar wang lag tegen zijn behaarde borst. Hij rook fris, en toch mannelijk en ze voelde opeens tranen in haar ogen prikken toen allerlei zoete herinneringen bij haar boven kwamen.


  'Ik ben een geduldige man, vogeltje,' zei hij rustig, alsof hij haar gedachten kon lezen.


  'Waarom noem je me "vogeltje"?' vroeg ze, in een poging van onderwerp te veranderen.


  'Omdat je mooi bent, en van goud en zacht, net als de kanarie die mijn moeder eens had. Hij zat in een rieten kooitje bij het raam. Toen mijn moeder stierf, ging de vogel ook dood.'


  'Je bent erg lang,' zei ze.


  'Ik ben een meter zesennegentig,' zei hij. 'Mijn broer is nog twee centimeter langer.'


  Ze kon zijn hart voelen kloppen. Hij was zo zeker van zichzelf. Plotseling besefte ze hoeveel geluk ze had. Hij was vriendelijk. Hij had gezegd dat hij geduldig zou zijn en ze bedacht dat ze hem misschien lang genoeg op een afstand kon houden tot ze ontvlucht was. Haar hart ging sneller kloppen bij die gedachte. Buiten hoorde ze de insecten zoemen in het maanlicht en toen zijn warmte door haar heen stroomde begon ze weer slaperig te worden. Het was nog helemaal niet zo slecht hier, in de warme, veilige armen van deze reus. Instinctief schoof ze nog wat dichter tegen hem aan en zijn grote hand begon haar hoofd te strelen.


  'Goeiemorgen, Miranda Tomasova!' klonk Marya's opgewekte stem en de zon scheen helder in Miranda's versufte ogen. Ze was weer terug in haar kamer! 'Sta eens op, liefje. Sasha en je ontbijt staan al op je te wachten. Ik heb wat warm water meegenomen zodat je je kunt wassen, hoewel je misschien wel een echt bad wilt nemen. De meisjes zeggen allemaal dat Lucas een onverzadigbare stier is, maar ik ben te oud om daar over mee te kunnen praten, helaas!' Hinnikend liep ze de kamer uit.


  Hoe was ze in hemelsnaam weer hier teruggekomen? Hij moest haar gedragen hebben. Ze zwaaide haar benen uit bed en stond op, waarna ze de gekreukelde kaftan uittrok. Ze waste haar gezicht en handen en poetste haar tanden met een kruizemunt blaadje. Daarna liep ze naar de kast, haalde er een schone kaftan uit en deed die aan. Ze borstelde haar haar heftig. Ze had nog een appeltje met Sasha te schillen!


  'Jij mispunt!' siste ze tegen hem toen ze de eetkamer in ging. 'Je hebt tegen me gelogen!'


  'Ik heb niet gelogen,' protesteerde hij.


  'Je had me niet verteld waar je me gisteravond naar toe zou brengen, mispunt! Je liet me in de val lopen!'


  'Als ik het wel had gezegd, zou je dan meegewerkt hebben?'


  'Néé!'


  'Vond je het niet fijn met Lucas?' vroeg hij sluw. 'Ik heb gehoord dat zijn vrouwen altijd om meer smeken.'


  Ze lachte spottend. 'Hij heeft me niet aangeraakt!' zei ze triomfantelijk.


  Zijn gezicht werd vuurrood. Hij sprong op haar af en greep haar bij haar lichtblonde haar. 'Jij kreng! Wat heb je gedaan?' gilde hij. 'Iedere keer dat jij weigert mee te werken, moet ik hier een dag langer blijven.'


  'Ik heb je gewaarschuwd,' schreeuwde ze en ze rukte zich van hem los. 'Ik laat me niet als een dier behandelen! Ik ben Miranda Dunham, de vrouw van Jared Dunham, heer van Wyndsong Manor.'


  De eerste klap kwam onverwacht. 'Kreng! Miranda Dunham is dóód. Jij bent Mirushka, een slavin van prins Cherkessky!' Hij sloeg haar weer. 'Jouw taak is kinderen ter wereld te brengen, je bent niet meer dan een broedkip! Als je niet gauw doet wat je gezegd wordt zal ik die reus wel eens dwingen zijn plicht te doen.'


  Ze zag de derde klap komen en hief haar handen op om zich te verdedigen.


  'Pieter Vladimirnovich! Doe dat niet! Denk aan wat de prins gezegd heeft!'


  Dimitri Gregorivich kwam tussen hen in staan, Sasha's cupidogezicht werd bijna paars van woede. De opzichter wendde zich tot Miranda en zei rustig: 'Grote domoor! Ga naar je kamer voordat hij helemaal zijn zelfbeheersing verliest.' Ze vluchtte dankbaar naar haar kamer.


  


  Die dag kreeg Miranda de gelegenheid om zelf wat rond te neuzen, want Sasha had een vriendje gevonden, Vanya, een jongen van twaalf jaar. Hij amuseerde zich daar zo goed mee, dat Dimitri Gregorivich die avond Miranda naar de fokhut moest brengen.


  Miranda was heel tevreden over zichzelf, want nadat ze bij de woedende Sasha vandaan was gevlucht, had ze de keukens gevonden. Ze had met Marya een babbeltje gemaakt en mocht toen haar ontbijt in de keuken opeten, waardoor ze voldoende de kans kreeg alles te bekijken. Ze had gezien waar het brood en het fruit bewaard werd, en waar de waterzakken hingen. Ja, ze was heel tevreden over zichzelf.


  'Waar is Lucas?' vroeg ze aan de opzichter.


  'Hij wacht al op je,' klonk het antwoord.


  'Ik kan hier vandaan wel verder gaan,' zei ze.


  'Verlang je ernaar Lucas weer terug te zien?' vroeg hij. Ze negeerde hem, maar toen zei hij: 'Doe je kaftan uit.'


  'Wat?' Miranda keek geshockeerd.


  'Doe je kaftan uit,' herhaalde hij.


  'Alsjeblieft, Dimitri Gregorivich, ik had het gisteravond al zo koud met dat ding aan!'


  'Als je je plicht doet, Miranda Tomasova, zul je geen kleding nodig hebben.' Hij stak zijn hand uit en ze wist dat er niets aan te doen was. Ze haalde fatalistisch haar schouders op en voldeed aan zijn verzoek, waarna ze het kleine bouwwerk in ging en hem achterliet. Toen de deur achter haar dicht viel zag ze even Lucas' gestalte in de schemering, maar het werd zo snel donker in de kamer, dat ze niet kon zien hoe hij eruitzag.


  'Ik zie dat je niet langer bang voor me bent,' zei hij plagend.


  'Je was gisteravond heel vriendelijk voor me,' zei ze.


  'Ik zou vanavond nog veel vriendelijker voor je willen zijn,' antwoordde hij.


  Ze werd plotseling verlegen. 'Alsjeblieft...'


  Hij lachte spijtig. 'Mijn broer zegt dat ik te veel consideratie met je heb; maar ik wil nu eenmaal niet dat je me gaat haten. We zullen vanavond het bed delen, Miranda, maar we zullen niets anders doen dan de slaap van de onschuldigen slapen.' Hij pakte haar hand. 'Kom vogeltje.'


  Ze ging liggen en voelde hoe het bed wat inzakte toen hij naast haar kwam liggen.


  'Vanavond ben jij ook naakt,' merkte hij op. 'Het was een prachtig gezicht, zoals je daar in de deuropening stond, met de ondergaande zon achter je, lief vogeltje. Eén vriendelijk woord van je, en ik ben jouw slaaf in plaats van die van de prins,' plaagde hij.


  'Ik zou mijn arm om je heen willen slaan,' zei hij en hij deed dit.


  Ze verstijfde onder zijn aanraking, maar geleidelijk begon ze zich wat te ontspannen. 'Vertel me eens hoe je eruitziet,' zei ze.


  'Ik ben gewoon een man,' zei hij bescheiden. 'Mijn haar heeft dezelfde platinablonde kleur als dat van jou, mijn ogen zijn blauwgroen. Ik geef er de voorkeur aan me te scheren terwijl mijn broer een baard heeft. Paulus heeft goudblond haar en lichtblauwe ogen.'


  Hij trok haar steviger tegen zich aan en ze lagen nu heup aan heup. Ze was blij dat hij haar verlegenheid niet kon zien. 'Ik heb slaap,' zei ze. 'Welterusten.'


  'Welterusten,' zei hij vriendelijk. Even later lag hij zachtjes te snurken terwijl zij rillerig wakker bleef liggen. Hij had erg lange benen en die waren net zo dicht en zacht behaard als zijn borst. Ze viel even in slaap, totdat ze weer wakker schrok omdat hij haar borsten lag te strelen. Ze wilde protesteren toen hij mompelde: 'Mignon, liefste,' en ze begreep dat hij droomde. Toen zijn duim steeds haar tepel bleef strelen raakte ze gespannen. Ze begon een vreemd gevoel tussen haar benen te krijgen en ze besefte vol afschuw dat ze zekere verlangens kreeg. Maar hoe kon dat nou? Hoe kon ze nu iets voelen wat met liefde te maken had, voor een man wiens gezicht ze zelfs nog nooit had gezien, een man die niet Jared was? Ze schoof bij hem vandaan naar de verste hoek van het bed. Verward en rillerig huilde ze zich zachtjes in slaap.


  Miranda werd in haar eigen bed wakker. Ze hoorde het geluid van een langdurige regenbui. Ze stond op, kleedde zich aan en liep naar de keuken waar de oude Marya in zichzelf liep te mopperen. 'Regen, regen, regen,' zei ze geïrriteerd. 'Mijn ouwe botten doen er pijn van. Ik hoop dat het regenseizoen niet nu al begint.' Ze schepte wat kasha op een bord en zette dat voor Miranda op tafel. 'Eet maar gauw op, liefje. Je zult wat warms hard nodig hebben.' Ze vulde een beker met dampende thee en deed er een royale schep honing in voordat ze de beker over de tafel schoof. 'Ik moet me vanmorgen verontschuldigen voor zo'n eenvoudig maal, Miranda Tomasova, maar iedereen heeft zich verslapen omdat Pieter Vladimornovich ons gisteravond zo lang heeft beziggehouden. We moesten voor hem een banket voor twee personen klaarmaken zoals we dat nog nooit eerder hebben gehad.' Haar stem, haar hele houding drukte een uiterst grondige afkeer uit.


  Miranda moest zich beheersen om niet te lachen. Sasha had het wel goed verbruid bij de oude Marya. Terwijl Miranda zat te eten zag ze bij de achterdeur een aantal capes van verschillende lengtes hangen, en toen ze klaar was griste ze er één van de haak en haastte zich naar buiten, de natte morgen in. Nu Sasha zich zo amuseerde en iedereen verder binnen bleef, kreeg ze een kans om de boten op het strand te inspecteren. Tenzij de regen echt in een zware storm overging, was ze van plan vannacht te ontsnappen.


  Ze wist dat ze die avond niet naar de fokhut gestuurd zou worden. De regel was dat een vrouw er twee nachten naar toe ging, en dan een nacht rust had. Dimitri Gregorivich had haar dit gisteren verteld. Vannacht zou haar nacht van rust worden en ze was van plan daar ten volle van te profiteren. Als de regen bleef aanhouden zou er zo goed als geen kans zijn dat iemand haar zou zien. Sasha werd geheel in beslag genomen door zijn nieuwste vriendje. Gistermiddag had ze, toen hij en de jongen in zee aan het stoeien waren, in zijn kamer ingebroken om een broek, een overhemd en een pet te stelen. Sasha scheen die kledingstukken nog helemaal niet gemist te hebben.


  De natte, zilte zeewind greep haar lange haar en deed het wild wapperen toen ze het strand op liep. De zee stond iets hoger dan normaal, met zo nu en dan golven van meer dan een halve meter, maar de regen was zacht. Hoewel er nu en dan stormachtige vlagen waren, was het geen onafgebroken wind. Uit ervaring wist ze dat er tegen de avond een stevige bries zou staan. Ze verwachtte dat de regen nog wel tot de avond aan zou houden. Het kon gewoon niet beter, dacht ze met voldoening.


  Er lagen vier boten op het natte strand. Ze bekeek ze allemaal op hun degelijkheid en ze ontdekte direct dat twee ervan eigenlijk niet zeewaardig waren, want ze waren te oud en de planken van de bodem zaten los. Ze zouden misschien nog net goed genoeg zijn voor een dagje vissen in de kreek, maar niet voor een tocht van honderden kilometers over de Zwarte Zee. De laatste twee boten waren bijna splinternieuw en ze leken stevig en betrouwbaar. Helaas beschikte slechts één ervan over een goed zeil. Het zeil van de andere was gescheurd. Ze bukte zich en duwde tegen de boot, maar hij zat vast in het zand. Ze bleef een paar minuten aan de boot rukken en trekken totdat er ten slotte beweging in kwam. God, wat wilde ze nu al graag gaan. Maar ze moest nog wachten. Haar grootste fouten had ze altijd begaan doordat ze ongeduldig was en zich in allerlei avontuur stortte, zonder van tevoren goed te overdenken wat ze ging doen.


  Met tegenzin draaide ze zich om en liep over het strand terug naar de villa. Vannacht! Ze ging vluchten. Het zou lang duren eer prins Alexei Vladimirnovich zich weer met een Amerikaanse zou inlaten!


  'O, Jared!' fluisterde ze hardop. 'Ik kom naar je toe, liefste! Ik kom naar huis!'
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  Ze kreeg haar avondeten op haar kamer. 'Opdracht van Sasha,' zei Marya nijdig. 'Hij en die kleine schooier, Vanya, zitten in de eetkamer de grote meneer te spelen. Toen dat joch hoorde dat jij altijd met Sasha at kreeg hij zowat een rolberoerte en nu ben je tot nader order verbannen.'


  Miranda lachte. 'Ik eet veel liever in mijn eentje dan dat ik nog eens naar een opsomming moet luisteren van de deugden van Alexei Vladimirnovich. Afgezien daarvan heb ik een nacht rust, Marya. Ik ga direct na het eten naar bed. Vind je het erg als ik morgen wat uitslaap? Sasha zal het niets kunnen schelen.'


  'Natuurlijk is dat goed, liefje. Lucas kan de meisjes toch zo uitputten, heb ik gehoord.' Ze klopte Miranda op haar wang. 'Je bent een beste meid,' zei ze. 'Eens had ik ook een dochtertje als jij, maar ze is gestorven ...' De stem van de oude vrouw zweeg even treurig, maar toen beheerste ze zich en zei: 'Slaap maar lekker, Miranda Tomasova. Welterusten.'


  Eenmaal alleen begon Miranda van de heerlijke kip te eten, die Marya haar had gebracht. Zou er nog iets van over zijn in de keuken, zodat ze het mee kon nemen? Misschien een ham. Gezouten vlees bleef lang goed op zee. Brood? Ja. Fruit. Een mes. Hemel ja! Ze moest beslist een mes meenemen. Misschien zou er een hengel in de boot liggen. Ze besefte dat de tocht bijna een maand zou duren, wanneer ze tenminste geen grote moeilijkheden ondervond. Waarom had ze niet gekeken of er een hengel in lag?


  Toen ze het eten op had, ging ze op het bed liggen. Ze durfde nu nog niet weg te gaan. Het was nog veel te vroeg en ze kon de bedienden horen lopen, terwijl uit de eetzaal een hoog gelach opsteeg. De kleine klok op de schoorsteenmantel sloeg zeven en ze viel in een lichte slaap, waaruit ze even na elf uur wakker werd. Het was nu helemaal stil, op het geluid van de regen na.


  Ze stond op. Ze deed haar kaftan uit en trok Sasha's broek aan. De broek paste prima. Een linnen handdoek moest haar borsten platdrukken en daarna kwam het overhemd. Ze hield haar kleine zwarte schoentjes aan, want niemand zou in de boot haar voeten kunnen zien en als ze zou moeten hollen, mocht ze geen slecht passende schoenen aan hebben. Ze had besloten haar mooie blonde haar toch maar niet af te knippen. In plaats daarvan draaide ze het in een stevige vlecht die ze onder de pet stopte. Ze was klaar.


  Ze griste een kussensloop van het bed en sloop voorzichtig haar kamer uit, naar de keuken. De geiteleren waterzakken waren gevuld en ze propte snel wat eten in het kussensloop. Het mes! Vergeet het mes niet! Ze nam er een uit het rek dat naast het hakblok stond. Daarna greep ze een stevige cape van de haak bij de achterdeur en glipte naar buiten, de nacht in.


  Ze kon niet snel lopen met die zware waterzakken en ze raakte even de koers kwijt in de duisternis. Ze bleef staan en probeerde zich te herinneren in welke richting ze overdag was gelopen. Toen ze haar zelfvertrouwen terug had, liep ze haastig verder. Even later hoorde ze het geluid van de zee en ze moest zich vreselijk beheersen om niet te gaan hollen.


  De regen stroomde nu werkelijk bij bakken omlaag en ze kon nauwelijks iets zien. De wind was niet zo geworden als ze verwacht had. Er stond een woeste zeewind en ze begon te twijfelen of ze eigenlijk wel met zulk slecht weer kon vertrekken. Ze kwam bij de boot en liet het sloop met eten erin vallen. Daarna zette ze de waterzakken erin.


  'Miranda, waar ga je naar toe?' vroeg Lucas vriendelijk.


  Ze viel bijna flauw. Ze kon hem niet zien, maar hij was kennelijk vlak bij haar. Voorzichtig duwde ze tegen de boot en die gleed naar de woeste branding. Ze voelde hoe de boot door het water werd opgetild en ze liet zich er snel in vallen.


  'Miranda!'


  Koortsachtig zocht ze naar het zeil om het te hijsen, maar het was verdwenen! Wanhopig zocht ze toen naar de riemen maar die waren er niet meer. Waar waren ze gebleven? Snikkend probeerde ze met haar handen te peddelen, maar de wind blies de boot terug naar het strand, en toen rees hij daar boven haar op en trok de boot naar de kust terug.


  'Nee!' krijste ze. 'Nee! Nee! Nee!' In haar wanhoop stortte ze zich in de kolkende zee. Liever dood dan zo iets! Jared! Jared! schreeuwde haar geest naar hem. O, mijn liefste, help me! Help me!


  Hij zag haar donkere gestalte even stil blijven staan voordat ze de zee in dook en liet de boot los om haar na te duiken en greep de doorweekte zware cape om haar in veiligheid te brengen. Hij sleepte haar het strand op. Ze proestte en snikte en schreeuwde tegen hem in een taal die hij niet verstond. Hij rukte de cape van haar af en probeerde haar beter in zijn greep te krijgen, maar ze vocht als een bezetene en ze krabde en sloeg en beet hem. Minutenlang bleef ze zich hevig verweren en hij was verbaasd over haar kracht. Maar toen voelde hij haar verslappen totdat ze ten slotte tegen hem aan in elkaar zakte en deerniswekkend begon te huilen.


  Lucas droeg haar het strand op, naar de dichtstbijzijnde schuilplaats, en dat was de fokhut. Hij duwde de deur met zijn voet open en zette haar op het bed. Ze snikte hevig. Hij deed de deur weer dicht en haalde toen wat hout uit een bak die hij daar eerder had neergezet. Hij maakte een vuur, trok zijn natte kleren uit en begon vervolgens haar van haar natte kledingstukken te ontdoen. Hij legde alles vlak voor het vuur, zodat het kon drogen. Ze had de pet verloren en haar haar was drijfnat. Hij maakte de vlecht los en haar haar viel vochtig over haar rug.


  Miranda bleef rillend en naakt staan, ze verkeerde in een toestand van een shock en kon maar niet ophouden met huilen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. Ten slotte zet hij zacht tegen haar: 'Er is nooit een weg terug in dit leven, Miranda. Je kunt alleen maar voorwaarts gaan. Ik houd van je. Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat ik je een paar nachten geleden voor het eerst heb gezien. Ik wil niet dat jij jezelf kapotmaakt omdat je verlangt naar een leven dat niet meer mogelijk is. Je bent nu mijn vrouw. De prins heeft je aan me gegeven en ik zal je nooit meer laten gaan!'


  'Nee!' fluisterde ze hees.


  'Ja!' antwoordde hij resoluut en daarna hief hij haar hoofd op zodat ze hem aan kon kijken. Een warme mond daalde op de hare neer. Hij kuste haar langzaam en proefde het zout op haar lippen. Hij kuste haar met gesloten oogleden, haar neus, haar jukbeenderen, haar kin en toen weer haar zachte lippen. Zijn tong zocht de hare, maar ze rukte haar hoofd los.


  'Je hebt me beloofd dat je me niet zou dwingen!' stotterde ze.


  'Ik dwing je niet,' zei hij.


  'Laat me dan los!'


  'Nee!' zei hij en hij bleef haar vasthouden.


  'H-hoe wist je wat ik van plan was?'


  'Ik zag je vanmorgen bij die boten bezig. Toen ben ik vanavond op je gaan wachten. Je bent heel dapper, Miranda en knap en vindingrijk en dwaas.'


  'Waarom heb je me tegengehouden?' klonk haar stem gekweld.


  'Je zou omgekomen zijn, Miranda. Ik wilde niet dat je zou sterven.


  'Als je echt om me gaf,' fluisterde ze zacht, 'zou je me hebben laten gaan.'


  'Nee,' antwoordde hij. 'Ik ben niet zo onzelfzuchtig, Miranda.' Hij gleed langzaam met zijn vingers langs haar schouder en over haar arm, en ze huiverde.


  'Doe dat niet,' zei ze scherp.


  Hij lachte zacht. 'Waarom niet?' hield hij aan, en ze probeerde zich van hem los te maken, ze besefte plotseling dat hun naakte lichamen elkaar van de borst tot de heup raakten. Zijn vrije hand veegde haar haren opzij en hij kneep zacht in haar ene bil en toen in haar andere. Hij voelde hoe haar tepels hard werden en hoewel ze probeerde dit te verbergen, ging haar ademhaling plotseling snel en gehijgd.


  'Alsjeblieft... alsjeblieft... stop,' fluisterde ze. 'Je hebt beloofd dat je me niet zou dwingen! Dat heb heb je beloofd.'


  Hij trok haar omlaag op het bed. 'Ik dwing je ook niet, Miranda. Heb je dan nooit begeerte gevoeld, klein vogeltje?'


  'Met Jared! Maar ik houd van Jared!'


  'Maar nooit bij de andere jonge mannen die jou het hof hebben gemaakt? Dat kan ik me nauwelijks voorstellen.'


  'Niemand anders heeft me ooit het hof gemaakt,' zei ze en plotseling begreep hij hoe beschermd ze moest zijn opgegroeid. Geen andere man dan haar echtgenoot had haar ooit aangeraakt. Ze begreep niet dat een lichaam begeerte kon voelen zonder dat er sprake was van liefde. Het was waarschijnlijk beter als ze geloofde dat ze op hem verliefd werd. Hoe sneller ze zich in haar lot zou schikken, hoe gemakkelijker het voor haar zou zijn.


  Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Zijn hand zocht haar borsten en hij streelde ze zacht. Ze beefde toen hij zijn hoofd boog en haar tepels zacht likte.


  Haar lichaam begon koortsig te gloeien en ze was verward door alle gevoelens die haar overvielen. Die gevoelens waren verkeerd! Ze móesten verkeerd zijn, en toch begon ze naar hem te verlangen! Maar hij was Jared niet! Toch waren de lippen op haar lichaam zo teder, en zoet en zo ... zo ... o, God, ze begreep er niets meer van, maar ze wilde niet dat hij op zou houden. Tot haar schande wilde ze niet dat hij op zou houden!


  'Lief klein vogeltje,' murmelde hij en zijn warme adem gleed over haar oor, 'jouw borsten zijn als kleine zomermeloenen, zacht en zoet.'


  Zijn handen gleden over haar hele lichaam en zijn hoofd gleed omlaag naar haar navel. Ze slaakte een kreet van wanhoop toen zijn zoekende mond steeds verder omlaag gleed en ze greep met haar handen in zijn dikke haar. Zijn ervaren tong scheen precies te weten waar hij haar tot grenzeloze hartstocht kon opzwepen en ze dacht dat ze het niet langer kon uithouden toen zijn grote gestalte haar brandende lichaam bedekte. Hij greep haar tegenstribbelende kleine hand en trok die omlaag naar zijn gezwollen mannelijkheid.


  'Die zal jou zoveel plezier geven, klein vogeltje,' suste zijn warme, lage stem. 'Die zal jou zoveel genoegen bezorgen,' en toen spreidde zijn hand voorzichtig haar dijen en ging hij langzaam naar binnen.


  Miranda draaide haar hoofd opzij en de tranen stroomden over haar gezicht. Hij had gezegd dat hij haar niet zou dwingen en hij had het niet gedaan ook. Ze had zich niet echt aan hem gegeven, maar ze had ook niet echt geprobeerd hem tegen te houden, want de waarheid was dat ze hem niet tegen wilde houden. Hij dreef haar hartstocht tot grote hoogten, en toch wist hij zich iedere keer op het laatste moment weer in te houden. Miranda begon haar laatste beetje zelfbeheersing te verliezen en ze klauwde met wanhopige vingers over zijn rug. Ze lag ademloos, hulpeloos onder deze grote man die haar zo bekwaam beminde en zijn triomfantelijke lach weerklonk door de kleine hut.


  'Ach, vogeltje nou toch, je bent voor mij geschapen! Wat zullen we samen een prachtige, knappe dochters maken!'


  Toen stootte hij dieper en dieper totdat ze met een wilde kreet haar climax bereikte en zijn potente zaad in haar schoot stroomde. Zijn lippen gleden langs haar keel en hij mompelde liefdeswoordjes in het Frans en in een andere taal die ze niet verstond. Toen ze weer terugzweefde naar de aarde besefte ze met een schok dat ze zijn gezicht nog niet had gezien!


  Nu hij eenmaal haar lichaam had geproefd was hij niet te verzadigen en alles bij elkaar nam hij haar die nacht vijf keer, en ze was zich van die laatste keer nauwelijks bewust omdat ze zo uitgeput was.


  Ze werd weer in haar eigen kamer wakker. Hij had niet alleen de moeite genomen haar veilig terug te brengen, maar hij had haar ook nog een nachthemd aangetrokken. Ze lag op haar rug en staarde zwijgend naar de zonsopgang. Er waren nu geen tranen meer over. Ze had niets meer over. Haar lichaam had haar verraden op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden.


  Eens had Jared haar verteld dat ze nog veel over de liefde moest leren, en hij had beloofd haar alles bij te brengen. Maar hij had haar helemaal niets geleerd. Ze hadden er de tijd niet voor gehad. Hij had haar in de steek gelaten voor zijn opdracht. En nu geloofde hij dat ze dood was. Maar ze was niet dood. Ze was het bezit van een andere man geworden en vannacht had die man haar bijgebracht dat liefde en hartstocht niet noodzakelijkerwijs samen hoefden te gaan. Het was een les geweest, die ze nooit zou vergeten.


  Hoewel Lucas haar gisteravond had belet te ontvluchten zou ze het niet opgeven. Haar leven als vrouw van Jared Dunham was nu voorgoed voorbij. Hij zou haar nu niet meer willen hebben, want welke fatsoenlijke man zou haar nu nog willen. Maar haar zoontje Tom was er altijd nog, kleine Tom, en dan was Wyndsong er nog.


  Het ergste was nu achter de rug en ze voelde zich niet langer zo bang en zo wanhopig.


  Later, in de keuken, vroeg ze aan de oude Marya waar de mannen woonden. Ze was van plan haar eigen nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze kon niet langer de liefde bedrijven met een vreemdeling zonder gezicht. De oude vrouw kakelde vergenoegd: 'Zo zo, dus je wilt je minnaar opzoeken, Mirushka. Nou, dat is geen misdaad, liefje, integendeel dat wordt juist aangemoedigd. Ik zal je uitleggen waar de mannen wonen, en ik zou het fijn vinden als je dan gelijk een boodschap voor me wilt doen. Mijn twee zusters zorgen voor de mannen en ik heb ze wat pruimenjam beloofd. Ik wilde juist Marfa die kant uitsturen, maar als je wilt kun jij wel gaan.'


  'Ik ga wel,' zei Miranda en een paar minuten later was ze onderweg. Ze begreep nu hoe Lucas haar gisteren bij de boten had kunnen zien. De huizen van de mannen lagen op de top van een heuvel vlak bij het strand. Toen ze daarheen liep besefte ze dat ze bijna gelukkig was. Het was een prachtige dag in september, warm en helder en er stond een lichte bries die haar Perzische blauwe kaftan en haar loshangende lange haar deed wapperen.


  'Miranda.' Hij stond plotseling achter haar.


  Ze begon te hollen, maar hij haalde haar met gemak in en drukte haar stevig tegen zich aan. 'Nee,' zei ze.


  Hij lachte zacht. 'Als je wilt zien hoe ik eruitzie, hoef je je slechts om te draaien, vogeltje.'


  Hij snuffelde aan haar nek en beet er speels in. 'Ik kan gewoon niet genoeg van je krijgen. Je zit me nu in het bloed.'


  Ze rukte zich los, deed een aarzelende stap opzij en draaide zich toen snel om. Haar adem bleef haar in de keel steken en haar zeegroene ogen werden groot van verbazing. Voor haar stond de mooiste man die ze ooit gezien had. Hij had een ovaal, klassiek gezicht met hoge jukbeenderen, een hoog voorhoofd en een stevige, vierkante kin. Zijn neus was lang, smal en recht. Zijn vlammende turkoois blauwe ogen hadden donkere lange wimpers. Hij had een brede mond. Zijn blonde haar was kort en golvend en zijn grote lichaam was uitstekend gebouwd. Miranda moest zich onwillekeurig voorstellen hoe hij er in elegante Londense kleren uit zou zien. Hij zou alle vrouwen om zijn vinger kunnen winden. Hij was geweldig, zoals hij daar, bijna naakt, voor haar stond, terwijl de zon zijn gebruinde borst en armen en benen verlichtte.


  'Je bent erg mooi,' zei ze ten slotte, toen ze haar spraak terug had gevonden.


  'Dus ik stel je niet teleur, vogeltje?'


  'Nee,' zei ze langzaam. 'Ik ben verbaasd dat iemand er zo ... zo perfect uit kan zien. Ik moet je echter zeggen dat het me niet zoveel uitmaakte of je mooi of lelijk was.'


  'Waarom niet?' vroeg hij verbaasd.


  'Omdat je, in die donkere hut, toen ik bang was, vriendelijk en geduldig tegen me deed. Je gaf meer om mijn gevoelens dan dat je aan je eigen behoeften dacht.'


  Tedere man ...' begon hij, maar ze viel hem in de rede.


  'Nee! Iedere andere man zou me verkracht hebben. Je bent heel bijzonder, Lucas.' Daarna draaide ze zich om en holde, zonder nog iets te zeggen, terug naar de villa. Hij volgde haar niet. Hij bleef op het strand en keek haar na toen ze weg liep.


  Hij kon er maar beter voor zorgen dat hij niet op haar verliefd werd. Maar ja, eigenlijk was hij al verliefd op haar, bedacht Lucas spijtig. Zijn grote truc was altijd geweest dat hij zijn best deed zijn vrouwen het gevoel te geven dat hij van hen hield, want een vrouw die werd bemind was een gelukkig wezen. Maar nu ...


  Hij hoopte dat hij haar zou kunnen helpen zich aan dit leven aan te passen. Voor de eerste keer sinds jaren vroeg hij zich af, hoe het zou zijn om als een gewone man te leven. Hoe geweldig het zou zijn om een huis van zichzelf te hebben, waar Miranda aan zijn zijde zou zijn en hem kinderen zou schenken, kinderen die ze samen zouden opvoeden. Toen lachte Lucas om zichzelf. Hij herinnerde zich nog die glorieuze dagen van zijn vrijheid, dagen van bittere armoede, met nooit genoeg te eten. In het winterse regenseizoen hadden ze het altijd koud gehad, want er was nooit genoeg brandstof. Als slaaf van prins Cherkessky had hij een warm huis en werd er voor alles voor hem gezorgd. Het was maar beter op deze manier. Hij wilde Miranda met niemand delen, zelfs niet met hun kind. Hij vroeg zich af, of Miranda's man er veel voor zou voelen om haar met zijn zoon te delen.


  


  Op dat moment voelde Jared Dunham niets. Dronken en bewusteloos was hij door zijn drie bezorgde bedienden en kapitein Ephraim Snow naar Swynford Hall teruggebracht. Bij het geluid van het rijtuig op de oprijlaan was Amanda, lady Swynford, haastig naar buiten gegaan om haar zuster en Jared te begroeten. In plaats daarvan kwam ze in een nachtmerrie terecht. Haar veilige wereldje stortte ineen. Ze zag hoe Jared uit het rijtuig werd gehesen en ze trok vol afkeer haar neus op toen Martin en Mitchum hem naar binnen droegen, want hij stonk werkelijk vreselijk! Whisky. Hij stonk uren in de wind naar whisky!


  Snikkend stapte Perky uit het rijtuig, haar vriendelijke gezicht was helemaal rood en opgezwollen van het huilen. Ze keek Amanda even aan en begon toen te kermen: 'O, mevrouw! O! O! O!'


  'Waar is Miranda?' vroeg Amanda met bonzend hart. 'Waar is mijn zuster, Perky?'


  Perky kermde: 'Ze is niet meer, mevrouw! Ze is heengegaan!'


  Amanda bezwijmde. Toen ze weer bijkwam stonden Adrian en Jonathan aan haar zijde. Behoedzaam vertelden ze haar het relaas van kapitein Snow en ze luisterde terwijl de tranen over haar gezicht stroomden. Toen ze klaar waren viel er een loodzware stilte en Amanda huilde zonder ophouden, in de armen van haar man, maar ze vond geen troost. Ten slotte zei ze, na lange tijd: 'Ze is niet dood. Mijn zuster is niet dood!'


  'Lieveling,' smeekte Adrian, 'ik weet hoe vreselijk dit voor je is, maar je moet jezelf niet misleiden. Dat moet je beslist niet doen!'


  'O, Adrian, je begrijpt het niet! Als Miranda werkelijk dood was, zou ik het moeten weten, het moeten voelen. En ik voel niets!'


  'Ze heeft een shock,' zei Jonathan.


  'Ik heb wis en waarachtig geen shock!'


  'Ze zal het na verloop van tijd wel accepteren,' vervolgde Jonathan.


  'Ik heb geen shock!' herhaalde Amanda, maar ze besteedden geen aandacht aan haar protesten. In plaats daarvan gaven ze haar thee met laudanum zodat ze kon slapen.


  Een dag later werd Amanda wakker met een bonzend hoofd en de nog vastere overtuiging dat haar tweelingzuster niet dood was. Ze probeerde het opnieuw aan Adrian uit te leggen, maar hij keek slechts heel bedrukt en liet zijn moeder overkomen met het verzoek zich over Amanda te ontfermen, die volgens hem op het randje van krankzinnigheid balanceerde.


  'Ik ben niet gek,' zei Amanda tegen Agatha Swynford.


  'Dat weet ik, meisje,' kwam het antwoord.


  'Maar waarom wil Adrian dan niet naar me luisteren?'


  De oude dame grinnikte. 'Amanda, je weet net zo goed als ik dat, hoe lief Adrian ook mag zijn, hij nou eenmaal niet beschikt over het minste voorstellingsvermogen. Voor mijn zoon is de wereld zwart of wit, het is vlees of vis. Hij kan niet aanvaarden dat er ook iets tussenin kan zijn. Voor hem zijn de bewijzen van Miranda's dood boven alle twijfels verheven, dus is ze dood.'


  'Nee!'


  'Hoe weet je zeker dat dat niet het geval is?' wilde de oude vrouw weten.


  'Ik heb Adrian proberen uit te leggen dat tweelingen anders zijn, maar ik kan het hem maar niet aan zijn verstand brengen. Miranda en ik zien er heel verschillend uit, onze karakters zijn totaal verschillend, maar toch is er iets tussen ons, een band die er altijd geweest is. Ik kan het niet goed onder woorden brengen, maar Miranda en ik hebben altijd geweten wanneer de ander in moeilijkheden zat. We hebben zelfs met elkaar kunnen spreken zonder woorden te gebruiken. Als ze echt van deze aarde was verdwenen zou ik dit moeten weten omdat ik het zou voelen. Maar ik voel niets.'


  'Is het misschien mogelijk, meisje,' zei haar schoonmoeder rustig, 'dat je het gevoel niet hebt gekregen omdat je het niet wilde voelen? De dood is een gesloten deur, die niet weer geopend kan worden. Ik begrijp dat jullie elkaar zeer na waren.'


  'Miranda is niet dood,' zei Amanda resoluut.


  'Waar is ze verdomme dan wel?' vroeg Jonathan zes weken later, toen Amanda hardnekkig aan deze overtuiging bleef vasthouden. 'Mijn broer is nu al meer dan een maand dronken en als we willen dat hij er ooit nog bovenop komt, zal hij de waarheid onder ogen moeten zien. Miranda is dood! Ik sta niet toe, dat je Jared nog valse hoop geeft.'


  'Kapitein Snow heeft nooit een stoffelijk overschot gezien!' schreeuwde de zachtmoedige Amanda tegen Jonathan. 'Die Russische politie zei alleen maar dat er een lichaam van een blonde vrouw was gevonden. Miranda is niet echt blond, en als haar haar nat is, lijkt het eerder zilver dan goudblond.'


  'En die ring dan? En de jurk?'


  'Iemand zou een andere vrouw de kleren van Miranda aangetrokken kunnen hebben. Hoe weten we eigenlijk zeker dat er wel een lijk was gevonden?'


  'Mijn God, Amanda, ben je gek? Je doet alsof er een samenzwering achter zit. Miranda was het onfortuinlijke slachtoffer van een roofoverval.'


  'Een roofoverval die begaan is door iemand die in een rijtuig met het wapen van de Britse ambassadeur reed. Vind je dat niet vreemd, John. Zelfs kapitein Snow heeft zo zijn twijfels.'


  'Goed, voor dat rijtuig heb ik dan geen verklaring, maar wat de waarheid ook mag zijn, één ding is zeker. Miranda Dunham is dood!'


  'Nee!' Amanda had zich nog nooit eerder in haar leven zo kwaad en zo gefrustreerd gevoeld. Waarom begreep niemand haar? Nee, John, mijn zuster is niet dood. Wat je me ook vertellen mag, ze is niet dood!' Ze wendde zich van hem af, zodat hij de tranen in haar ogen niet kon zien. Ze sprong geschrokken op toen een paar stevige handen haar schouders beetgrepen en haar omdraaide.


  'Miranda is dood, meisje,' zei Jared Dunham. Hij was ongeschoren en zag er mager uit, met ingevallen ogen. Maar hij was nuchter. 'Ik heb meer dan een maand lang geprobeerd die waarheid niet onder ogen te zien, Amanda. Ik geloof dat ik de helft van Adrians wijnkelders heb leeggedronken. Maar uiteindelijk is er geen ontkomen aan. Mijn vrouw is dood. Mijn mooie wilde kat is heengegaan en dat is voornamelijk mijn schuld.'


  'Jared ...' begonnen Jonathan en Amanda tegelijkertijd.


  'Nee,' antwoordde hij en even gleed er een droevige glimlach over zijn gezicht. 'Dat is nog een waarheid die ik onder ogen zal moeten zien. Ik heb mijn vrouw niet hoog genoeg geacht. Als dat zo was geweest, zou ik nee hebben gezegd tegen Adams en lord Palmerston. Maar ik moest zo nodig allerlei geweldige dingen doen. Mijn belangrijkste plicht was geweest voor Miranda te zorgen, maar daarin ben ik te kort geschoten. Ik zal echter niet te kort schieten jegens wat ze me heeft nagelaten - onze zoon. Ik zal hem mee naar mijn huis in Londen nemen, en dan zullen we wachten tot de oorlog voorbij is. Ik geloof niet dat ik het nu al op Wyndsong uit zou kunnen houden.


  Amanda keek hem ongerust aan. 'Alsjeblieft,' zei ze, 'laat de kleine Tom hier bij ons op Swynford blijven, Jared. Voorlopig tenminste. De stadslucht is zo slecht voor een kind. Ik weet zeker dat Miranda daarmee in zou stemmen. Ga naar Londen als je dat wilt, maar laat de kleine Tom bij ons.'


  En zo werd het geregeld. De kleine Dunham-erfgenaam bleef op Swynford, Jared ging naar Londen, en gezamenlijk brachten ze het verhaal in omloop dat Miranda door een plotselinge stormvlaag van haar jacht overboord was geslagen. De plaatselijke society roddelde naar hartelust. De Dunhams en de Swynfords hadden hun voldoende gespreksstof bezorgd om het tot het volgende seizoen uit te kunnen houden.


  Wat bofte die mevrouw Bowen dat ze een Yankee aan de haak had weten te slaan. En wat een zonderlinge samenloop van omstandigheden dat van beide Dunham-broers de eerste vrouw was verdronken! Maar het mooiste was wel dat die rijke jonge Lord Dunham weldra weer op de huwelijksmarkt zou zijn. Na een rouwperiode van drie maanden zou hij weer in het openbaar verschijnen.


  Hoewel het seizoen officieel pas na nieuwjaar zou beginnen, ging Jared begin december al naar Londen. Hij had geen behoefte om op St.-Nicolaasdag op Swynford te zijn. Ze zouden dan twee jaar getrouwd geweest zijn, en op die treurige avond zat hij alleen in zijn studeerkamer voor een groot haardvuur gesmokkelde Franse cognac te drinken. Hij hield in zijn hand een klein miniatuur van Miranda, dat geschilderd was door Thomas Lawrence, Engelands meest prominente portretschilder. Het was hetzelfde portret van Miranda dat hij mee naar Petersburg had genomen. Lieve hemel, hoe vaak had hij de afgelopen winter met dit miniatuur in zijn handen gezeten? Hoeveel keer had hij naar haar gezicht zitten staren zoals hij nu zat te staren? Miranda!, Miranda! Ze waren twee jaar getrouwd en in die vierentwintig maanden was hij slechts zeven maanden bij haar geweest. God! Hij was stapelgek geweest!


  Twee jaar geleden was hij op deze dag met haar getrouwd. Twee jaar geleden had ze hem bang en verontwaardigd vanaf de andere kant van het bed aangekeken. Hij herinnerde zich nog goed hoe ze de sprei van het bed had gegrepen om haar zoete borsten te bedekken, en hoe hij daarna haar in zijn armen had genomen en hoe ze daarna in hun hartstocht op waren gegaan. Nu was ze dood en dat was zijn schuld, want hij had haar zo lang alleen gelaten.


  Haar liefde voor hem was groter geweest dan zijn liefde. Ze had het zelfs nog opgebracht om zonder hem zijn kind te baren, en toen ze het ten slotte niet meer uit kon houden was ze hem gaan zoeken. In de eerste schok over haar dood had hij haar naar de hel gewenst omdat ze niet in Engeland was gebleven, maar wat had hij dan verwacht? Ze was zijn wilde kat, dat het ene moment zat te spinnen en het volgende moment krabde en beet. Plotseling werd hij door verdriet en woede overmand en hij smeet zijn fles cognac in het open haardvuur, waar het in duizenden stukjes uiteenspatte en de vloeistof vlamde even blauw op. Jareds gezicht was nat van de tranen. 'O, wilde kat,' zei hij tegen de stille kamer. 'Waarom ben je van me heengegaan?' Voor het eerst in zijn leven klonk Jared Dunham even verloren als een klein kind.


  


  Die winter was het overal in Europa slecht weer en Miranda had een paar dagen in huis moeten blijven vanwege de regen. Sasha had snel genoeg gekregen van de jaloezie van Vanya, zijn kleine vriend, en hij had de jongen daarom een keer een pak slaag gegeven. Daarna mopperde Vanya niet meer wanneer Sasha met Miranda ging wandelen of ging schaken. Miranda had medelijden met het joch en ze begon hem Frans te leren. Hij was er verbluffend goed in en ze vroeg zich af, of Vanya van Lucas afstamde. Maar ze vroeg er nooit naar. Ze kon het maar beter niet weten.


  Op een avond was ze bezig het schaakbord klaar te zetten toen Sasha de kamer in kwam, met een glas wijn in zijn hand. 'Ik heb juist met Dimitri Gregorivich gesproken. Je hoeft niet langer naar de fokhut te gaan, Mirushka.'


  Miranda keek verbaasd op. 'Waarom niet?'


  Hij staarde haar aan. 'Waarom niet? Kom nou, Mirushka, hou je niet van de domme. Je weet toch dat je in verwachting bent?'


  'Wat?' Ze keek verbijsterd. 'Nee!' zei ze. 'Dat kan niet!'


  'Mirushka, sinds we hier zijn heb je geen cyclus van de maand meer gehad, heb ik van Marya gehoord. Ze heeft geen bloed gezien. Wanneer was dat voor het laatst, bij jou? Ik weet het. Dat was toen


  we onderweg waren hierheen, en jij bewusteloos was. Je begon te vloeien op de dag nadat we uit Petersburg waren vertrokken. Ik heb je toen steeds schone doeken om gedaan. En de keer daarvoor? Weet je dat nog?'


  Ze werd lijkbleek. De laatste keer dat ze zich kon herinneren was in Engeland geweest, een week voordat ze vertrok. Hij had gelijk, ze was in geen maanden ongesteld geweest, maar ze had het gewoon aan alle gebeurtenissen geweten. Maar ze had verder toch niets gemerkt! Tenminste, ze dacht dat ze niets gemerkt had. O, God! Het was al erg genoeg dat ze onteerd naar Jared terug zou keren, maar het was helemaal onvergeeflijk als ze met het kind van een ander aan kwam zetten.


  Sasha pakte haar handen. 'Voel je je wel goed, Mirushka?' Zijn stem was vriendelijk en oprecht bezorgd.


  'Ja, ik voel me goed, dank je,' zei ze langzaam. 'Nou, Sasha, dit betekent dat jij de volgende zomer naar Petersburg terug kunt gaan. Je zult wel heel blij zijn.'


  'Ja!' antwoordde hij opgetogen. Haar treurige blik ziende, voegde hij eraan toe: 'Dat betekent niet dat je Lucas niet meer kunt ontmoeten, Mirushka. Dat mag best, maar er mag tussen jullie geen liefde meer zijn tot zes weken na de geboorte van het kind.'


  'Er is geen liefde tussen ons, Sasha. Dat is er nooit geweest.'


  'O, je weet best wat ik bedoel, Mirushka. Ik bedoel de liefde bedrijven.'


  'De liefde bedrijven, Sasha, heeft met liefde niets te maken. Het is copuleren, zoals dieren dat doen. Zonder verdere gevoelens.'


  Hij keek haar bevreemd aan. Ze was een vreemde vrouw en hij begreep haar niet. Maar wie begreep een vrouw eigenlijk wel? 'Laten we maar gaan schaken,' zei hij en ging tegenover haar aan het tafeltje zitten.


  Miranda speelde die avond slecht. Haar gedachten waren elders. Ze kon nu niet ontsnappen. Ze zou hier moeten blijven totdat het kind was geboren. Maar zodra het weer kon zou ze maken dat ze weg kwam - voordat hij haar weer zwanger maakte. Ze zou het kind hier achterlaten. Het zou trouwens toch bij de geboorte van haar weggehaald worden. Hoe zou ze er ook iets voor kunnen voelen? Het was een vreemd wezen dat haar was opgedrongen en ze had zich voorgenomen dat Jared nooit iets van deze schande mocht weten. Nee, ze kón niet houden van de baby die nu binnen in haar groeide. Waarom zou ze?


  Lucas. Arme Lucas. Ze was een grote teleurstelling voor hem, want na die ene nacht had ze nooit meer zo'n hartstocht gevoeld.


  Hoewel het hem frustreerde, hem woedend maakte en verwarde, had ze zich er niet in het minst over opgewonden. Het had haar ongerust gemaakt, dat ze genoten had van een andere man dan haar eigen man. Haar lichaam had haar verraden, maar haar gebeden waren beantwoord en nu voelde ze niets meer. Zo had ze het gewild en als ze dan toch zijn aanrakingen moest verduren, zou ze haar lichaam tenminste geen genoegen laten beleven, terwijl haar geest zoveel geweld werd aangedaan.


  Lucas was heel vriendelijk voor haar geweest, maar tenslotte had hij gevraagd: 'Miranda, waarom bezorg ik jou geen genoegen meer?'


  'Dat kun jij niet helpen,' zei ze. 'Ik heb je vanaf het begin gewaarschuwd, Lucas. Ik ben de vrouw van Jared Dunham. Daar kan de prins niets aan veranderen. Het enige wat prins Cherkessky heeft gedaan is mij uit mijn eigen wereld te halen en me hier neer te zetten, maar mijn hart en mijn geest horen nog steeds bij mijn eigen wereld. Die eerste nacht dat jij me nam, reageerde mijn lichaam inderdaad op het jouwe. Dat zal ik niet ontkennen. Ik weet niet hoe dat kwam, maar ik heb gebeden dat het niet weer zou gebeuren en mijn gebed is verhoord. Het spijt me als ik je verdriet doe, want dat was mijn bedoeling niet. Je bent mijn vriend.'


  Hij zweeg een poosje en zei toen rustig: 'Je hoopt er nog steeds op dat je terug kunt gaan, vogeltje, maar dat zal nooit gebeuren. Eens zul je dat feit onder ogen moeten zien, maar ik wil dat je weet dat ik steeds van je blijf houden. Ik ben een geduldig mens en ik aanbid je, lief vogeltje. Ik zal je blijven liefhebben en eens zal het ijs smelten, waar je je hart in hebt verpakt.'


  'Schaakmat!' klonk Sasha's triomfantelijke kreet. 'Mirushka! Mirushka! Wat heb je toch. Ik heb je koningin met een pion kunnen slaan!'


  'Het spijt me, Sasha. Ik ben vanavond niet in de stemming, ik ben moe.'


  'Nou, ik hoop anders niet dat je een saaie mien wordt alleen maar om dat je broeds bent,' pruilde hij.


  'Je zult ertegen moeten kunnen, Sasha,' spotte ze. 'Tenslotte heb ik alleen maar gedaan wat Alexei Vladimirnovich me had opgedragen.'


  'Ja, dat is zo,' zei hij wat vrolijker. 'Ik zal hem morgen het goede nieuws schrijven.'


  'Breng hem vooral ook mijn gelukwensen over,' zei ze sarcastisch. Ze stond op. 'Ik ga nu naar mijn kuise bed. Goedenacht, Sasha.'


  De volgende morgen sloeg ze een wollen cape om en liep naar het huis van de mannen om Lucas te zoeken.


  'Miranda, liefste!' riep hij vanuit de keuken.


  'Ik verwacht een kind,' zei ze.


  'Daar ben ik blij om.'


  Ze kon wel gillen. Ze draaide zich om om weg te lopen, maar hij greep haar beet en trok haar terug. 'Ik moet weer terug naar de villa,' zei ze.


  'Blijf even hier,' antwoordde hij. 'Laten we eens praten. Sonya, wil je wat thee inschenken en heb je nog van die lekkere appeltaart?'


  'Er valt niets te praten, Lucas. Ik ben in verwachting, zoals de bedoeling was. Half juni zal ik een prachtig, blond slavinnetje ter wereld brengen, dat over vijf of tien jaar in Istanboel voor een klein fortuin verkocht kan worden. Misschien wordt ze zelfs wel het lievelingetje van de sultan. Wat zal ze de goede naam van de Cherkessky-fokkerij eer aan doen! Dat is nou net wat ik altijd gewenst had voor een kind van me!'


  'Lief vogeltje, laat dat!' Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  Tot haar grote ergernis barstte ze in snikken uit, en hij suste haar totdat het gesnik minder werd. 'Verdomme nog aan toe!' hikte ze in het Engels en hij schoot in de lach. Ze had hem de laatste tijd wat Engels geleerd en hij kon haar verstaan.


  'Wat valt er opeens te lachen?' wilde ze weten.


  'Je bent aanbiddelijk,' grinnikte hij, 'en ik hou van je.'


  Ze zuchtte wanhopig. Hij zou er nooit iets van begrijpen.


  Maar in de loop van de volgende maanden moest ze toegeven dat hij heel attent en heel lief voor haar was. Ze was helemaal alleen geweest toen ze de kleine Tom verwachtte, zonder de liefde en de steun van haar man, maar dat had ze kunnen verdragen omdat ze Jareds kind had gewild. Het kind dat ze nu verwachtte had ze niet gewild, terwijl de vader hiervan zo vaak mogelijk bij haar was, en vreemd genoeg vormde dit toch een steun en troost voor haar. Naarmate ze dikker werd en de pijnlijke werkelijkheid van haar situatie des te duidelijker, had ze veel behoefte aan zijn welgemeende vriendelijkheid. Ze dacht dat ze anders gek zou zijn geworden. Ze was in verwachting van een andere man terwijl, ver weg, haar eigen man geloofde dat hij weduwnaar was geworden!


  Het voorjaar kwam aan het eind van maart en bracht een brief voor Sasha van prins Cherkessky. Miranda zat met hem in de zonnige zitkamer toen ze opschrok door gekreun.


  'Sasha, wat is er?'


  'O, God!' jammerde hij. 'Hij heeft me verlaten, Mirushka! Ik ben alleen! Alleen! Ooo!' en hij viel snikkend op zijn knieën.


  Miranda kwam overeind en pakte de brief, die in een elegant, Frans handschrift was geschreven.


  Alexei Vladimirnovich was op de dag voor het Russische kerstfeest getrouwd met prinses Romanova en ze had direct bewezen dat ze vruchtbaar was. De nieuwe prinses Cherkessky verwachtte haar kind in het begin van de herfst. Alexei Vladimirnovich dacht dat het beter was als Sasha voorlopig op de boerderij bleef, in de functie van bedrijfsleider. Zijn aanwezigheid in Petersburg zou de prinses wellicht van streek kunnen brengen en in haar delicate conditie was zo iets ondenkbaar. Wanneer ze eenmaal een paar kinderen had gekregen en het nabestaan van de familie Cherkessky voldoende was veilig gesteld, zou Sasha naar zijn meester in Petersburg terug kunnen keren. Voorlopig moest hij echter op de Krim blijven. Maar dat zou hoogstens voor een jaar of vier, vijf zijn.


  De prins gaf uitdrukking aan zijn grote vreugde over de verwachte komst van het kind van Miranda Tomasova en hij vroeg Sasha hem direct op de hoogte te stellen wanneer zijn prachtige slavin had gejongd. Ze moest reeds na drie maanden weer naar de fokhut gestuurd worden, in plaats van na de gebruikelijke zes, om weer door Lucas gedekt te worden. Met een beetje geluk zouden ze het volgende jaar om dezelfde tijd weer een kind hebben.


  Miranda huiverde. De prins was de ergste bruut die er bestond. Die man gaf duidelijk om niets anders dan om geld.


  Miranda legde de brief neer en keek naar de huilende Sasha. Er kwam een geweldig idee in haar op. Ze had nu een prachtige gelegenheid om Sasha tegen de prins op te zetten. Ze kon hem de kans geven zich te wreken.


  Ze glimlachte in zichzelf. Ze zou hem kunnen overhalen om samen met haar en Vanya op het jacht van de prins te vluchten. Hij kon dan ook het geld meenemen dat de boerderij eind juni zou ontvangen, wanneer er uit alle uithoeken van de wereld kopers kwamen voor de jaarlijkse veiling. Wat een prachtige wraak zou dat zijn! De prins zou beroofd worden van het grootste deel van zijn jaarlijkse opbrengsten en bovendien van haar, zijn beste fokmerrie! Maar eerst moest ze ervoor zorgen dat Sasha partij voor haar koos.


  'Sasha, Sasha, stil maar,' suste ze. 'Alsjeblieft, kom eens naast me zitten. Toe, ik kan je niet optillen.'


  Hij liet zich naast haar op de bank vallen. 'O, Mirushka, hoe heeft hij dit nou kunnen doen? Ik wist dat hij eens zou moeten trouwen, ter wille van zijn familie. Ik zou me echt goed gedragen hebben. Ik heb me altijd goed gedragen, ik hem hem nooit in verlegenheid gebracht. Tenslotte stroomt er ook in mijn aderen Cherkessky-bloed.'


  'Lieve Sasha, wat kan ik zeggen?' zei ze zacht. 'Nu ben je weggerukt van de enige persoon die jij liefhebt op deze wereld. Geloof me, ik weet hoe je je voelt. O, ik begrijp je!'


  Hij hief zijn betraande gezicht naar haar op en keek haar intens verdrietig aan. 'En nu begrijp ik jou, Mirushka. Echt ik begrijp je nu, en ik vraag je om vergeving!'


  Ze sloeg haar armen om hem heen en wiegde hem heen en weer alsof hij een kind was.


  'Arme, arme Sasha,' zei ze meelevend. Maar er lag een triomfantelijke glimlach op haar gezicht.


  Gedurende de volgende weken bespeelde ze hem subtiel en hij begon zich steeds meer aan haar te hechten en haar te vertrouwen. Weldra zou ze hem haar plan kunnen voorleggen. Als ze op de goede manier erover begon, zou hij uit zichzelf met het juiste voorstel komen.


  Ze zou voorzichtig moeten zijn. Als Lucas ontdekte wat ze van plan was, zou hij hen weer tegen willen houden. Hij was bijzonder attent voor haar in deze dagen en maakte lange wandelingen met haar over het strand, met haar kleine hand in zijn grote knuist, zoals iedere liefhebbende jonge echtgenoot gedaan zou hebben. Hij had een keer opgemerkt: 'Ik zal Dimitri Gregorivich vragen of ik aan je borsten mag zuigen voordat ze je kruiden geven die de melk moeten stoppen. Ik zal je enige kind zijn, Miranda, en eens zul je van me gaan houden, zoals ik van jou houd.' Nee, Lucas mocht niet vermoeden dat ze een vluchtplan had gemaakt.


  Het werd mei en de weilanden waren vol lammetjes, veulens en kalfjes die in het heldergroene gras dartelden. De kinderen stoeiden in de warme zee en Miranda zou over ongeveer zes weken 'het kind' ter wereld brengen, zoals ze het ongewenste wezen betitelde. Ze koesterde er totaal geen gevoelens voor. Ze wilde het alleen maar zo gauw mogelijk kwijt zijn. Hoe sneller het werd geboren, hoe eerder ze hier weg zou komen.


  Ze glimlachte in zichzelf en staarde naar de kinderen die in het water speelden. 'Vrijheid!' fluisterde ze tegen zichzelf. Ze was Miranda Dunham van Wyndsong Island en ze was in vrijheid geboren en wilde in vrijheid leven. Zo lang als ze leefde zou ze voor haar vrijheid blijven vechten.
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  Bij het ochtendgloren vielen de Tartaren aan. Ze glipten vanuit het westen over de Bessarabische grens en verrasten de hulpeloze bewoners van de slavenfokkerij van prins Cherkessky. De Tartaarse overvallers ondervonden geen enkele tegenstand, want niemand was hier zo dwaas om zich te verzetten tegen de Ruiters van de Duivel, zoals ze altijd genoemd werden. Toen ze het lawaai hoorde stond Miranda zo snel als haar toestand het haar veroorloofde op. Sasha stormde de kamer binnen.


  'Tartaren!' hijgde hij. 'Ik begrijp er niets van! De prins is half-Tartaars. Ze hebben ons nog nooit eerder lastig gevallen.'


  Miranda nam maar niet de moeite hem erop te wijzen dat de andere helft van de prins Russisch was en dat het de Russen waren geweest die alle directe mannelijke nazaten van de oude prins Batu hadden vermoord. 'Wat zullen ze doen?' vroeg ze.


  'De slavenmarkt in Istanboel,' was het antwoord van de snikkende Sasha.


  Wel verdorie! En dat terwijl alles zo goed ging. 'Sasha, je moet me helpen!' zei ze.


  'Hoe, Mirushka? Hoe?' hijgde hij.


  'Aangezien ik niet in het vrouwenhuis woon, weten ze niet waarom ik hier ben. Zeg dat ik de getrouwde zuster ben van de Engelse ambassadeur in Petersburg, en dat ik gebruik maak van de gastvrijheid van de prins omdat ik in mijn toestand niet nog een winter in Petersburg wilde doorbrengen. Zeg tegen ze dat ze een grote beloning voor mij zullen krijgen van de Engelsen.'


  'Maar wie zal dat betalen?'


  'De Engelse ambassadeur in Istanboel zal het betalen. Ik heb je verteld dat mijn man erg rijk is, maar ik heb je niet verteld, dat hij ook zeer goede vrienden was met lord Palmerston, de minister van oorlog. Alsjeblieft, Sasha, help me!'


  'Ik zal het doen, Mirushka!' zei hij. 'Ik ben je dat wel verschuldigd. Maar ik weet niet of het zal lukken.'


  'Dat begrijp ik,' zei ze. 'Kom, dan moeten we het ook tegen Marya zeggen.'


  Samen liepen ze snel naar de salon waar Vanya en de dienstmeisjes waren. Ze hadden hun verhaal amper verteld of de deur werd ingetrapt.


  Een groep Tartaren stormde naar binnen. Ze zagen er schrikwekkend uit met hun donkere haar, donkere ogen en gele huid. Een van hen was een magere man met vurige ogen. Terwijl hij naar Sasha toestapte zei hij in het Frans: 'Ik ben prins Arik, de enige nog in leven zijnde kleinzoon van prins Batu. Wie ben jij, en wie is deze vrouw?'


  Sasha richtte zich trots op. Hij begreep wat zijn lot zou zijn, al wist Miranda dit nog niet. 'Ik ben Pieter Vladimirnovich Cherkessky, genaamd Sasha, zoon van wijlen prins Vladimir Cherkessky.'


  'Ben jij de huidige prins?'


  'Nee, mijn moeder was een horige. Ik ben echter samen met mijn halfbroer, prins Alexei opgegroeid.'


  'Is dit zijn vrouw? Zijn maitresse?'


  'Nee, prins Arik. Deze vrouw is lady Miranda Dunham, de zuster van de Engelse ambassadeur in Petersburg.'


  'Wat doet ze hier?' wilde de Tartaarse hoofdman weten.


  'Haar echtgenoot, die nu in de oorlog strijdt voor zijn koning aan de andere kant van de westelijke oceaan, heeft haar bij zijn broer achtergelaten. Haar dokter in Petersburg vreesde dat de strenge winter daar haar geen goed zou doen en daarom heeft mijn meester, prins Cherkessky, haar aangeboden op zijn landgoed te verblijven. Hij is een grote vriend van de ambassadeur.'


  Prins Arik wendde zich snel tot Miranda. 'Wanneer verwacht u dat uw kind geboren zal worden?'


  'Over een week of twee,' loog Miranda.


  'Wanneer bent u hierheen gekomen?'


  'In november. Een maand nadat mijn man naar Amerika was vertrokken, en ik had geluk dat ik erin slaagde hier te komen, met al die sneeuw in het noorden. Het was vreselijk.'


  'Waarom was u eigenlijk in Petersburg?'


  'We waren bij mijn broer op bezoek, voordat Jared moest vertrekken,' antwoordde Miranda en toen verhief ze zich zo hautain als haar zwangere toestand dit toeliet. 'Hoe durft u mij zo te ondervragen, prins Arik! Ik verkeerde in de mening dat prins Alexei de enige kleinzoon was van wijlen prins Batu, Sasha, weet je zeker dat deze man geen oplichter is?'


  Prins Arik lachte. 'Ja,' zei hij. 'Deze dame móet wel Engels zijn. Die zijn altijd zo arrogant. Om uw vraag te beantwoorden, geachte dame, prins Batu had vijf zonen die allemaal op dit landgoed woonden. Zijn enige dochter trouwde met een Rus. Hij had dertig kleinkinderen, drie daarvan waren van zijn dochter, hier waren nog tweeëntwintig andere kleinzonen en vijf kleindochters - allemaal Tartaren.


  Hij was stervende toen de Russen kwamen en de hele familie uitmoordde. Niemand werd gespaard. Mijn moeder en mijn tantes werden voor mijn ogen verkracht, steeds weer opnieuw tot ze dood waren. Ik was toen tien jaar en ik was buiten bewustzijn geraakt door een klap op mijn hoofd. Ik werd bedekt door de dode lichamen van mijn broers en zusters. Ze dachten dat ik ook dood was, maar ik zou het overleven.


  Na de moordpartij begonnen ze de wijnkelders van mijn grootvader te plunderen. Toen ze allemaal dronken waren ben ik gevlucht, naar de familie van mijn moeder, in Bessarabië. Ik heb lang gewacht op de kans mij op de Russen te wreken. Vandaag zal dat gebeuren!' Hij zweeg even en keek Miranda aan. 'De vraag is alleen, geachte dame, wat we met u zullen doen.'


  'Ik neem aan dat u naar Istanboel gaat om de slaven van Alexei Vladimirnovich te verkopen, prins Arik?' Toen hij knikte vervolgde ze: 'Neem me dan mee daarheen.'


  'Waarom?'


  'Omdat ik u een grote beloning kan bezorgen. De Engelsen in Istanboel zullen u zeer goed betalen voor mijn veilige terugkeer.'


  'U kunt niet reizen in uw toestand, geachte dame.'


  'Natuurlijk kan ik dat wel,' antwoordde ze snel. 'U wilt me toch niet zeggen dat u de zwangere slavinnen achterlaat?'


  'Nee,' zei hij.


  'Dacht u dat die slavinnen steviger in elkaar zaten dan ik, prins Arik? Ik kan zeer zeker wel reizen.'


  Hij wendde voor de zaak diep te overdenken, hoewel hij bepaald wel van plan was haar mee te nemen. 'Goed dan,' stemde hij ten slotte in. 'We zullen u naar Istanboel brengen.'


  Prins Ariks ondercommandant vroeg in zijn eigen taal: 'Brengt u haar daarheen voor een beloning?'


  'Natuurlijk niet,' grinnikte de prins, 'maar laat haar dat maar geloven, des te minder problemen hebben we onderweg met haar. Die brengt op de veiling meer op dan de Engelsen ooit kunnen betalen, Buri, beste vriend. Moet je dat haar eens zien! En die ogen! Met een kind als bewijs van haar vruchtbaarheid, zal ze een fortuin opbrengen. Neem haar mee naar buiten terwijl wij ons van dit tweetal ontdoen.' Hij wendde zich tot Miranda. 'Ga maar met Buri mee, geachte dame. Hij zal verder voor u zorgen.'


  'Prins Arik!' Sasha's stem klonk dringend. 'Het is mijn taak geweest voor deze dame te zorgen toen ze onder de bescherming van prins Cherkessky stond. Mag ik afscheid van haar nemen? De prins knikte en Sasha kwam dicht bij Miranda staan. Tot haar grote verbazing zei hij in vlekkeloos Engels: 'Vertrouw die Tartaren niet! Ze willen je in Istanboel verkopen. De Engelse ambassade is aan het eind van een kleine straat die de Straat van de Vele Bloemen heet; dat is vlakbij de Sultan Achmed Moskee en het oude Hippodrome. God zij met je, Miranda Tomasova. Ik vraag je vergeving voor alles wat ik je heb aangedaan.' Hij hief haar hand en kuste die. 'Omwille van je eigen veiligheid moet je geen genegenheid jegens mij tonen.'


  'Ik vergeef je, Pieter Vladimirnovich,' zei ze. 'Maar wat gaat er met jou gebeuren?'


  'Ga nu,' zei hij, nu in het Frans.


  Ze keek hem oplettend aan en plotseling begreep ze het. 'O, God!' fluisterde ze, toen het afschuwelijke besef tot haar doordrong.


  'Breng haar naar buiten!' zei Sasha tegen prins Arik en Buri pakte Miranda stevig bij de armen en liep met haar de kamer uit.


  'Mag ik alstublieft mijn laarzen even pakken,' smeekte ze, en ze wees op haar blote voeten.


  Hij begreep haar en liep met haar mee naar haar kamer, maar hij weigerde haar enige privacy te geven en bleef in de deuropening staan tot ze klaar was. Ze pakte twee kaftans uit de klerenkast en trok die aan over haar dunne nachthemd. Ze had Sasha enige maanden geleden een paar stevige, met bont gevoerde laarzen afgetroggeld. Ze waren door de oude schoenmaker van de boerderij voor haar gemaakt en ze droeg ze voor haar wandelingen. Ze deed de laarzen aan en sloeg haar donkerbruine wollen cape om. Daarna pakte ze een kleine haarborstel uit de lade van de toilettafel en stopte die in de binnenzak van de cape. 'Ik ben klaar,' zei ze. Buri voerde haar snel het huis uit.


  Het schouwspel dat ze buiten aantrof deed haar het bloed in de aderen stollen. De akkers waren in brand gestoken en de wijngaarden waren verwoest. Waar eens boomgaarden waren geweest lagen nu stapels pas gevelde bomen. Alle gebouwen, behalve de villa, stonden in brand. Overal zag ze groepjes overvallers wegrijden met vee en met kakelend pluimvee dat aan hun zadel hing. Maar het ergste van alles waren de huilende vrouwen en kinderen die, allemaal naakt, in bange groepjes bijeen stonden. Ze liet haar blik over hen glijden, maar ze zag Lucas nergens. Ze zag helemaal geen mannen.


  'Waar zijn de mannen?' vroeg ze. Buri keek haar niet-begrijpend aan en ze besefte dat ze Frans had gesproken. Ze probeerde de plaatselijke streektaal die Lucas haar had geleerd. 'Waar zijn de mannen?'


  'Dood,' antwoordde hij.


  'Dóód? Waarom?'


  'Wat zouden we met ze moeten doen? We zouden ze nergens kunnen verkopen, want de hengsten van prins Cherkessky zijn veel te goed bekend. Zelfs in Istanboel kennen ze die. Prins Arik wil dat dit land volledig wordt verwoest. Er rust een vloek op en pas wanneer alles is verdwenen zullen de zielen van de familie Batu kunnen rusten, omdat ze zich gewroken hebben.' Hij vroeg sluw: 'Waarom maakt u zich druk over die mannen?'


  'Omdat het zulke prachtige dieren waren,' zei ze snel. En om zich niet te verraden voegde ze eraan toe: 'Ik heb een hekel aan verspilling, vooral wanneer het zulk goed stamboekmateriaal betreft.'


  'Nou zeg, dat is nou echt Engels,' lachte hij. 'Zo verdomde ijskoud, behalve waneer ze het over hun dieren hebben.'


  Prins Arik kwam met de rest van de mannen uit de villa, met alles van waarde wat ze hadden kunnen vinden. Ze stapelde hun buit op een lage kar. Achter hen zag ze hoe de villa nu ook begon te branden en ze huiverde.


  'Stap in de kar, vrouw,' beval hij.


  'Ik kan lopen,' zei ze, 'en met uw permissie zou ik dat graag doen.'


  Hij knikte kortaf. Toen greep hij de manen van een zwart met witte pony en sprong in het zadel.


  'Prins Arik, is het echt nodig dat die vrouwen en kinderen naakt lopen?'


  'Ja,' zei hij bot. Daarna gaf hij zijn pony de sporen en reed weg.


  'Waarom moeten ze naakt blijven?' vroeg ze aan Buri.


  'Dan gaan ze er niet zo gauw vandoor.' Hij sprong soepel in het zadel van zijn eigen pony. 'Blijf bij de oude Algha bij de wagen, ik hou je in de gaten, zelfs al zie je me niet.'


  De lange stoet zette zich in beweging. Het was tien uur in de morgen en van de ordentelijke, bloeiende boerderij was niets meer over op deze stralende dag in mei. Terwijl ze daar liep zag Miranda dingen die ze zich zelfs in een nachtmerrie nooit voor had kunnen stellen. Alle horigen van de prins waren afgeslacht, met uitzondering van de knappe meisjes en hun kinderen. Alle vrouwen lagen op hun rug, met hun rok omhoog, hun benen gespreid, en hun keel doorgesneden. De mannen en de oude mensen waren neergeschoten of onthoofd. Toen ze langs het huis van de mannen kwamen, dat nu een smeulende ruïne was, hing er een walm van verbrand vlees; ze zag dat diverse mannen vechtend waren gestorven, waaronder Paulus. Ze zag Lucas niet, maar ze wist dat hij er moest zijn. Ze zond zwijgend een gebed op voor de zielerust van deze vriendelijke reus van wie ze een kind verwachtte. Plotseling werden haar ogen groot van ontzetting toen ze iets zag wat al deze verschrikkingen nog verre te boven ging.


  De Tartaren waren dubbel wreed geweest. Ze hadden bij de mannen die weerstand hadden geboden, de geslachtsdelen afgesneden en in hun mond gestopt. De Tartaren hadden deze mensen, hoewel gewond, levend gevangen genomen. Ze hadden de afschuwelijke verminking aangebracht en de mannen aan hun lot overgelaten om door bloedverlies te sterven of te stikken in hun eigen vlees.


  Alles draaide om haar heen en ze begon over te geven, steeds weer totdat ze alleen maar bittere gal opgaf. Ze deed wanhopig haar best haar zelfbeheersing terug te vinden en ze dwong zich rustig en diep adem te halen. Ze wendde haar blik af van alle gruwelen en ze keek recht voor zich uit en liep verder, de ene voet voor de andere, de ene voet voor de andere. Haar lichaam was nat en klam van het koude zweet en haar hoofd deed vreselijk pijn, maar ze bleef in beweging.


  Ze liepen de hele dag door, zonder te stoppen en laat in de middag gingen ze de grens over naar Bessarabië, lang voordat de Russische autoriteiten in Odessa op de hoogte konden zijn van de overval op het Cherkessky-landgoed. Ten slotte hielden ze tegen de schemering halt bij een riviertje en even later vlamden de kampvuren op en drong de geur van geroosterd vlees tot haar door. Miranda zat als verdoofd bij de wagen toen Buri naar haar toe kwam en een tinnen bord in haar hand duwde.


  'Er is een slavenvrouw die bij jou wil blijven. Ze zegt dat ze je kamenier was.'


  'Natuurlijk,' antwoordde Miranda. Marfa! Een vriendelijk gezicht! De naakte vrouw met de enigszins dikke buik die nu onder Buri's geleide verscheen was echter niet Marfa, maar een lief uitziende blonde vrouw met vlechten in haar haar en een smekende blik in haar lichtblauwe ogen. Hoewel ze haar nooit eerder had gezien, wist Miranda direct wie ze was. 'Mignon, de hemel zij dank dat je er bent! Kom gauw bij me zitten.' Ze klopte op haar cape en keek toen de Tartaar aan. 'Wilt u aan prins Arik vragen of mijn kamenier bij me mag blijven en haar jurk terug mag hebben? Ik beloof u dat ze niet weg zal lopen.'


  Hij gromde en stapte weg.


  'Hoe wist je wie ik was?' vroeg Mignon in prachtig Frans.


  'Lucas had het wel eens over jou en Sasha had me jouw verhaal natuurlijk verteld.'


  'Waarom behandelen die beesten jou zo goed?' vroeg Mignon.


  Miranda legde het uit en Mignon verzuchtte: 'Je boft maar.'


  'Ze zijn niet in het minst van plan me echt naar de ambassadeur te brengen,' zei Miranda rustig. 'Sasha heeft me op het laatste moment nog kunnen waarschuwen, maar hij heeft me uitgelegd waar de Engelse ambassade is. Ik ben van plan te ontsnappen wanneer we in Istanboel aankomen. Ga je dan met me mee? We zullen die barbaren wel eens laten zien dat er met vrije Amerikaanse en Franse vrouwen niet te spotten valt!'


  Mignon glimlachte plotseling. 'Mon Dieu, ja! Dan kan ik tenminste nog eens naar Frankrijk terug en geloof me, ik zal me nooit meer buiten Parijs wagen!'


  'En je kinderen?'


  'Ik heb geen idee wie het zijn,' zei ze onbewogen. 'Ik heb ze gebaard, maar daarna heb ik ze niet meer gezien, totdat ze zo oud waren dat het niet te zeggen was welke van mij waren. Ik ben nu vier maanden zwanger. Ik zal deze nu kunnen houden.'


  Buri kwam terug en wierp een kaftan naar Mignon, die Miranda dankbaar aankeek. 'Merci, madame,' zei ze.


  Miranda knikte en keek toen naar de Tartaar. 'Wat zei de prins?'


  'Je mag je bediende bij je houden. Hij zei ook dat jullie vannacht onder de wagen moeten slapen. De oude Algha zal jullie bewaken en de prins heeft al orders gegeven dat jullie niet lastig gevallen mogen worden. Maar onze mannen vieren feest en met een dronken man valt niet te praten, dus wees gewaarschuwd.' Daarna verdween hij in het donker.


  Miranda bood aan het vlees op haar bord te delen, maar Mignon wees dit aanbod af, zeggend: 'Ik heb al gegeten, maar ga jij rustig je gang. Het is lamsvlees en het is erg lekker.'


  Miranda volgde de raad van de Franse vrouw op, ze wist dat ze moest zorgen dat ze op krachten bleef. Ze at haar bord grondig leeg. 'Denk je dat we wat water uit de beek zouden mogen drinken?' vroeg ze aan Mignon.


  Mignon keek om zich heen. 'Waarom niet?' antwoordde ze. 'Ze hebben het veel te druk met eten en drinken om zich over ons op te winden.'


  De twee vrouwen stonden op en Miranda zei in de streektaal tegen Alghu: 'We willen water.' Ze wees naar de beek. 'Mag dat?'


  Hij kwam overeind, knikte en liep met hen mee naar de beek. Hij grinnikte toen ze preuts achter een bosje hurkten om hun behoefte te doen voordat ze gingen drinken. Eenmaal terug bij de wagen kropen ze er samen onder en sloegen Miranda's cape over zich heen voor de warmte.


  'Hield jij van Lucas?' vroeg de Française plotseling.


  'Nee,' zei Miranda eerlijk. 'Hij was een goede man, maar de enige man van wie ik ooit heb gehouden is mijn eigen man, Jared.'


  'Ik hield van hem,' zei Mignon zacht, 'maar totdat jij kwam had ik niet gedacht dat iemand ooit zijn hart zou kunnen beroeren.'


  'Hij was anders dan wij,' zei Miranda. 'Zijn leven als slaaf was beter dan zijn jeugd. Voor ons was dat heel anders. Heb jij ooit honger of kou geleden?' Mignon schudde haar hoofd.


  Miranda ging in een andere houding liggen, want de baby maakte het haar moeilijk. 'Ik ben niets te kort gekomen, maar die arme Lucas had niets van dit alles en hij wist eigenlijk niet wat vrijheid was. Evenmin als die andere stumpers op de boerderij. Maar wij wel, Mignon. Geloof me, wij zullen weer vrij worden.'


  'Maar jouw baby komt al gauw. Het zal niet zo eenvoudig zijn, Miranda.'


  'Het moet!' klonk het antwoord.


  De volgende morgen schudde Alghu hen wakker. Hij bracht ze een beker hete zoete zwarte thee en wat koud vlees.


  Miranda pakte haar haarborstel en borstelde haar eigen haar en dat van Mignon. Daarna vlochten ze hun haar weer netjes en wasten hun gezicht en handen in het koude beekje. De reis ging verder.


  'Kijk goed uit of je wat vroege aardbeien ziet,' zei Mignon. 'Ik denk dat ze ons de hele dag zullen laten lopen, zonder rust of eten.'


  'Maar waarom?'


  'Vermoeide en hongerige gevangenen lopen niet weg. Ze zullen ons 's avonds wel goed te eten geven, zodat we in redelijke conditie in Istanboel aankomen, maar ze willen dat we onderweg te moe zijn om ervandoor te gaan. Kijk goed of je aardbeien ziet, Miranda. Een beetje zoetigheid kunnen we wel gebruiken.'


  'Ik heb helemaal geen tocht meer nodig om niet weg te lopen,' antwoordde Miranda zuur. 'Ik ben er nu al veel te moe voor. Maar ik heb tegen prins Arik gezegd dat ik het vol zou houden, en dat ben ik van plan ook.'


  Hun leven kreeg een monotoon patroon: vroeg opstaan, hete thee met koud vlees, de hele dag lopen, op een paar minuten rust halverwege de dag na, wanneer de Tartaren hun pony's te drinken gaven, halt houden voor de nacht, geroosterd vlees eten en water drinken, en uitgeput in slaap vallen. Ze vulden hun dieet aan met aardbeien die Mignon zocht en op een dag, toen ze langs de zee liepen, wist Miranda een paar grote krabben te vangen die ze in zeewier verpakten en 's avonds in de hete as van Alghu's vuurtje roosterden. Miranda dacht dat ze nog nooit zo iets lekkers had gegeten.


  Het warme voorjaarsweer hield twee weken aan en toen werden ze op een dag wakker doordat het hevig regende. Besloten werd een dag halt te houden en in de kleine grotten te schuilen tegen de regen. De vrouwen waren dankbaar voor de dag rust, want ze waren allemaal uitgeput. Terwijl ze sliepen deden de kinderen spelletjes. Hun bewakers echter gaven de voorkeur aan drinken en gokken en in de loop van de middag werden ze ongewoon gemelijk. Alghu was beschonken in slaap gevallen. Er liepen een paar Tartaren naar de wagen waar Mignon en Miranda zachtjes zaten te praten.


  'Wat jammer dat die lange al zo ver in verwachting is,' merkte de een op. 'Ze ziet eruit alsof ze zeldzaam lekker kan neuken.'


  'Ze is mij te mager, Kuyuk. Ik hou meer van iets molligs,' zei de andere Tartaar en hij trok Mignon overeind en drukte haar met zijn ene hand tegen zich aan, terwijl hij met de andere naar haar borsten greep.


  'Niet doen,' riep Miranda en ze kwam moeizaam overeind, 'mijn bediende is in verwachting. Prins Arik heeft me beloofd dat ze met rust gelaten zou worden!'


  De mannen hielden even op. Maar toen ze zagen hoe de dronken Alghu lag te snurken, hervatten ze hun misdragingen. 'Op je rug, slavin!' snauwde de tweede man en Mignon gehoorzaamde zwijgend.


  'Nee!' schreeuwde Miranda. 'Ik zal dit aan prins Arik rapporteren !'


  'Smoor dat geschreeuw!' klonk het bevel en Miranda kreeg een smerige prop in haar mond. 'Zij kan mooi toekijken, Kuyuk, en al staat ze dan op het punt te gaan jongen, die tieten zijn lang niet te versmaden!'


  'Verdomd als het niet waar is, Nogai!' Hij ging op de grond zitten en trok Miranda naar zich toe. Hij duwde haar tussen zijn gespreide benen op haar knieën en kneep in haar gezwollen borsten. Ze snakte naar adem van de pijn, maar ze beet op haar lippen. Ze zou die Tartaar niet het plezier geven, te weten dat hij haar pijn had gedaan.


  Miranda voelde het kind binnen in haar rusteloos bewegen om uit de benauwde positie te komen en plotseling werd ze witheet. Mignon had zich overgegeven in een poging haar baby te beschermen en ook om Miranda te beschermen. Woedend timmerde ze haar beide ellebogen in Kuyuk, zodat hij naar adem snakte en haar van schrik losliet. Ze krabbelde overeind en rende weg, terwijl ze de prop uit haar mond rukte. De Tartaar kwam scheldend achter haar aan.


  'Prins Arik,' schreeuwde ze. 'Prins Arik! Prins Arik!'


  Kuyuk haalde haar in en sloeg haar in het gezicht. Haar hoofd duizelde, maar ze bleef gillen. Haar geschreeuw veroorzaakte grote opschudding. 'Zwijn van een Tartaar! Je moeder is in de hondenstront geboren en ze heeft met een aap geneukt om jou te verwekken!'


  Hij bezorgde haar een brute stomp in haar buik. 'Loeder!' brulde hij. 'Zwanger of niet, ik ga je nemen zoals een hengst een lastige merrie bespringt! Je buik zal je niet langer beschermen! Op je knieën, ten aanschouwe van het hele kamp, wijf!'


  Ze werd overspoeld door golven van pijn en ze braakte. Met haar laatste krachten bracht ze uit: 'Prins Arik! Is dit de manier waarop een Tartaar zijn woord weet te houden ? Uw woord is helemaal niets waard!'


  Plotseling week de menigte uiteen en stond de Tartaarse hoofdman daar. Zijn woedende ogen gleden van de wanordelijk uitziende Kuyuk naar Miranda, die nu op haar knieën lag en naar haar buik greep. De prins knielde bij haar neer en veegde met een verbazingwekkend teder gebaar het haar uit haar gezicht. Op zijn scherpe commando verscheen er een fles en hij goot de sterke drank tussen haar lippen. Ze kokhalsde, maar wist het naar binnen te houden. 'Diep ademhalen,' zei hij en toen de kleur op haar gezicht terugkwam zei hij rustig: 'Wat is er gebeurd?'


  'Toen we zaten te rusten kwamen er twee mannen naar Mignon en mij toe, deze hier, en zijn vriend Nogai. Ze hebben Mignon verkracht, ondanks het feit dat ze in verwachting was. Mij hebben ze ook mishandeld. Ik vrees,' bijna stokte Miranda's stem en de tranen stroomden over haar gezicht, 'ik vrees dat ze haar vermoord hebben.'


  'Waar is Alghu?'


  'Dronken,' antwoordde ze.


  Prins Arik keek Buri aan. 'Ga dat onderzoeken!'


  Enige minuten wachtten allen in een dodelijke stilte. De menigte van Tartaarse krijgers en hun gevangenen bleef stil staan wachten en toen kwam Buri met zowel Alghu als Nogai terug. 'Ze heeft gelijk,' zei hij. 'De Franse vrouw is dood en haar baby ook. Wat een strop!'


  De Tartaarse prins bleef heel stil staan en keek zijn krijgers aan. 'Jullie hebben hier allemaal schuld aan,' zei hij. 'Jullie hebben niet alleen mijn bevel genegeerd, maar jullie hebben willens en wetens twee dure slaven vermoord, die vrouw en haar ongeboren kind. De straf hierop is de dood. En wat jou betreft, Alghu, je schijnt meer van de wijn te houden dan van je plicht. Je bent niet langer geschikt om een Tartaarse krijger te zijn. Je zult je zwaardhand verliezen en als je niet doodbloedt, mag je achter ons aan naar Istanboel gaan, maar je bent voor eeuwig van het Tartaarse leven verbannen. Temur!'


  Er stapte een jonge krijger naar voren. 'Temur, ik plaats deze vrouw onder jouw hoede. Ik weet dat jij je plicht beter zult doen dan die Alghu.' Hij keek naar de gevangenen. 'Ik heb een andere dienstmeid nodig,' zei hij en Marfa stapte snel naar voren. 'Zorg goed voor die dame, meisje.'


  'Ja, meester!' Marfa bukte zich om haar meesteres overeind te helpen. Miranda wankelde en Temur tilde haar op en droeg haar naar de wagen terug, terwijl Marfa haastig meeliep. Voorzichtig zette Temur Miranda neer. Daarna liep hij snel weg om even later met een berg verse dennetakken terug te komen. Hij legde de takken bij het vuur en na enig zoeken in de wagen met buitgemaakte spullen haalde hij een schapevacht te voorschijn en legde die over de dennentakken. Daaroverheen legde hij een eenvoudig geweven wollen lap, die Miranda herkende als afkomstig uit de eetkamer van de villa.


  Hij tilde haar op en legde haar zachtjes op dit comfortabele bed en bedekte haar met zijn cape. 'We zijn niet allemaal zulke beesten,' zei hij. 'Ik schaam me voor Kuyuk en Nogai, en ik vind het heel verdrietig van uw vriendin. Rust nu maar goed uit. Er zal u niets overkomen zolang ik u bewaak.' Hij rommelde even in de patroontas die aan zijn riem hing. 'Hier, meisje, maak jij eens wat thee voor je mevrouw,' en hij gaf haar een klein zakje met blaadjes.


  Miranda lag heel stil en keek naar de plaats waar Mignon had gelegen. Haar lichaam was weggehaald en alleen een donkere bloedvlek herinnerde haar nog aan de afschuwelijke dood die Mignon had gevonden. Miranda huilde zacht. Misschien was ze nu bij Lucas en hun kind, maar ze zou haar geliefde Parijs nooit meer terugzien.


  'Thee, Miranda Tomasova, drinkt u maar goed.' Marfa hielp haar overeind en duwde de beker met de zoete warme vloeistof tegen haar lippen. Miranda dronk ervan en weldra werd ze erg slaperig. Het kind was nu ook rustig en de pijn in haar buik was verdwenen. Ze viel in slaap, een slaap die zo diep was dat ze niet Alghu's geschreeuw van pijn hoorde toen zijn hand werd afgehakt en de stomp vervolgens in de kokende pek werd geduwd om te voorkomen dat hij dood zou bloeden. Evenmin hoorde ze het gemompel van de toeschouwers toen Kuyuk en Nogai snel ter dood werden gebracht.


  Die nacht werd de regen heviger en de volgende morgen besloot prins Arik nog een dag in de grotten te blijven. Na de tragedie van de vorige dag was de stemming in het kamp terneergeslagen.


  Miranda werd wakker met een stekende pijn in haar rug en haar buik. Ze had weeën. Het was te vroeg. De baby zou pas over drie of vier weken horen te komen, maar hij kwam nu al. Ze beet op haar lippen en kreunde. De jonge Tartaar was direct aan haar zijde en keek haar meelevend aan.


  'Mijn baby komt eraan,' fluisterde ze hees. 'Er zijn vroedvrouwen onder de slavinnen. Ga er eentje voor me halen!'


  'Ik ga wel,' bood Marfa aan. 'U zult Tasha willen hebben, zij is de beste,' en ze rende al weg.


  'Ik blijf wel bij u,' suste de Tartaar en hij verklaarde trots, 'en ik kan ook helpen als het nodig is. Ik heb vaak genoeg mijn pony's geholpen als ze een veulen moesten krijgen.'


  Ze moest bijna lachen, maar hij bedoelde het goed. 'Heb je misschien een beetje thee voor me?' smeekte ze. 'Ik heb zo'n dorst.'


  Hij stond op toen ze weer een golf van pijn door zich heen voelde gaan. Marfa kwam terug met een kleine, bekwaam uitziende vrouw die opgewekt zei: 'Ik ben Tasha. Is dit uw eerste?' Miranda schudde haar hoofd en stak twee vingers in de lucht. Tasha knikte. Ze knielde bij haar patiënt en sloeg de cape opzij om haar te onderzoeken. 'Het water is in uw slaap gebroken,' constateerde ze. 'Het zal een droge geboorte worden.' Ze onderzocht de patiënt vakkundig en zei: 'Het hoofdje is al ingedaald. U hoeft alleen maar een paar keer te persen.'


  Temur bracht haar wat thee en ze dronk er gretig van. Haar lippen waren droog en gebarsten. Hij knielde achter haar neer en duwde haar lichaam omhoog. Tasha knikte instemmend. 'Bij de volgende wee moet u goed meepersen,' zei ze. Miranda dacht terug aan de geboorte van haar zoon en ze was zich nauwelijks bewust van de pijn van deze. Ze volgde Tasha's instructies op en na een poosje hoorde ze haar roepen: 'Het is een meisje!' Daarna hoorde Miranda één zwakke kreet en verder niets meer. Ze raakte nu en dan buiten bewustzijn totdat ze ten slotte in een rustgevende slaap viel.


  Toen ze weer wakker werd voelde ze zich zeldzaam opgelucht. Ze was nu weer vrij en ze moest snel op krachten zien te komen want over een paar weken zouden ze in Istanboel zijn. Ze zou vluchten. Ze zou weer vrij zijn.


  Een jammerend geluid naast haar deed Miranda het hoofd opzij draaien. Met een schok zag ze een klein, stevig ingepakt bundeltje naast zich ingestopt liggen. Het kind! Waarom hadden ze het niet weg gehaald? Toen werd het haar langzaam duidelijk. Alleen op de boerderij zouden ze het kind van haar weggenomen hebben. Hier in het Tartaarse kamp werd geloofd dat het van haar wettige echtgenoot was en kon ze er geen afstand van doen. Verdorie! Met een kind zou het veel lastiger zijn. Nou ja, ze zou het altijd bij Marfa kunnen laten, wanneer ze de stad in vluchtte.


  De baby jammerde weer. Ze rolde op haar zij en bekeek het kind. Ze was mooi en klein - heel klein, maar erg mooi. Het donsachtige haar had dezelfde zilverachtige kleur als dat van Miranda zelf - of was het Lucas? Haar ogen waren lichtblauw, maar Miranda zag er direct iets vreemds aan. Ze gleed met haar hand over het gezichtje van het kind, maar het reageerde helemaal niet. Was de baby blind? Miranda streelde het gezichtje en het kind draaide het hoofdje opzij, waarbij Miranda een enorme blauwe plek ontwaarde.


  Miranda zuchtte. De gemene klap van Kuyuk was toch raak geweest, en had haar kind gewond. Haar kind? Ja, het was haar kind en ze kon het niet langer negeren. Het was haar opgedrongen op een vreselijke en vernederende manier, maar de baby was net zo goed een slachtoffer als zij zelf.


  Met enige moeite ging Miranda zitten en maakte de voorkant van haar kaftan los om de baby te gaan voeden. Hoewel het kind een beetje leek te snuffelen, maakte het geen aanstalten om te gaan drinken. Zachtjes duwde Miranda haar tepel in het kleine mondje en ze begon haar borst te masseren. Plotseling begreep het kind het en het begon zachtjes te zuigen. Er gleed een glimlach over Miranda's gezicht. 'Goed zo, kleintje,' kirde ze. Ze zei dit in het Engels. Haar dochter was tenslotte een Amerikaanse. Ja, besefte ze opnieuw, haar dochter.


  Prins Arik verscheen in het licht van haar kampvuur en hij hurkte naast haar. Zijn ogen gleden bewonderend over haar heen. Mijn God, dacht hij, dit is pas een echte vrouw! Ze ziet er net zo fragiel uit als een vroege roos, maar ze is zo taai als ijzerdraad. Hij gebaarde naar de baby. 'Mag ik haar zien,' zei hij.


  Miranda nam het kind even van de borst.


  'Ze is heel mooi,' zei hij. 'Maar de vroedvrouw zegt dat ze het niet zal halen. Je moet je krachten niet aan het voeden besteden. Laten we het hier in de heuvels achterlaten, als we hier weggaan. Dat is veel genadiger.'


  Haar zeegroene ogen spoten vuur. 'Mijn dochter is misschien ook wel blind. Blind door de klap van een Tartaar. Maar ze zal blijven leven, prins Arik. Ze zal blijven leven!'


  Hij kwam overeind en haalde zijn schouders op. 'Het weer klaart op,' zei hij, 'en we zullen morgen vertrekken. Ik heb tegen Temur gezegd dat je een paar dagen in de wagen kunt zitten totdat je aangesterkt bent.' Daarna draaide hij zich abrupt om.


  'Dank u wel,' riep ze hem na.


  De rest van de dag sliep ze en voedde de baby zo nu en dan. Marfa bracht haar een beker stevige bouillon. 'Temur heeft me een stuk vlees gegeven van een vaars die ze hebben geslacht. Ik heb het een paar uur laten trekken met wat groenten en wilde uien,' zei ze trots.


  Miranda dronk van de bouillon. 'Het is heerlijk, Marfa, dank je. Ik heb een geweldige honger. Zou je me wat plakken vlees kunnen brengen, een beetje rauw als het kan?'


  Marfa slaagde daar ook in en bovendien had ze ook wat wilde aardbeien gevonden. Miranda propte zich schaamteloos vol. Ze begon zich al wat sterker te voelen en ze stond twee keer op en liep even om haar schuilplaats heen, terwijl ze op Temurs schouder leunde.


  Vlak voor de ochtendschemering werd ze wakker om haar kind te voeden. Het kind zag intens bleek en scheen nauwelijks adem te halen. Miranda voelde haar moederinstinct opwellen en ze wiegde het kind in haar armen. 'Ik zal je niet laten sterven!' zei ze heftig. 'Dat laat ik niet gebeuren!'


  Temur laadde de wagen weer in en liet genoeg ruimte voor haar over om zo comfortabel mogelijk te reizen. Hij sneed nog wat dennetakken af en maakte een schoon bed voor haar klaar. Opnieuw begonnen de dagen volgens een vast patroon te verlopen.


  Iets wat Miranda steeds had volgehouden nadat de Tartaren hen gevangen hadden genomen, was het bijhouden van de dagen. Op de vijfde mei was de boerderij overvallen en haar baby was dertien dagen later geboren, op de achttiende mei. Tien dagen na de geboorte van de baby vermoedde ze dat ze over twee weken Istanboel zouden bereiken. Miranda voelde zich steeds beter worden en weldra liep ze zelfs de hele dag, terwijl ze de baby in een doek voor haar borst droeg. Ze maakte zich constant zorgen. Het kleintje scheen niets aan te komen en was werkelijk al te rustig.


  Vreemd genoeg deed haar dit aan haar zoon denken. De kleine Tom was nu dertien maanden oud en ze had zijn stadium als baby bijna volledig gemist. Ze was al net zomin volwassen als Jared, die de eerste maanden van hun huwelijk willens en wetens had gemist. Misschien waren ze nu allebei volwassen geworden en als ze opnieuw zouden beginnen, zouden ze zich misschien wat volwas-sener gaan gedragen. Als ze opnieuw begonnen.


  De opwinding steeg toen ze de Turkse hoofdstad naderden. Eindelijk kwamen ze in het zicht van de grote, oude stad, het Rome van het Oosten, dat in 1453 door de Turken was veroverd en nog steeds in hun handen was. De Tartaren kampeerden die nacht bij de oude stadsmuur omdat de poorten reeds voor de nacht gesloten waren. Ze zouden de volgende dag de stad in gaan en hun gevangenen zouden dan naar een van de beste slavenhandelaren gebracht worden.


  De dagen van zwerven en oorlog voeren waren nu voorbij en prins Arik was verstandig genoeg om dit in te zien. Zijn volk had geld nodig om land te kopen waar ze zich permanent zouden kunnen vestigen. De grote dagen waren nu voorbij, er zouden nu slechts verhalen resten om later door te vertellen.


  'Mijn heer?'


  Prins Arik keek op. 'Ja, Buri?'


  'De deftige dame, meneer. Moeten we haar nu gaan bewaken?' vroeg Buri.


  'Nee, dat is niet nodig. Ze heeft gezegd wat ze wil en aangezien ze een vrouw van stand is, verwacht ze dat we zullen doen wat ze zegt. Ze denkt nog steeds dat we haar naar de ambassadeur zullen brengen en voorlopig laten we haar maar in die waan. We moeten eerst de anderen naar de stad brengen en hun verkoop met Mohammed Zadi regelen. Ik zal hem alles vertellen over onze deftige dame en dan kan hij een besloten veiling arrangeren voor vooraanstaande kopers. Als het zover is zullen we haar onder een voorwendsel naar de baden brengen en haar wat verdovende middelen geven zodat ze zich rustig houdt en dan is alles snel geregeld. Ik verwacht dat zo'n mooie vrouw, met een kind aan haar borst als bewijs van haar vruchtbaarheid, ons een uitstekende prijs zal opbrengen.'


  Buri knikte instemmend.


  De twee mannen vervolgden hun gesprek terwijl diep in de schaduw Miranda zachtjes wegglipte. De hemel zij dank dat ze hun taal had geleerd! Ze had na het ondergaan van de zon een paar uur lang in het donker zitten wachten, in de hoop erachter te komen wat ze van plan waren, en die moeite was het bepaald waard geweest! Ze besloot dat ze het beste direct kon verdwijnen. Vannacht hadden de Tartaren nog hun handen vol aan het kamp vol gevangenen. Ja, vannacht had ze de meeste kans op succes.


  Ze kwam bij haar kleine kampvuurtje. Net in de schaduw zag ze hoe Temur en Marfa in een innige omhelzing verstrengeld waren. Tot haar grote genoegen waren die twee de laatste tijd onafscheidelijk. Ze vermoedde dat de jonge Tartaar de lieve, zachtmoedige Marfa als vrouw wilde kopen. Die zouden het vannacht in ieder geval te druk met elkaar hebben om aan iets anders te denken.


  Miranda ging bij het vuur zitten en voedde het kind. Wat ook een geluk was, was het feit dat de baby zelden huilde. Dat zou haar vlucht vergemakkelijken. Miranda begon te vrezen dat haar kind zowel doof als blind was, maar ze wilde hier op dit moment niet over nadenken. Misschien was de baby alleen maar wat zwak.


  Toen ze klaar was met voeden, verschoonde ze snel de luier, pakte het kind weer in en bond de draagband stevig tegen haar borst. Daarna liet ze haar blik onderzoekend over het kamp glijden. Alles was rustig, maar ze dwong zichzelf nog een uur bij het vuur te blijven zitten, om absoluut zeker te zijn.


  De afnemende maan ging op en gaf haar juist genoeg licht om te zien waar ze naar toe moest. Ze maakte een wijde boog om het kamp heen, om niet opgemerkt te worden door iemand in het kamp die nog wakker mocht zijn, en het kostte veel tijd voordat ze weer op het uitgesleten pad terug was. Eenmaal op de juiste weg aangekomen, liep ze snel het laatste stuk naar de stad. Toen ze bij de poort was, ging ze tegen de muur zitten en trok haar donkere cape als camouflage over zich heen, zodat ze betrekkelijk veilig een dutje kon doen.


  Het geratel van karren wekte Miranda de volgende morgen, precies zoals ze dit had bedoeld. Ze voedde het kind, gaf het een schone luier en voegde zich bij de menigte die stond te wachten totdat de poorten opengingen. Ze zag de naam 'Charisius' boven de oude poort, diep in het marmer gekerfd staan.


  De opgaande zon kwam boven de heuvels in het oosten en vanaf de minaretten van iedere moskee in de stad prezen de moëddzins hun God en de nieuwe dag in een jammerend lied. Om haar heen viel iedereen op de knieën en Miranda volgde hun voorbeeld snel, om vooral maar niet op te vallen. Daarna gingen de deuren van de poort knarsend open en Miranda liep haastig met de menigte mee; ze hield haar ogen zedig neergeslagen, zoals voor een vrouw gepast was. Ze had een vierkante lap uit een van haar kaftans geknipt en had die voor haar gezicht gedaan en aan haar haarspelden vastgemaakt. Met de capuchon van de cape tot op haar wenkbrauwen leek ze op een zedige vrouw die gekleed was in de traditionele zwarte yashmak van de armen. Ze verschilde in niets van de meer dan honderd andere vrouwen, die anoniem bleven onder hun yashmak.


  Ze had geen flauw idee waar ze was, maar ze besefte dat ze zo snel mogelijk de Engelse ambassade moest bereiken, want zodra ontdekt werd dat ze was gevlucht, zou prins Arik begrijpen waarheen ze wilde vluchten en zou hij proberen er eerder te zijn dan zij.


  Miranda keek om zich heen en zocht een winkel die niet alleen buurtbewoners tot klant zou hebben, maar ook aantrekkelijk was voor een bezoeker en waarvan de eigenaar waarschijnlijk wel Frans zou spreken. Haar oog viel op een juwelier en ze stapte brutaal de winkel in.


  'Hé, vrouw daar! Maak dat je weg komt, voordat ik de politie van de sultan roep! Dit is geen plaats voor bedelaars.'


  'Alstublieft, meneer, ik ben een eerzame vrouw,' zei Miranda in gebrekkig Frans. 'Ik wilde alleen maar de weg vragen. Ik kom niet uit deze stad. Uw mooie winkel krijgt vast wel ferangi, ongelovigen, als klanten en ik dacht dat u me dan wel goed de weg zou kunnen wijzen.' De juwelier keek haar iets minder vijandig aan. 'Waar moet jij naar toe, vrouw?'


  'Ik moet naar de ambassade van de Engelsen. Mijn neef Ali is daar portier en ik moet hem even waarschuwen. Onze grootvader ligt op sterven.' Ze zweeg even alsof ze nadacht en zei toen: 'Ze konden op de boerderij niemand missen om hem te halen.'


  De juwelier knikte. Het was nu een drukke tijd voor de boeren en dan hadden ze iedereen hard nodig. 'Je bent door de Charisiuspoort gekomen?'


  'Ja, meneer, en ik weet dat de Engelse ambassade aan het eind ligt van de Straat van de Vele Bloemen, vlak bij het oude Hippodrome, maar ik weet niet hoe ik bij dat oude Hippodrome moet komen.'


  De juwelier glimlachte superieur. 'De straat waar deze winkel is, heet de Mese, vrouw. Het is de oudste winkelstraat van deze stad. Ik weet dit omdat ik een Griek ben, en mijn familie woont al meer dan duizend jaar in deze stad.'


  Hij zweeg. Ze begreep wat die opschepper verwachtte en dus zette ze grote ogen op en zei: 'Ooo!'


  De juwelier ging voldaan verder: 'Je hoeft alleen maar de Mese te volgen, dwars door de stad heen en aan het eind liggen de ruïnes van het oude Hippodrome. De straat buigt bij de Kerk van de Heilige Apostelen naar rechts, dus let daar goed op, want als je naar links gaat verdwaal je meteen. Om de ruïnes heen zijn allerlei mooie huizen gebouwd. Eén straat voordat je bij de ruïnes bent, heb je een kleine straat naar rechts. Dat is de straat die je moet hebben. De ambassade is aan het eind. Het is vlak bij het paleis van de sultan.'


  'Dank u wel, meneer,' zei Miranda beleefd terwijl ze de winkel uit ging en de grootste moeite had om niet te gaan hollen. Nu wist ze het! De stad door, had hij gezegd.


  Ze keek even angstig naar de poort maar ze zag niets ongewoons. Miranda begon in de aangewezen richting te lopen en voelde zich steeds zekerder van zichzelf worden. Iedere vrouw op straat was net zo ingepakt als zij en ze waren allemaal onherkenbaar. Als de Tartaren een vrouw met een baby zochten was ze ook veilig, want het kind sliep vredig in de draagband onder haar wijde cape, uit het zicht van iedereen.


  Het lawaai op straat was ongelofelijk, een krankzinnige kakofonie van luide stemmen, die allemaal in een andere taal schreeuwden en allemaal iets erg belangrijks te vertellen hadden. De winkels waren al even gevarieerd en fascinerend. Ze kwam langs schoenmakers en leerlooiers, goud- en zilversmeden, juweliers, wevers en handelaren in de fijnste stoffen. De markten waren een wonder op zichzelf, waar alles te koop was, van vis tot vijgen en oude iconen aan toe. Het begon nu warm te worden en overal stegen geuren op. Ze rook kaneel, kruidnagelen, nootmuskaat en vele andere kruiden, meloenen, kersen, brood en honingkoeken, anjelieren, seringen, lelies en rozen.


  Ze liep verder en de winkels begonnen hun grote-stadsallure te verliezen en veranderden in buurtwinkels. Ze naderde haar doel. Lieve God, laat de Tartaren er niet vóór mij aan komen! Voor zich uit zag ze het oude circuit voor de strijdwagens. Ze begon alle naambordjes van de zijstraten te lezen. Ze waren zowel in het vloeiende Arabische schrift als in het Frans. Daar was het! La Rue des Beaucoup Fleurs. Het was hier rustig op de Mese en voorzichtig naderde ze haar bestemming en tuurde door het smalle straatje naar tekenen van onraad. Maar de vogeltjes in de wijnranken die over de zwarte muren aan weerszijden van de straat hingen, waren lawaaierig en druk bezig, een zeker teken van rust.


  Miranda keek achterom, de Mese af om te zien of ze achtervolgd werd, maar er was niets te zien. Ze liep haastig door de Straat van de Vele Bloemen naar haar einddoel - een zwart ijzeren hek dat in een witte muur zat. Toen ze dichterbij kwam zag ze de glimmende koperen naamborden aan weerszijden van het hek. In drie talen stond daar op dat dit zijne majesteits ambassade was.


  Bij het hek trok ze wild aan de bel en direct sprong de portier als een duveltje uit een doosje naar voren uit zijn kleine wachthuisje. Eén blik op haar deed hem schreeuwen: 'Maak dat je wegkomt, dochter van een kameel! Geen bedelaars! Geen bedelaars!'


  Miranda verstond deze woorden niet, maar ze begreep de betekenis maar al te goed. Ze rukte de sluier van haar gezicht, duwde haar capuchon naar achteren en schreeuwde in het Engels tegen hem: 'Ik ben lady Miranda Dunham. Ik ben een Engelse. Laat me er snel in! Ik word achtervolgd door Tartaarse slavenhalers!'


  De portier keek eerst verbijsterd, en daarna bang.


  'Alsjeblieft!' smeekte Miranda. 'Ik word achtervolgd! Mijn familie is heel rijk. Je zult een grote beloning ontvangen.'


  'Bent u niet uit de seraglio ontsnapt?' wilde de portier weten.


  'Uit de wat?'


  'Uit de harem van de sultan.'


  'Nee! Nee! Ik heb je de waarheid verteld. In Godsnaam man, komt er elke dag een vrouw naar dit hek, die er zo uitziet en zo spreekt als ik? Laat me erin voordat mijn achtervolgers me te pakken krijgen! Ik zweer je dat je een grote beloning zult krijgen!'


  Langzaam begon de portier de ketting los te maken, waarmee de hekken aan elkaar zaten.


  'Achmed! Wat doe je daar?' Er naderde een Engelse marineofficier over de oprit van de ambassade.


  'Deze dame beweert dat ze een Engelse is, meneer.'


  Miranda keek op en ze werd opeens slap in haar knieën toen ze zag wie het was. 'Kit!' riep ze. 'Kit Edmund! Ik ben het, Miranda Dunham!'


  Hij staarde naar de vrouw aan de andere kant van het hek. 'Lady Miranda Dunham is dood,' zei hij stijfjes. 'Lady Miranda Dunham is dood.'


  'Christopher Edmund, markies van Wye!' schreeuwde ze naar hem. 'Broer van Darius, die verliefd was op mijn tweelingzuster, Amanda. Ik ben niet dood! Het lichaam in Petersburg was van iemand anders. Kit,' smeekte ze, 'laat me er in Godsnaam in! Ik word achtervolgd door Tartaren! Weet je nog hoe je mama en Mandy en mij van Wyndsong naar Engeland hebt gebracht, zodat Mandy haar huwelijk met Adrian niet mis zou lopen?'


  Hij staarde langs haar heen en werd bleek. 'Jezus,' vloekte hij en toen draaide hij zich om en schreeuwde: 'Mirza! Hierheen! Snel!'


  Miranda voelde hoe haar arm in een ijzeren greep werd genomen. 'Zo, zo, deftige dame,' siste prins Arik, 'ik had al zo'n idee dat ik je hier zou kunnen vinden.' Hij begon haar weg te trekken, de straat in. Ze zag in de verte paarden staan wachten. 'Vanavond ga je naar de veiling, deftige dame, reken daar maar op!'


  'Kit!' schreeuwde ze in het Engels. 'Kit, help me!' Daarna ging ze in het Frans over en zei tegen haar belager: 'Stop, prins Arik! Die Britse marineofficier is een persoonlijke vriend van mijn echtgenoot. Hij kent me! Hij zal u een grote beloning betalen!'


  De prins draaide Miranda met een ruk om en sloeg haar in het gezicht. 'Gemeen kreng! Je begrijpt het niet. Ik kan voor jou op de veiling veel meer krijgen, en ik zal dat verdomme krijgen ook! Buri, help eens.' Hij rukte haar de straat op, maar Miranda worstelde wanhopig en ze slaagde er in zich uit zijn greep los te maken door haar cape van zich af te schudden en daarna snel langs Buri en zijn verschrikte mannen heen te duiken. Ze rende alsof ze door de duivel op de hielen werd gezeten en ze vloog door de hekken die nu open waren en die Achmed snel achter haar dicht smeet en afsloot.


  De Tartaren stonden woedend te schreeuwen en met hun wapens te zwaaien. 'Die vrouw is onze wettige gevangene,' brulde prins Arik. 'Ik ga naar de politie van de sultan!'


  Op dat moment stapte er een lange, donkere man met een wijde jas naar voren maakte het hek open en stapte de straat op.


  De Tartaren omringden hem. 'Die vrouw is een edelvrouw uit Engeland,' zei hij rustig. 'Jullie kunnen nooit op een eerlijke manier aan haar zijn gekomen.'


  'Het is geen schande om de Russen te overvallen, en we hebben haar bij de Russen gevonden,' kaatste prins Arik terug.


  De lange man glimlachte en zijn blauwe ogen lichtten op. 'Het is een prima idee om de Russen te beroven, beste vriend. Soms denk ik wel eens dat Allah de Russen speciaal voor dit doel heeft geschapen. Maar die dame is geen Russische, ze is een Engelse.'


  'Ik kan haar voor een fortuin verkopen,' jammerde prins Arik. 'Als ik haar aan u mee geef heb ik veel geld verloren. Dat is niet eerlijk!' De prins was nu bereid tot onderhandelen.


  De lange man lachte geamuseerd. 'Hou je handen eens op, Tartaar. Ik zal je het losgeld voor een koning betalen. Ik beloof je dat het meer zal zijn dan je ooit voor haar op de veiling zou kunnen krijgen, en nu zit er geen inhalige slavenhandelaar tussen om zijn commissie op te eisen!'


  Prins Arik stak zijn handen uit. De lange man haalde uit zijn witte gewaad een zeemleren zak te voorschijn. Hij maakte de koorden ervan los, keerde de zak om en er stroomde een vloed helder gekleurde edelstenen in de handen van de verbijsterde woesteling. Het waren diamanten, robijnen, amethisten, saffieren, smaragden, topazen en parels. De lange man ging door totdat de schatten over de handen van de Tartaar heen stroomden. Er vielen juwelen op straat en de andere Tartaren schoten erop af om ze in te pikken.


  De lange man deed zijn zak, die nog steeds goed gevuld was, weer dicht. 'Daar, Tartaar! Volgens mij krijg je voor al je andere gevangenen bij elkaar nog niet zoveel als je voor deze vrouw hebt gekregen. Ben je nu tevreden?'


  'Meer dan tevreden, meneer. Wie bent u?'


  'Ik ben prins Mirza Eddin Khan,' was het antwoord.


  'De neef van de sultan?'


  'Ja. En maak nu dat je weg komt, Tartaar, voordat deze ongelovigen op andere gedachten komen en hun honden op je af sturen!'


  De Tartaren verdwenen de straat in en gingen er op hun pony's vandoor. De lange man draaide zich om en zei: 'Kit, stuur mijn draagstoel hierheen. Ik zal lady Dunham mee naar huis nemen. Ik heb zo'n idee dat ze beter in staat is alle vragen te beantwoorden, wanneer ze een bad heeft gehad en fatsoenlijke kleren aan heeft.'


  Kit Edmund salueerde beleefd en rende terug over de oprijlaan.


  De grote draagstoel werd door een paar slaven gebracht. Mirza Khan hielp Miranda erin en ging daarna tegenover haar zitten. Hij gaf het signaal tot vertrek en deed de gordijnen dicht.


  'Weet u zeker dat de Tartaren ons niet in een hinderlaag op zullen wachten?' vroeg ze ongerust.


  'Nee,' zei hij. 'Ze zijn nu meer dan tevreden.'


  Na enige stilte zei ze: 'Ik denk dat het heel onbeschaafd klinkt, maar ik verlang toch zo vreselijk naar warm water en zeep!'


  'En violieren,' zei hij.


  'Wat?'


  'Uw parfum is toch violieren?'


  'Ja,' zei ze langzaam, verbaasd. Hoe kon hij zich zo iets onbelangrijks herinneren van hun korte kennismaking? Ze zweeg, enigszins verlegen, en ten slotte zei hij rustig: 'Het kind? Is dat van u?'


  Even welden er tranen op in haar zeegroene ogen. 'Ja, het is mijn kind.'


  'Misschien helpt het als u mij alles vertelt. Volgens de berichten was u het slachtoffer van een beroving en was uw lichaam in de Neva geworpen. Dat was een jaar geleden. Geloof me, lady Dunham, u kunt me in vertrouwen nemen.'


  Ze keek in zijn donkerblauwe ogen en begreep dat ze hem inderdaad kon vertrouwen. Ze had iemand nodig om haar te helpen in wat wel eens een erg moeilijke tijd zou kunnen worden. 'Weet u wie prins Alexei Cherkessky is?' vroeg ze.


  'Ik heb hem nooit ontmoet, maar ik weet wel wie hij is. Hij verdient veel geld met zijn slavenfokkerij, ergens op de Krim. De slaven van het Cherkessky-landgoed zijn hier in Istanboel zeer gezocht.' De blauwe ogen werden opeens groot. 'Allah! U wilt toch niet zeggen ...' hij zweeg toen hij haar strakke blik zag, en ze knikte ernstig. 'Het zwijn! zei Mirza Khan.


  Miranda vertelde hem het hele verhaal en ze besloot: 'Het kind is onderweg naar Istanboel geboren. Ze is heel mooi, maar ze is waarschijnljk blind en zelfs doof.'


  Er volgde een pijnlijke stilte en hij vroeg: 'Door welke poort bent u de stad in gekomen?'


  'De Charisius.'


  Hij keek haar vol bewondering aan. 'Bent u de hele stad door gelopen? U bent een verbazingwekkende vrouw, lady Dunham.'


  'Dat stukje door de stad was voor mij niet meer dan een straatje om wandelen, meneer. U moet niet vergeten dat ik de hele weg van de Krim hierheen ben gelopen.'


  'Bent u gelópen?'


  'Natuurlijk. Dat moesten we allemaal. Ik heb een paar dagen in een wagen gelegen, na de geboorte van het kind,' zei ze, 'maar verder heb ik steeds gelopen.'


  'U bent gewéldig,' zei hij zacht.


  'Nee,' zei ze zacht. 'Ik ben niet geweldig. Ik heb het overleefd. Ik had gezworen dat ik naar mijn man en mijn zoontje terug zou keren, en dat zal ik doen! Jared heeft natuurlijk het recht om nu van me te willen scheiden. Ik heb tenslotte een kind van een ander gekregen, en dan wil hij me misschien niet langer hebben.'


  'U houdt erg veel van hem, hè?'


  'Ja,' zuchtte ze. 'Ik houd van hem.' Daarna zweeg ze, verdiept in haar eigen gedachten.


  Hij bekeek haar discreet. Een jaar geleden was hij in Petersburg overweldigd geweest door die buitengewoon knappe vrouw in een glinsterende gouden jurk, die hij op de soiree van de Engelse ambassadeur had ontmoet. Ze had hem verrast met haar scherpe geest en snelle gedachten.


  Nadat hij gehoord had dat ze zou zijn omgekomen, had hij zo nu en dan wel eens van die avond gedroomd en haar mooie gezicht weer gezien. Wanneer hij dan plotseling wakker werd, was hij intens bedroefd geweest om haar. Hij vroeg zich nu echter af, of de dood niet een beter lot voor haar zou zijn geweest dan de kleurloze, liefdeloze toekomst die ze verwachtte. Ze was veel te jong en te mooi en te gevoelig om zonder liefde te moeten leven. Ze was natuurlijk veranderd door alle afschuwelijke gebeurtenissen. Haar sterke geest was er niet door gebroken, maar toch was er iets niet in orde. Maar dat kwam later wel. Nu had ze het meeste behoefte aan een comfortabele omgeving, waar ze zonder bang te hoeven zijn, kon slapen en eten. Ze was heel mager en er waren donkere kringen onder haar ogen.


  'Ik leef op de oosterse manier, lady Dunham. Ik hoop dat u niet geschokt zult zijn over het feit dat ik een harem bezit.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Dat is uw manier van leven,' zei ze. 'Heeft u kinderen?'


  'Nee,' zei hij en ze hoorde de teleurstelling in zijn stem.


  'Heb ik u daarmee gekwetst, Mirza Khan?'


  'Nee,' zei hij haastig. 'Er is geen reden dat u dit niet zou mogen weten. Als kind heb ik enige tijd doorgebracht in het paleis van wijlen sultan Abdoelhamit, mijn grootvader van moederszijde. Volgens de Ottomaanse traditie erft de oudste man in de familie de troon, en dat hoeft niet noodzakelijkerwijs de oudste zoon te zijn. Ik was, Allah zij geprezen, niet de oudste! Ik had diverse neven vóór mij in de lijn van de troonopvolging. Eerst was er Selim, die mijn beste vriend was, verder Moestafa en ten slotte de kleine Mahmoed.


  Moestafa's moeder was een heel ambitieuze vrouw, niet alleen voor haar zoon, maar ook voor zichzelf. Ze slaagde erin Selim en mij te vergiftigen, maar we werden gered door Selims geweldige moeder, de bas-kadin, Mihri-chan. Helaas heeft het vergif mijn zaad krachteloos gemaakt. De arme Selim slaagde er slechts in twee dochters te verwekken voordat hij stierf.


  Mijn vader was natuurlijk heel boos, want ik was zijn erfgenaam, maar mijn eigen moeder is een bewonderenswaardige echtgenote. Ik heb vier jongere broers, van wie de oudste nu onze vader zal opvolgen en ik dank de hemel dat ik niet in de bergen van Georgië hoef te wonen, maar hier in deze mooie stad kan blijven. Alles heeft zo zijn voor en tegen in dit leven, lady Dunham.'


  'Ik zou het erg op prijs stellen om Miranda genoemd te worden, Mirza Khan,' zei ze en voor de eerste keer sinds hij haar had gered, glimlachte ze oprecht.


  'Miranda,' glimlachte hij terug, 'dat komt uit het Grieks en betekent "bewonderenswaardig", en bij Allah, dat ben je! Wat jij hebt meegemaakt zou de meeste vrouwen gebroken hebben.'


  'Ik ben niet zoals de meeste vrouwen, Mirza Khan,' zei ze en haar zeegroene ogen schitterden. 'Ik laat me niet klein krijgen!'


  


  


  


  


  


  


  DEEL VIER


  


  Istanboel, 1814


  


  


  14


  


  Het kleine paleis van Mirza Khan lag buiten de stad aan de Bosporus, met een indrukwekkend uitzicht op de minaretten van Istanboel aan de ene kant, en over het water, op Azië aan de andere kant. De fundamenten van het gebouw dateerden van een paar honderd jaar geleden toen de Grieken de stad in handen hadden, en er werd beweerd dat er eens een Byzantijnse prinses en haar man hadden gewoond. Er was een paar keer een nieuw huis op die fundamenten gebouwd, de laatste keer toen Mirza Khan het vijftien jaar geleden had gekocht.


  De drie gebouwen waaruit de huidige villa bestond waren van crèmekleurig marmer, met rode pannendaken. Aan de voorkant van het middelste gebouw, met uitzicht op de zee, liep een klassieke galerij met pilaren. Aan de rechterkant, met uitzicht op zee, was het gebouw voor de vrouwen, de haremlik. Links waren de ontvangstruimtes en Mirza Khan woonde zelf in het middelste gebouw.


  De drie gebouwen waren van elkaar gescheiden door prachtige tuinen.


  Zodra ze arriveerden liet Mirza Khan Miranda naar het huis voor de vrouwen brengen en hij stelde haar voor aan de kleine, dikke, bruine man met donkere ogen. 'Miranda, dit is Ali-Ali, mijn eerste eunuch. Hij zal ervoor zorgen dat je op je wenken bediend wordt.'


  Mirza Khan vertelde toen in snel Turks aan zijn eunuch wie Miranda was en wat haar was overkomen. 'Niemand mag iets weten van dat kind, Ali-Ali, zelfs kapitein Edmund niet. In het land waar deze dame vandaan komt wordt het als heel immoreel beschouwd, wanneer een vrouw een kind krijgt van een andere man, zelfs wanneer dat niet de schuld is van die vrouw.'


  'Maar zij kan er toch niets aan doen, dat haar dit is overkomen,' protesteerde Ali-Ali.


  'Desalniettemin zal ze daarom verstoten worden,' was het antwoord.


  'Een raar volk hoor, die westerlingen,' peinsde de eunuch. 'Hun mannen doen en laten maar alles wat ze willen, met andere vrouwen. Maar als een deugdzame vrouw tegen haar wil in wordt verkracht, verachten ze haar allemaal. Ik snap niets van die lieden.'


  'Ik evenmin, beste vriend.'


  'U mag deze vrouw graag,' constateerde de eunuch.


  'Ja,' glimlachte Mirza. 'Ik mag haar graag.' Hij keek naar Miranda en zei in het Engels: 'Ik heb Ali-Ali alles verteld. Ik denk dat het beter is als we het bestaan van je dochter zelfs voor kapitein Edmund geheim houden, Miranda. Alle roddelaars en kletskousen in Londen zullen al overwerk krijgen wanneer jij weer boven water komt, Miranda. We moeten nog bedenken hoe we alles verder gaan aanpakken. Maar voorlopig mogen alleen de haremvrouwen en Ali-Ali van het bestaan van de baby op de hoogte zijn. Ik geloof niet dat kapitein Edmund haar heeft opgemerkt en we zullen het hem niet vertellen.'


  'Maar wat moet ik dan tegen Kit zeggen?'


  'Vertel alleen maar dat je door prins Cherkessky was gekidnapt en naar zijn villa aan de Krim was gestuurd om hem daar van dienst te zijn. Gelukkig is hij daar nooit naar toe gekomen en de Tartaren hebben toen de villa overvallen en jou naar Istanboel gebracht om daar te verkopen, maar daar ben je aan ontsnapt. Het is een eenvoudig verhaal en het klinkt heel waarschijnlijk. Ga nu maar met Ali-Ali mee en dan zie ik je later nog wel, wanneer Kit arriveert.'


  Miranda volgde de eunuch door de vredige tuin naar het vrouwenhuis en daar stapte ze een lichte en prachtige salon binnen. De muren van haar kamer waren met gebloemde zijde behangen. De parketvloer was met dikke blauwe, roze en gouden tapijten bedekt en in het midden van de kamer spoot een klaterend fonteintje op uit een lichtblauwe betegelde vijver.


  Er zat een aantal vrouwen in de kamer, ze waren allemaal beeldschoon. Twee van hen zaten te werken aan een borduurraam, een van hen speelde wat op een muziekinstrument, een zat te lezen en een andere zat haar teennagels te lakken. Toen Miranda met Ali-Ali binnenkwam namen ze haar met vriendelijke, maar nieuwsgierige blikken op.


  'Dames, dames,' riep de eunuch met zijn hoge stem.


  De vrouw die zat te lezen keek op, ze kwam overeind en liep glimlachend naar hen toe. 'Wie hebben we hier, Ali-Ali?' vroeg ze met een beschaafde stem.


  Miranda stond haar bijna verdwaasd aan te gapen, zo verbaasd was ze door de ongelofelijke schoonheid van de vrouw. Haar lange blauwzwarte haar viel glanzend over haar schouders, haar huid had de kleur van een crème gardenia, haar ogen waren smaragdgroen. Ze moest al minstens dertig zijn, dacht Miranda, en toch was ze absoluut adembenemend. Niet alleen haar gezicht, maar haar hele figuur was vlekkeloos.


  De ogen van de vrouw twinkelden. 'Ik ben Toerkhan,' zei ze.


  'Ze is de favoriete vrouw van Mirza Khan,' legde Ali-Ali uit. 'Ze is al vele jaren bij hem. Andere vrouwen komen en gaan, maar Toerkhan blijft.'


  'Ik ben voor mijn heer net als een paar oude pantoffels,' lachte Toerkhan. 'Gemakkelijk in het gebruik en zonder verrassingen.'


  De oude man glimlachte aanhankelijk naar de vrouw. 'Hij houdt van je. Je maakt hem gelukkig.' Daarna beheerste hij zich en zei: 'Deze dame is een gast van Mirza Khan. Ze heeft veel narigheid meegemaakt. De bedoeling is dat ze hier blijft totdat ze veilig naar haar eigen land vervoerd kan worden.'


  'Hoe heet je?' vroeg Toerkhan.


  'Miranda, en als het mogelijk is, mevrouw, zou ik dolgraag een bad willen nemen. Een warm, heet bad! Ik heb geen bad meer kunnen nemen sinds de Tartaren me zes weken geleden gevangen hebben genomen.'


  Toerkhans groene ogen werden groot en ze keek haar meelevend aan. 'Hemeltje lief, arm kind!' zei ze. 'Safiye, Guzel. Help onze gast en breng haar naar de baden.' Ze nam de cape weg, die Mirza Khan eerder over Miranda's schouders had geslagen. Verbaasd keek ze naar het kind dat in de draagband tegen Miranda's borsten lag. 'Een baby.' Haar stem werd zacht. 'Een baby,' herhaalde ze.


  Plotseling kwamen alle vrouwen om Miranda heen staan en praten en glimlachen en kirren tegen de baby. 'O, wat een schatje is het!' riep een van hen. 'Hoe heet ze?'


  'Ze heeft geen naam,' zei Miranda rustig en toen ontmoetten haar ogen die van Toerkhan en ze las daar zoveel medelijken in, dat ze bijna moest huilen.


  Toerkhan tilde de baby uit de draagband en bekeek haar.


  'Ga jij maar lekker in bad, Miranda. Ik zal wel voor het kleintje zorgen.'


  'Ik kan haar misschien beter eerst even voeden. Ze huilt bijna nooit, maar ze heeft sinds vanmorgen niets meer gehad.'


  Toerkhan knikte instemmend en wachtte tot de baby was gevoed. Daarna nam ze het kind van haar moeder over en liep er haastig mee weg terwijl Miranda achter Safiye en Guzel aan naar de baden liep.


  'Verbrand die kleren alsjeblieft,' zei Miranda terwijl ze alles uittrok. 'Ik loop nog liever naakt dan dat ik ze ooit weer aan moet trekken. En die laarzen ook. Ze zijn helemaal doorgesleten.'


  Ze werd gebaad en kreeg daarna aan lichtgroene harembroek aan, met een bijpassende jurk die afgezet was met smal goudband. Om haar heupen kreeg ze een geborduurde sjaal en over dit alles een mouwloos donkergroen fluwelen jak dat met kleine parels was versierd. Haar prachtige platinablonde haar werd geborsteld totdat het glansde. Ze kreeg een donkergroen fluwelen lint met parels om haar haar en verder lieten ze het los hangen.


  'Wat ben je mooi!' riep Toerkhan uit toen ze de kamer in kwam.


  'Kapitein Edmund is hier en ik zal je naar de grote salon brengen.'


  De jonge markies van Wye stond, elegant gekleed in zijn blauwe met goud versierde marine-uniform, te praten met de in het wit geklede Mirza Khan. Hij draaide zich om toen de vrouwen de kamer in kwamen en zijn lichtblauwe ogen gleden over de beide vrouwen. 'Miranda! Mijn God, Miranda, ben jij het werkelijk!'


  'Ja, Kit, ik ben het echt.' Ze ging op een comfortabele zijden divan zitten terwijl ze praatten. Toerkhan hield zich op de achtergrond.


  'Je zuster heeft steeds volgehouden dat je nog in leven moest zijn. Maar je familie dacht dat de schok over jouw dood haar te veel was geweest. Ze zeiden dat ze het niet wilde accepteren,' legde hij uit.


  Miranda glimlachte. 'Mandy en ik hebben altijd geweten wanneer de ander in de narigheid zat,' zei ze. 'Het is heel moeilijk om zo iets aan anderen uit te leggen.' Toen werd ze ernstig. 'Jared? Onze zoon? Is alles goed met ze?'


  'Ik weet niet veel over je zoontje, Miranda, behalve dat hij bij je zuster op Swynford is. Lord Dunham ... maakt het goed.' Kit had de grootste moeite om zijn stem neutraal te laten klinken. Hoe kon hij haar vertellen dat Jared Dunham, in zijn verdriet, een rokkenjager was geworden?


  Hoe moest hij haar vertellen van lady Belinda de Winter? Als hij alle roddels moest geloven hadden ze trouwplannen en namen daar reeds zo nu en dan een voorproefje van. Lieve hemel, dacht Kit, wat een toestand! Miranda's stem voerde hem terug naar de werkelijkheid.


  'Kun je me op je schip mee naar Engeland terug nemen, Kit?'


  'Dat gaat niet, Miranda. Weet je, ik zit nu bij de marine als kapitein van H.M.S. Notorious en ik mag geen burgers aan boord nemen zonder officiële toestemming. We vertrekken vanavond naar Engeland. Ik zal natuurlijk lord Dunham direct op de hoogte brengen van jouw redding.'


  'Dus ik moet hier blijven?'


  'Ik denk,' zei Mirza Khan vriendelijk, 'dat het ook beter voor je is om eerst wat uit te rusten na alle verschrikkingen.'


  'Misschien,' zei ze zacht en keek van de een naar de ander.


  'Wat is er gebeurd, Miranda?' vroeg Kit. Hij bloosde en keek opeens verlegen.


  'Het is eigenlijk heel eenvoudig, Kit,' zei ze, en ze besloot Mirza Khans versie uit te proberen. 'Ik ben naar Petersburg gegaan om daar Jared op te halen. We zouden dan samen naar huis kunnen varen, een soort tweede huwelijksreis, snap je. Ik had nauwelijks voet aan land gezet of prins Cherkessky zag me. Hij is waarschijnlijk helemaal gek. Hij liet me ontvoeren en naar zijn landgoed op de Krim brengen. Ze hadden me bewusteloos gemaakt met verdovende middelen. Ik ben er heen gebracht door Sasha, de eigen lijfslaaf van de prins. Toen ik Sasha vroeg waarom de prins me had laten ontvoeren zei hij dat ik voor het genoegen van de prins moest dienen.


  Ik moet eerlijk zeggen dat ik nooit slecht ben behandeld, integendeel, ik werd door iedereen verwend. Ik heb prins Cherkessky verder niet meer gezien, want hij is in die tijd dat ik er was, nooit naar zijn landgoed gekomen. Daarna is het landgoed een paar weken geleden door de Tartaren overvallen en die hebben alle vrouwen en kinderen meegenomen naar Istanboel om ze hier als slaven te verkopen. Het enige wat ik nu wil is naar huis gaan, naar mijn man en mijn zoon. O, Kit, weet je zeker dat je me niet mee kunt nemen? Zou je daar geen toestemming voor kunnen krijgen?'


  'Ik wilde dat ik daartoe in staat was.'


  'Dus er zit echt niets anders op dan dat ik hier blijf,' zei ze. Daarna besefte ze hoe dit moest klinken en ze voegde er snel aan toe: 'Ik ben erg blij dat ik van je gastvrijheid gebruik kan maken, Mirza Khan.'


  'Kan ik nog een persoonlijke boodschap aan je man overbrengen, Miranda?'


  Ze dacht even na. Wat kon ze zeggen. Hoe moest ze het uitleggen? Tegen de tijd dat Kit daar was, zou ze al een jaar verdwenen zijn en tegen de tijd dat ze eindelijk thuis was, zouden ze meer dan twee jaar uit elkaar zijn geweest. Plotseling voelde ze zich verlegen worden. Het was vast gemakkelijker wanneer ze


  Jared zag. 'Zeg hem alleen maar dat ik van hem houd,' zei Miranda zacht.


  Daarna stond ze op. 'Ik ben werkelijk opeens vreselijk moe, Kit. Mirza Khan was heel verbaasd toen hij hoorde dat ik helemaal van de Krim hierheen ben gelopen.'


  'Gelópen!' riep hij verbijsterd. 'Je arme voeten!'


  'Die zijn minstens een hele maat groter geworden,' zei ze plagend en daarna bukte ze zich en kuste hem zusterlijk op de wang. 'Vooruit, Kit! Maak alsjeblieft voort! Ik wil naar Jared en naar mijn baby. Ik wil naar huis, naar Wyndsong.'


  Die avond stond Kit Edmund op het achterdek en zag hoe de lichtjes van Istanboel in de verte verdwenen. Hij vroeg zich af hoe hij Jared Dunham moest gaan vertellen dat zijn beeldschone vrouw nog in leven was. Misschien moest hij eerst lord Swynford benaderen. Nee! Lady Swynford! Amanda had, in weerwil van alle overduidelijke bewijzen, steeds geweigerd te geloven dat haar tweelingzuster dood was. Ze had hardnekkig geweigerd rouwkleding te dragen. Kit was er zelf een keer getuige van geweest hoe een oude dame bij Almack's niet alleen Amanda's kleurige jurk had bekritiseerd, maar ook het feit dat Amanda zelfs maar in het openbaar verscheen.


  De jonge lady Swynford had alles beleefd aangehoord en daarna had ze poeslief en duidelijk geantwoord: 'Ik geloof niet dat mijn zuster dood is, mevrouw. En ze zou de eerste zijn om erop aan te dringen dat ik geen rouwkleding zou dragen. Miranda weet hoe slecht zwart me staat.'


  De oude dame had verbijsterd verklaard: 'Hoe bestaat het!' En daarna: 'Nou ja, in ieder geval heeft ze voor een erfgenaam op Swynford gezorgd en dat is dan tenminste nog een geluk!'


  Adrian Swynford was woedend geweest op zijn vrouw, een van de weinige keren dat Christopher Edmund de jongeman ooit boos had gezien. 'Waarom wil je de waarheid nog steeds niet onder ogen zien?' had hij aangedrongen.


  'Omdat,' had Amanda koppig verklaard, 'ik zeker weet dat Miranda in leven is. Ik voel het. Miranda zit nog steeds daar ergens. En,' haar stem werd helder en duidelijk toen ze naar Jared keek, die weer met lady Belinda de Winter liep rond te stappen, 'elke jonge vrouw die in het gezelschap van een getrouwde man wordt gezien, zet haar reputatie bepaald op het spel.'


  Adrian Swynford greep zijn vrouw bij de arm en sleurde haar zo ongeveer de balzaal uit. Toen ze naar buiten gingen was Amanda's stem nog duidelijk te horen toen ze zei: 'Rustig aan, meneer. Zoals u weet, ben ik weer een beetje zwanger!'


  Prinses Dariya de Lieven en lady Emily Cowper waren snikkend van de lach in elkaars armen gevallen. Nog nooit eerder had men deze twee matrones - de ruggengraat van de beschermvrouwen van Almack's - zo aan hilariteit ten prooi gezien.


  'O, o!' snikte Emily Cowper en ze veegde haar ogen af met een fijn batisten zakdoekje, 'het is bijna alsof we die goede Miranda zelf weer terug hebben.' Daarna liet ze haar stem dalen. 'Denk je echt dat het waar kan zijn, wat Amanda Swynford zegt, Dariya?'


  De prinses haalde sierlijk haar schouders op. 'Jullie Engelsen willen nooit toegeven aan voorgevoelens, maar toch zijn er veel mensen die daarin geloven. Ik heb wel vreemder dingen meegemaakt, Emily, dan een tweelingzuster die beweert dat de andere helft van de tweeling nog in leven is. Het is niet onmogelijk dat Miranda Dunham nog in leven is.'


  'Maar waar is ze dan?' was het ongeduldige antwoord.


  Weer haalde de prinses haar schouders op. 'Ik weet het niet, maar als ik in haar schoenen stond, zou ik maar snel naar huis komen. Belinda de Winter zit op lord Dunham te loeren als een merel op een vette worm!'


  


  Belinda de Winter was ervan overtuigd dat Jared Dunham haar binnenkort ten huwelijk zou vragen.


  Ze logeerde bij haar oom en tante, de hertog en hertogin van Northampton en ze was in het geheel niet verbaasd toen haar kamermeisje haar op een ochtend kwam vertellen dat lord Dunham beneden was en haar wilde spreken, in het bijzijn van haar oom en tante. Eindelijk was het dan zo ver, dacht ze triomfantelijk terwijl ze even voor de spiegel in haar wangen kneep, voordat ze haastig naar beneden liep.


  Haar peettante en de hertog keken nogal somber, wat haar vreemd voorkwam. Ze groette beleefd en ging naast de hertogin zitten.


  'Belinda, lieve kind,' zei haar tante, 'lord Dunham heeft onze toestemming gevraagd om iets met jou te bespreken!'


  Belinda keek op gepaste wijze bedeesd en sloeg haar ogen voor de show omlaag, en zei zacht: 'Ja, tante Sophia.' Hemel! Lieten ze hen niet even alleen? Niemand verroerde zich. Nou ja, hoe meer getuigen, hoe beter, dacht Belinda.


  Jared Dunham kwam naast haar zitten en hij begon iets heel anders te vertellen dan ze had verwacht. 'Lady de Winter - Belinda - voordat het geroddel begint, voordat jij gekwetst kunt worden, moet ik je vertellen dat mijn vrouw, Miranda, levend is teruggevonden. Ik weet dat jij ook blij voor mij zult zijn. Het is werkelijk een wonder en toch kan dit wonder jouw reputatie in de waagschaal stellen. Je moet nu begrijpen dat alles wat ik heb gezegd voorgoed moet worden vergeten. Ik betreur alle verdriet en verlegenheid die ik je ongewild heb bezorgd.'


  Ze was verbijsterd en woedend. Had ze daarvoor zo haar best gedaan! Maar ze wist zich te beheersen. 'Wat zult u gelukkig zijn, meneer,' zei ze, en ze wist zich tot een glimlach te dwingen. 'Ik heb volledig begrip voor de situatie en u moet zich over mij geen zorgen maken, nu uw lieve vrouw weer gelukkig met u herenigd kan worden.'


  Jared Dunham stond op, hij zag er opgelucht uit. Hij boog naar de hertog en hertogin en daarna naar Belinda. Hij ging de kamer uit. Pas toen ze de voordeur dicht hoorden gaan zei de hertog: 'Pech gehad, meisje! Nou, in ieder geval is het seizoen nog lang niet voorbij en als ik jou was zou ik maar eens op zoek gaan naar iets minder opvallends, met een goed inkomen. Denk eens aan die jonge lord Arden bijvoorbeeld, die had het aardig van je te pakken.'


  'Ik kan wel iets beters vinden dan zo'n slome,' grauwde Belinda.


  'Maar ik ben niet van plan nog een seizoen in Londen voor je te betalen, meisje,' waarschuwde de hertog. 'Ik heb zelf nog drie dochters die ik aan de man moet brengen. Ik heb je ouders beloofd je voor één seizoen te helpen en als ik jou was zou ik maar gauw een fatsoenlijke echtgenoot uitzoeken, anders ga je aan het eind van het seizoen naar Hereford terug. Denk daar wel aan, meisje!'


  Lady Belinda rende woedend de kamer uit en smeet de deur achter zich dicht.


  Jared reed naar Devon Square terug, ten prooi aan een kolkende zee van verwarde gevoelens. Hij had gisteravond op het punt gestaan uit te gaan, toen Amanda was gearriveerd, met een blozend en triomfantelijk gezicht en Adrian en Kit Edmund in haar kielzog.


  'Ze is niet dood! Ze is niet dood! Ik zei het toch! Ik zéi het toch! Miranda leeft nog en Kit heeft haar gesproken!' Daarna viel ze op een stoel neer en huilde en lachte tegelijkertijd.


  Hij was bleek geworden en had gedacht dat ze nu ten slotte toch echt gek was geworden, maar Adrian had snel Amanda's verhaal bevestigd en de markies van Wye had gevraagd of hij hem kon spreken. Ze waren met zijn vieren in de bibliotheek gaan zitten en nadat Jared iedereen een glas cognac had ingeschonken, had Kit zijn verhaal verteld.


  Toen hij klaar was had Jared gevraagd: 'Weet je zeker dat het niet iemand anders was, die zich voor Miranda uitgaf?'


  'Meneer,' zei Kit Edmund waardig, 'het is geen geheim dat ik lange tijd lady Dunham heb aanbeden. Zelfs als ik blind was geweest, zou ik nog dat ietwat zangerige in haar stem hebben ontdekt. Het is uw vrouw.'


  Jared knikte. 'Heeft mijn vrouw nog een boodschap voor me meegegeven?' vroeg hij.


  'Haar exacte woorden waren: "Zeg hem alleen maar dat ik van hem houd!"'


  Ze leefde nog! Na al die ongelofelijke avonturen had ze het er levend afgebracht. Hij had zo'n vermoeden dat het verhaal van Kit Edmund niet volledig was, maar dat ze de rest aan niemand dan aan hem wilde vertellen.


  Zou hij haar zelf gaan ophalen? Hij kon gewoon niet wachten totdat hij haar weer terug zou zien. Hij zou met de Dream Witch naar Istanboel gaan. Hij zou Ephraim Snow als kapitein vragen. Hij kon Perky ook meenemen. Hoewel ze nu twee jaar getrouwd was, had ze nog geen kinderen en ze zou waarschijnlijk dolblij haar oude positie weer innemen.


  Nu hij die hele affaire met Belinda zo gemakkelijk af had kunnen handelen, moest hij snel alles voor de reis klaar maken. En weldra waren zijn gedachten slechts bij Miranda, zoals de hare bij hem waren.


  


  Miranda leunde met haar ellebogen op de koele marmeren balustrade en ze staarde naar de rimpelloze zee onder zich. Het water was helder en diepblauw en ze kon het witte zand op de bodem zien, waarin kleine visjes heen en weer schoten in het licht van de ondergaande zon. Haar gedachten schoten net zo snel heen en weer als die kleine, donkere visjes. Ze kwamen even bij haar boven en schoten dan weer snel weg. Zuchtend vroeg ze zich af, of Jared haar uiteindelijk terug wilde hebben. Zou hij haar laten ophalen? Zou hij zelf komen? Lieve God, ze hoopte dat hij niet zelf zou komen! Ze had tijd nodig. Hoe moest ze het van het kind vertellen?


  'Wat kijk je boos,' zei Mirza Khan. 'Ik hoop niet dat ik het onderwerp van je gedachten ben.'


  Ze keek op en lachte zacht. 'Nee, ik bedacht dat ik me nu goed op die Russen heb gewroken. Ik denk niet dat de tsaar zijn nichtje en haar man van de honger om zal laten komen, maar hij zal wel een toontje lager moeten zingen. Van nu af aan zal prins Cherkessky een onbelangrijke armoedzaaier zijn en ik denk dat zijn familie hem ten slotte wel uit de weg zal ruimen.'


  Er kwam een bewonderende blik in zijn ogen. 'Wat ben je toch geweldig in je haat, Miranda,' zei hij. Hij vroeg zich af, net zoals Jared het zich eens had afgevraagd, of ze even heftig in de liefde was.


  'Ja, ik haat hem!' riep ze. 'In mijn land, Mirza Khan, worden vrouwen in vrijheid geboren en ze groeien in vrijheid op. Mijn land is nog maar jong, maar dat heeft de vrouwen net zo hard nodig als de mannen. Mijn familie is tweehonderd jaar geleden naar Wyndsong Island gekomen om daar een bestaan op te bouwen. Ik ben een vrije vrouw!


  Bedenk eens, Mirza Khan, hoe het is om een slaaf te zijn. Dan ben je gedwongen om te leven waar je meester dat wil, te doen wat je meester zegt, te eten wat hij je geeft, te slapen wanneer hij je dat toestaat en de liefde te bedrijven wanneer dat mag of zelfs wanneer dat moet.'


  Hij keek haar rustig aan. 'O, Miranda, ik wilde dat je voorlopig nog niet naar huis hoefde te gaan.'


  Haar zeegroene ogen werden groot van verbazing bij deze oprechte verklaring en tot zijn grote plezier bloosde ze. 'Ik geloof dat ik even naar mijn kind moet kijken,' zei ze en ze snelde de tuin door.


  Hij keek haar na. Waarom raakte ze zo van streek door zijn opmerking over iets wat heel natuurlijk was tussen een man en een vrouw? Hij vroeg zich af, of hij hier achter zou kunnen komen, zonder de regels van de gastvrijheid geweld aan te doen. Hij riep naar beneden naar zijn roeier, die in de zonsondergang lag te suffen.


  'Abdoel, ik heb straks de kaïk nodig. Zorg dat je klaar staat!'


  'Jawel, meester,' klonk het antwoord, hoewel de luie Abdoel niet eens zijn ogen had geopend. Mirza Khan lachte vergevingsgezind. Slavernij was in dit huis een probleemloze situatie. Hij moest erkennen dat ze gelijk had gehad. Maar hoe moest een mens zonder slaven kunnen?


  Hij ging naar zijn eigen vertrekken terug, nam een bad en at zijn eenvoudige maal alleen, zoals zijn gewoonte was. Daarna bracht hij een bezoek aan zijn vrouwen. Tot zijn vrolijkheid zag hij hoe alle vrouwen Miranda's kind liepen te vertroetelen. De baby was al iets aangekomen in gewicht, maar toch bleef ze heel klein en heel rustig. Hij kromp ineen wanneer hij naar de nietsziende oogjes keek. Ze deed hem hoogstens aan een pasgeboren poesje denken. Ze reageerde op aanrakingen en scheen de zoentjes en het geaai van de vrouwen plezierig te vinden. Hij keek naar de perfecte gelaatstrekken van de baby en bedacht treurig dat als het een normaal kind was geweest, ze tot een fantastische schoonheid uit had kunnen groeien. Hij dacht eerlijk gezegd niet dat ze haar eerste verjaardag zou halen en hij blikte opzij naar Miranda. Al die pijn en dat verdriet, dacht hij opnieuw.


  'Miranda,' zei hij, 'ga je met me mee een eindje op zee varen? Mijn bark ligt klaar en het is een prachtige avond. Toerkhan, mijn duifje, heb je zin om mee te gaan?'


  'Dank u, meneer, liever niet. Ik heb de hele dag wat hoofdpijn gehad en ik ga vroeg naar bed.' Toerkhan kende haar heer lang genoeg om te weten wanneer haar aanwezigheid niet echt op prijs werd gesteld. 'Je moet echt gaan, Miranda,' zei ze. 'Het is prachtig weer en er staat een mooie maan aan de hemel. Het is altijd heerlijk op het water, nietwaar dames?'


  Er steeg van alle kanten instemmend geroep op en Miranda nam de uitnodiging aan en liet het kind onder de hoede van Safiye achter. Mirza Khan constateerde dat Safiye de moederlijkste was van zijn vrouwen. Misschien zou hij haar eens uithuwelijken zodat ze zelf kinderen kon krijgen.


  De lucht was vol bloemengeuren en Miranda ontdekte hoe heerlijk ontspannen het was om zo op de zee te drijven. Ze praatten over allerlei dingen, over zijn jeugd in Georgië voordat hij werd uitgenodigd door de Mihri-chan, de bas-kadin van de sultan, om een tijdje te komen logeren bij zijn neef, prins Selim, en over haar jeugd op Wyndsong, haar koninkrijk bij Long Island. Ze vertelde hem over haar tweelingzuster en haar man. Haar stem werd treurig.


  'Het zal voor ons nooit weer zoals vroeger worden,' zei ze. 'Hoe zou dat ook kunnen? Ik mag al blij zijn als hij niet van me wil scheiden.'


  'Waarom zou hij van je willen scheiden?'


  'Omdat ik in de ogen van de Engelse society een gevallen vrouw ben, met een buitenechtelijk kind. Heb jij je ook niet gehaast om me zo snel mogelijk bij de ambassade vandaan te halen, opdat niemand van deze schande zou weten? Je deed dat om mijn reputatie te redden, Mirza Khan, en ik ben je daar zeer erkentelijk voor.


  Misschien is het wel zo dat Jared, wanneer hij mijn relaas heeft gehoord, van me wil scheiden om met een ander te trouwen en van haar kinderen te krijgen. In ieder geval heb ik dan nog de voldoening te weten dat ik hem zijn erfgenaam heb bezorgd en dat de directe lijn van de familie via mij zal worden voortgezet.'


  'Ik begrijp er niets van,' zei hij. 'Het ene moment vertelde je me hoe veel jullie van elkaar houden en het volgende moment zeg je dat hij je terzijde zal schuiven omdat de conventie dat van hem verlangt. Ik geloof dat niet!'


  'Als ik jouw vrouw was, Mirza Khan, zou je me dan weer terug in je bed willen wanneer ik door een andere man onteerd was?'


  'Ja,' zei hij rustig. 'Als je tenminste niet met die heer was weggelopen en je vrijwillig aan hem had gegeven.'


  'Ik heb het kind van een andere man gebaard. Een ander heeft gebruikt wat van mijn man alleen was.'


  'Je zegt dat je een vrije vrouw bent, Miranda. Als dat zo is, dan ben je van geen enkele man het bezit, zelfs niet van jouw Jared. Jouw lichaam is van jou, liefje. Het is van jou en je maakt zelf uit aan wie je het geeft. Als jouw man zo is als jij me hem hebt beschreven, dan zal alles tussen jullie weer goed zijn, wanneer je thuiskomt.'


  'Misschien zal Jared me vergeven en ter wille van de familie met me getrouwd blijven,' peinsde ze, 'maar er kan van een fysieke relatie tussen ons geen sprake meer zijn. Dat is hij aan zijn eer verplicht.'


  Hij was verbijsterd door haar kalmte en vol afschuw toen het tot hem doordrong wat haar opmerking impliceerde.


  'Jared zal heel discreet zijn met zijn maïtresses, zo is hij wel,' zei ze.


  'En jij dan?' barstte hij los.


  'Ik?'


  'Hoe moet jij je verlangens dan bevredigen, Miranda?'


  'Ik heb geen verlangens,' zei ze. 'Nu niet meer, tenminste.'


  Hij was verbitterd en daarna werd hij plotseling kwaad. Wat hadden ze met haar gedaan? De vrouw die hij in Petersburg had ontmoet was een beeldschoon, sensueel wezen geweest, vol levenslust. Wie was deze seksloze vrouw die naast hem zat? Hij wilde haar dolgraag bewijzen dat ze het mis had, haar laten merken dat haar verlangens niet verdwenen waren.


  Hij draaide zich om nam haar in zijn armen en legde zijn mond op de hare. Mirza Khans hoofd duizelde. Haar lippen waren zo zacht als rozeblaadjes. Haar parfum van violieren wond hem nog meer op. Plotseling merkte hij dat ze roerloos in zijn armen lag. Zijn eigen begeerte stroomde vurig door hem heen, maar zij scheen helemaal niets te voelen.


  Hij hield haar in zijn armen en keek in haar gezicht en zei: 'Is het altijd zo voor jou geweest?'


  'Nee,' antwoordde ze langzaam. 'Als Jared en ik de liefde bedreven was het geweldig. Het was heerlijk. Hij was heerlijk.' Ze glimlachte treurig. 'Ik was nog maagd toen we trouwden. Ik bedoel niet alleen dat ik nog nooit met een man naar bed was geweest, ik bedoel dat ik zelfs nog nooit een andere man had gekust. Ik wist helemaal niets van wat er gebeurt tussen een man en een vrouw.' Ze grinnikte zacht. 'Er waren momenten dat ik me zeldzaam opgelaten heb gevoeld, maar ik ben elke dag meer van hem gaan houden. Hij is de enige man van wie ik ooit heb gehouden, Mirza Khan, en de enige man van wie ik ooit zal houden.


  Vanaf het moment dat ik werd ontvoerd heb ik gezworen dat ik naar hem terug zou keren, dat niets me bij hem vandaan zou kunnen houden. De nacht dat Lucas me ten slotte nam, heb ik zijn liefde beantwoord met een hartstocht die me schokte. Ik dacht dat slechts de man van wie ik hield in staat was dergelijke gevoelens bij me op te wekken. Ik begreep niet dat mijn lichaam op louter begeerte net zo kon reageren als op ware liefde. Dat mijn lichaam zich van mijn gevoelens kon losmaken.'


  'Maar toen je dat eenmaal ontdekt had,' maakte hij haar verhaal af, 'ontdekte je ook dat je je lichaam in bedwang kon houden door een uiterste zelfbeheersing.'


  'Ja,' zei ze grimmig. 'Daarna wekte hij totaal geen gevoelens meer in me op. Ik vond het vervelend hem te kwetsen, want hij was een aardige man.'


  Mirza Khan voelde even medelijden met de onfortuinlijke Lucas. Wat moest het frustrerend geweest zijn om deze prachtige vrouw één keer tot hartstochtelijke hoogten te hebben gebracht, om haar eenmaal heet van begeerte onder zich gehad te hebben en daarna nooit meer in staat te zijn haar op te winden. 'Zeg eens, Miranda, denk je dat je jezelf op commando weer tot leven kan brengen? Het is een heel gevaarlijk spelletje, dat jij hebt gespeeld.'


  'Ik heb je verteld, Mirza Khan, dat mijn man en ik waarschijnlijk nooit meer de liefde met elkaar zullen bedrijven.'


  'Juist ja,' zei hij ernstig. 'En dus zul jij de rest van je leven ombemind blijven, als straf voor het feit dat je ontvoerd en verkracht was. Jouw man zal echter wel minnaressen mogen hebben, of zelfs van je mogen scheiden en een nieuwe vrouw zoeken, als compensatie voor jouw gedrag. Ik heb een grondige afkeer van jullie westerse morele opvattingen, Miranda. Er ontbreekt elke vorm van logica aan, om niet te zeggen medeleven.'


  'Je lacht me uit,' zei ze beschuldigend.


  'Nee, mijn kleine puriteintje, ik lach je niet uit. Ik ween om jou. Is jouw man werkelijk zo onbuigzaam dat hij je zo wreed zou afstoten?' Ze wendde haar hoofd af en leunde vol verdriet tegen zijn schouder, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg. 'O, Miranda, als dit alles echt waar is, laat me dan een bericht naar Engeland sturen dat je ziek bent geworden en gestorven bent door de koorts, want het leven waar jij naar gaat terugkeren zal je werkelijk doden.


  Blijf bij me en wees mijn geliefde. Een goede moslim mag vier vrouwen hebben, en toch heb ik nooit genoeg om iemand gegeven om ermee te trouwen. Ik geef heel veel om jou. Ik zou je tot mijn vrouw maken.'


  Haar smalle schouders schokten op en neer door haar gesnik en hij streelde haar mooie haar. De kaïk deinde zachtjes op de zilverachtige zee en om hen heen was het helemaal stil, op het gekabbel van de golven onder de boot na. Toen zei hij rustig: 'Ik ga je beminnen, Miranda en daar zal geen schaamte aan te pas komen. Je zult mijn liefde beantwoorden, lieveling, omdat ik niet zal toestaan dat je je van het leven afsluit en het bedrijven van de liefde is een belangrijk onderdeel van het leven.'


  'Nee,' zei ze zwak, 'het zou niet goed zijn.'


  'Het zal wel goed zijn!' verklaarde hij en hij gaf zijn roeier het teken naar de kust terug te keren. 'Als je bij je thuiskomst merkt dat het leven inderdaad zo'n liefdeloze hel is geworden, dan zal ik je in ieder geval nog een zoete herinnering geven waar je lang op zult kunnen teren in de lange, donkere nachten die voor je liggen. Het zullen herinneringen zijn die je het verdriet dat je in Rusland hebt doorstaan, zullen doen vergeten.'


  'Mijn man ...' begon ze verward.


  Hij nam haar hartvormige gezicht in zijn handen. 'Kijk me aan en zeg me dat je niet de zoete geneugten van de hartstocht opnieuw wilt leren kennen.' In haar zeegroene ogen, in die bodemloze smaragdgroene dieptes, las hij het antwoord dat ze niet over haar lippen kon krijgen.


  De boot bonsde tegen de kade en hij liet haar met tegenzin los. Toen stond hij op, sprong uit de boot en tilde haar op. Hij droeg haar snel naar het huis. Toen ze hen aan zagen komen openden de slaven alle deuren naar zijn slaapkamer zodat hij ongehinderd door kon lopen. Miranda zou zich altijd die wonderbare stilte die nacht in het kleine paleis blijven herinneren, een stilte die slechts door het suizen van de nachtwind werd verbroken.


  De slaapkamer van Mirza Khan werd zacht verlicht door een aantal kristallen kronen die een warme gouden gloed in de kamer wierpen. De kamer was luxueus ingericht en in de hoek stond een grote spiegel van Venetiaans glas.


  Hij zette haar voor de spiegel neer en begon haar langzaam uit te kleden. Ze keek toe hoe hij haar jak en jurk uitdeed. Hij maakte de doorzichtige roze bloes, die ze daaronder droeg, los en gleed zacht met zijn handen over haar borsten. Zijn blik was zo intens dat ze een zwakmakende warmte door haar hele lichaam voelde stromen en haar grote tepels werden klein en hard als bloemknoppen.


  'Gij zijt schoon, mijn liefste,' zei hij. 'O, gij zijt schoon. Uw beide borsten zijn als tweelingjongen van gazellen, die te midden van de leliën weiden.' De stem van Mirza Khan klonk zo hartstochtelijk dat ze tranen in haar ogen kreeg.


  'Ik citeer uit het "Hooglied", Miranda,' zei hij zacht en hij glimlachte naar haar in de spiegel. 'Ik zeg alleen maar wat zinnen die zo bij me boven komen. "Uw navel is een welgerond bekken, waaraan geen gemengde wijn ontbreke",' murmelde hij in haar nek terwijl zijn handen van haar borsten naar haar harembroek gleden. ' "Uw schoot is een tarwehoop, omzoomd met leliën." ' Hij gleed met zijn vingers plagend over haar ronde buik.


  'Deze woorden staan geschreven in jullie heilige boek, maar ik heb zo'n idee dat preutse meisjes dat nooit gelezen hebben. Het schijnt geschreven te zijn door de grote Hebreeuwse koning Salomon, de zoon van David. Daarin staan alle genietingen beschreven die een bruid en een bruidegom aan elkaar beleven.' Hij tilde haar zachtjes op uit de wirwar van zijden kledingstukken die aan haar voeten lagen, en hij zette haar een eindje verderop weer neer zodat ze allebei zijdelings voor de spiegel stonden, met het gezicht naar elkaar.


  Ze begon hem nu uit te kleden en ze keek hem aan en vroeg: 'Je hebt me verteld wat hij tegen haar zegt, Mirza Khan, maar zegt zij niets tegen hem?'


  'Mijn geliefde is blank en rood,' antwoordde hij. 'Zijn lokken zijn golvend, ravezwart, zijn lippen zijn leliën, druipend van vloeiende mirre. Zijn lichaam is een kunstwerk van ivoor, bedekt met lazuursteen. Zijn verhemelte is enkel zoetheid, en alles aan hem bekoorlijkheid. Zó is mijn geliefde, zó is mijn vriend,' zei Mirza Khan zacht en zijn lage vibrerende stem deed haar huiveren. Ze merkte niet dat hij uit zijn wijde broek was gestapt en nu net zo naakt was als zij.


  'En daarna?' fluisterde ze, blozend toen ze zijn staat zag. 'Wat zegt hij daarna tegen haar?'


  Mirza Khan sloeg zijn sterke armen om Miranda heen waarbij hun naakte lichamen elkaar van de borst tot de heup raakten. Zacht kuste hij haar lippen. 'Hij kusse mij met de kussen van zijn mond! Want kostelijker dan wijn is uw liefde. Van mijn geliefde ben ik,' fluisterde hij tegen haar lippen. 'Van mijn geliefde ben ik en naar mij gaat zijn begeerte uit.'


  Hun monden vonden elkaar in een hartstochtelijke kus en haar armen gleden omhoog om zijn nek en mond dichter naar de hare omlaag te trekken. Hij tilde haar op en liep langzaam de kamer door naar het bed, waar hij haar zachtjes op neer legde. Haar lichtblonde haar waaierde uit over de zachte kussens. Met een teder gebaar pakte Mirza Khan haar voet beet.


  'Hoe schoon zijn uw voeten, o vorstendochter!' Hij kuste haar wreef, toen haar enkel en zijn mond schoof langzaam omhoog over haar been. 'De welving van uw heupen zijn als sieraden, werk van meesters handen.' Hij legde zijn donkere hoofd op haar blanke heupen en haar handen gleden teder door zijn zwarte haar.


  Hij nam niets wat ze hem niet wilde geven en het leek wel of ze hem net genoeg kon geven. Dit was heel verwarrend. Zijn prachtige stem drong door tot het binnenste van haar hart en ze werd warm door zijn woorden en hulpeloos door de zoete begeerte die hij bij haar op wist te wekken.


  'Mijn geliefde sprak tot mij en zeide: Sta toch op, mijn liefste, mijn schone, en kom. Want zie, de winter is voorbij, de regen is over, verdwenen. De bloemen vertonen zich op het veld, de zangtijd is aangebroken, en het gekir van de tortel wordt gehoord in ons land. Sta op, mijn liefste, mijn schone, kom!'


  Mirza Khan zocht haar zoetheid. Haar benen vielen opzij en ze beefde hevig toen hij haar kleinood vond. Ze slaakte een kreet van hartstocht. Zijn tong was als vuur toen hij haar daar steeds weer raakte en haar adem ging stotend en hijgend.


  O, God, het was nog nooit eerder zo geweest. Nooit eerder zo! 'Mirza!' riep ze, zonder te beseffen dat ze had geroepen.


  Langzaam duwde hij zichzelf naar boven totdat zijn brede lichaam het hare bedekte.' "Als een appelboom onder de bomen des wouds, zo is mijn geliefde." ' Zijn lid gleed bij haar naar binnen. 'En dan Miranda, lieveling, zegt de bruid: "In zijn schaduw begeer ik te zitten en zoet is zijn vrucht voor mijn gehemelte." ' Ze voelde hoe hij diep in haar stootte terwijl hij verder ging met spreken.' "Hij heeft mij gebracht naar het wijnhuis en zijn banier over mij was de liefde."'


  Miranda weende zacht, maar het waren tranen van vreugde.


  Toen ze weer tot zichzelf kwam lag hij met zijn donkere hoofd op haar borsten. 'Ik begrijp het nu,' zei ze zacht. 'Je hebt me liefde in een andere vorm geleerd.'


  'En wat heb ik je dan wel geleerd, dat je stem zo vol vreugde is, in plaats van tranen?' vroeg hij.


  'Je hebt me geleerd dat geliefden vrienden moeten zijn, Mirza Khan, zelfs een man en een vrouw.' Hij keek op en ze nam zijn gezicht in haar handen en kuste zijn mond. 'Wij zijn vrienden. We zijn vrienden geweest vanaf het moment dat we elkaar in Petersburg hebben ontmoet.'


  Ze zaten tegenover elkaar op het grote bed en hij vroeg haar: 'Zal je man je echt verstoten, Miranda?'


  Ze zuchtte. 'Volgens onze gedragscode heeft hij daar alle recht toe.' Ze glimlachte even treurig. 'In Engeland mag een man wel maïtresses hebben, zolang hij dit maar discreet doet.'


  'Maar waarom blijf je niet in mijn huis? Miranda, mijn liefste, ik zal altijd van je blijven houden.'


  'Dank je, Mirza, maar ik moet teruggaan, wanneer Jared me laat komen. Ik heb een zoon. Eens zal Wyndsong van hem zijn.'


  'Je maakt je zorgen over je zoon, Miranda, maar wat zal er van je dochter worden?'


  'Ik heb besloten dat Jared nooit van het bestaan van dit kind iets mag afweten. Ik ben een rijke vrouw en ik zal ervoor zorgen dat dit kind een pleegmoeder krijgt. Het zal haar aan niets ontbreken en ik zal proberen haar regelmatig op te zoeken.'


  'En als jullie naar Amerika teruggaan? Wat gebeurt er dan met je dochter?'


  'Ik zal haar niet achterlaten, Mirza. Ze is mijn kind, ondanks het feit dat ik het niet gewild heb. Maar Jared mag er niets van weten, evenmin als iemand anders. Zolang niemand weet dat het kind van mij is, kunnen ze slechts gissen naar wat er dit jaar gebeurd is.'


  'Je moet haar een naam geven,' zei hij zacht. 'Je kunt haar niet steeds "het kind" blijven noemen, alsof ze geen ware identiteit heeft.'


  'Ik kan het niet,' zei Miranda treurig.


  'Ja, je kunt het wel!' antwoordde hij. 'Het is zo'n lief, teer schepseltje. Het is net een mooie bloem. Bedenk toch iets, lieveling.'


  'Ik ... ik weet niets!'


  'Kom, Miranda,' drong hij aan.


  'Fleur!' zei ze plotseling. 'Je zei dat ze net een kleine bloem leek. Ik zal haar Fleur noemen! Ben je nu tevreden, Mirza Khan?'


  'Nog niet helemaal,' zei hij en hij trok haar naar zich toe. Opnieuw lag ze in zijn armen en gleed zijn mond over haar heen.


  Zachtjes begon ze te citeren:' "Mijn geliefde is van mij en ik ben van hem, die te midden der leliën weidt, tot de avondwind waait en de schaduwen vielen. Wend u dan hierheen, en doe als de gazel, mijn geliefde, of als het jong van een hert op de gekloofde bergen." '


  'Jij kleine feeks!' grinnikte hij verrukt. 'Dus je kent het Hooglied wel!'


  'Ik vrees dat ik een nieuwsgierig, preuts meisje was, Mirza Khan, en mijn vader heeft me altijd aangemoedigd om in de bijbel te lezen,' besloot ze zedig. Haar zeegroene ogen twinkelden van vrolijkheid.


  'O, Miranda,' zei hij ernstig, 'ik weet niet of ik je ooit zal laten gaan.'


  'Er zal een tijd komen, liefste vriend, dat je geen andere keus hebt dan me te laten gaan. Tot dan ben ik van jou, als je me wilt hebben.'


  'En daarna?'


  'Daarna zal ik de zoete herinnering hebben om op te kunnen teren in de lange donkere nachten,' antwoordde ze. Ze trok zijn hoofd omlaag, hun monden vonden elkaar en opnieuw traden ze samen het paradijs binnen.
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  Miranda keek in de spiegel. Ze was veranderd en dat beviel haar wel. Ze was nu negentien jaar en haar meisjestijd was voorgoed voorbij. De vrouw die haar vanuit het Venetiaanse glas aankeek was een vrouw die door alle ervaringen van het afgelopen jaar was gerijpt.


  Mirza Khan, haar tedere minnaar in de afgelopen maanden, had haar gesmeekt bij hem te blijven, of tenminste naar hem terug te keren wanneer Jared haar zou verstoten. Ze gaf erg veel om hem, maar toch wist ze dat ze nooit zo van hem zou houden als van Jared Dunham hield, en Mirza Khan verdiende eigenlijk haar hele hart.


  Ze zuchtte wanneer ze terugdacht aan alles wat ze het afgelopen jaar had meegemaakt. Het verdrietigste was wel de dood van de kleine Fleur geweest. Ze was gestorven op de dag na die avond waarop Mirza Khan erop had gestaan dat Miranda haar een naam zou geven. Het kind was een vredige, pijnloze dood gestorven en dat was voor Miranda toch min of meer een opluchting geweest. Wat voor leven had het kind gehad, wanneer ze blind en waarschijnlijk ook doof was geweest?


  Miranda zou de prins altijd dankbaar blijven dat hij aangedrongen had op die naam. Wat vreselijk als het kind naamloos naar haar graf was gegaan! Ze was in een afgelegen hoekje van de tuin begraven en Mirza Khan had Miranda in zijn armen gehouden terwijl ze huilde en huilde. Nu had ze geen tranen meer voor het kind. Misschien later nog eens, maar nu wilde Miranda nog slechts voor zich uit kijken, in de toekomst. Ze kon op dit moment niet bij het verleden stil blijven staan.


  Ze liep de kamer uit en ging op zoek naar Mirza Khan. Ze vond hem in de tuin, waar hij liep te wandelen. Het gezicht van de prins lichtte op toen hij haar zag en ze liep snel naar zijn uitgestrekte armen. 'Dank je wel, Mirza,' zei ze. 'Dank je wel. Ik heb plotseling beseft dat ik weer helemaal opgeknapt ben, en dat wonder heb ik aan jou te danken.'


  Hij drukte haar vol verlangen tegen zich aan. 'We zijn vrienden en zo was het beschreven, nog voordat we zelfs maar geboren waren. Het is wat wij noemen kismet, een lot dat ons voorbeschikt was.' Hij streelde haar zachte haar.


  'Kom, dan gaan we een eindje wandelen, Miranda.' Samen liepen ze over de gladde marmeren paden in de tuin.


  'Ik houd van je, Miranda, dat is mijn lot. En het is ook mijn lot dat ik je weer veilig naar je eigen wereld moet laten terugkeren. Als je daar bij je man blijft, dan moet ik dat bittere deel van het lot accepteren, zoals ik ook vol vreugde het zoete deel ervan heb geaccepteerd. Mijn jaren hebben mij geleerd dat ik niet in opstand moet komen tegen de plannen die Allah met me heeft, hoewel ik soms wel eens het idee heb dat ik het zelf beter zou weten. Als ik jou zoete herinneringen heb gegeven om in de donkere lange nachten op te kunnen teren, dan heb jij mij ook zoete herinneringen gegeven.' Hij pakte haar kin en keek haar in haar ogen, met zoveel tederheid dat ze tranen voelde opkomen. 'In het leven van iedere man komt, als hij geluk heeft, eens een heel speciale liefde. Ik heb nergens spijt van en dat moet jij ook niet hebben, want spijt zou alleen maar afbreuk doen aan wat er tussen ons is gebeurd en zou het alleen maar gewoon maken.'


  Ze stak haar handen omhoog, pakte zijn hoofd en kuste hem. 'Dank zij jou ben ik een vrouw geworden,' zei ze. 'Ik heb me nog nooit zo sterk en zo zeker gevoeld, en het is jouw liefde die dit heeft bewerkstelligd. Die zal me omhullen wanneer ik jou verlaat, als een onzichtbaar, beschermend pantser.'


  Haar hand gleed in de zijne en ze wandelden zwijgend verder, door de prachtige tuin met klaterende fonteinen, met vijvers waar vissen tussen waterlelies heen en weer schoten. De gele stamrozen bloeiden uitbundig te midden van witte gypsophila, blauwe lavendel, citroenmelisse en andere gemengde kruiden.


  Het zonlicht schitterde op haar lange haar en de wind speelde ermee. Weldra voerde hij haar naar zijn schemerige slaapplaats. Langzaam kleedde hij haar uit en zijn handen gleden over haar lichaam, alsof hij alles nog eens goed in zich op wilde nemen.


  Ze keek hem met half dichte ogen aan en zei zacht: 'Dit zal voor ons de laatste keer worden, is het niet, Mirza?'


  'Hoe wist je dat?'


  'Ik zag eerder op de middag de Dream Witch in jouw baai voor anker gaan,' antwoordde ze.


  'Vanavond zullen jullie wegvaren, Miranda. Die kapitein Snow heeft je kamenier meegebracht. Ze zal later op de dag aan land komen met je kleren.'


  'O, Mirza, ik ben opeens bang,' riep ze.


  'Nee!' Zijn stem klonk heftig. 'Je mag nóóit laten merken dat je bang bent, lieveling, want als je ook maar het geringste teken van zwakheid vertoont, zul je ten onder gaan. Jouw wereld is vol mensen die nog nooit zo'n zware beslissing hebben moeten nemen als jij. Ze vinden dat in jouw situatie zelfmoord de meest correcte oplossing zou zijn geweest. Maar als zij in jouw schoenen hadden gestaan, zouden zij zich dan ook gedood hebben? Natuurlijk niet!


  Leef, Miranda. Excuseer je tegen niemand, zelfs niet tegen jezelf!'


  Daarna plaatste hij een brandende kus op haar mond en begon vol hartstocht de liefde te bedrijven. Hij kuste elke vierkante centimeter van haar huid, en hij gleed omlaag over de zijden lakens en hij begon bij haar tenen. Zijn tong likte de holte van haar voet en ze giechelde. Hij aanbad haar lange benen en schoof snuffelend omhoog totdat hij speels de binnenkanten van haar dijen likte.


  Haar tepels werden hard en hij kuste ze. Toen kuste hij haar buik en zei: 'Eerst heb ik van je melk geproefd, liefste, en nu wil ik van je honing proeven,' en zijn donkere hoofd begroef zich tussen haar benen. Haar lichaam begon te beven.


  'Ik ... ik wil je... ook op die manier beminnen,' hijgde ze, maar hij hield niet op. 'Alsjeblieft, Mirza!' Hij stopte even en draaide zijn lichaam om, zodat zij ook van hem kon proeven zoals hij van haar had geproefd.


  Ze nam hem zachtjes in haar mond en haar ondeugende tong plaagde de gezwollen top van zijn mannelijkheid. Hij hijgde en zijn mond hervatte zijn liefkozingen totdat ze dacht dat ze gek zou worden van verlangen. Speels sabbelde ze op hem.


  'O, feeks, om dit nu nog bij me te doen!' kreunde hij. Daarna maakte hij zich van haar los, trok haar onder zich en schoof zo diep in haar als hij kon. Zijn mond bedekte de hare vol hartstocht en samen bereikten ze een hoogte waaruit ze ten slotte in een diepe slaap neertuimelden.


  Toen Miranda wakker werd, was hij verdwenen. Ze stond langzaam op, deed haar kaftan aan en liep door de haremtuin naar haar kamer in het vrouwenhuis. Toerkhan wachtte haar reeds op en de twee vrouwen omhelsden elkaar zusterlijk.


  'Komt hij nog afscheid van me nemen voordat ik ga?' vroeg Miranda. 'Ik kan niet vertrekken voordat ik hem nog één keer heb gezien.'


  'Hij komt nog afscheid nemen.'


  'Je houdt van hem, Toerkhan.' Het was een constatering en het antwoord was niet verbazingwekkend.


  'Ja, ik houd van hem en op zijn manier geeft hij ook om mij. Ik ben nu al vijftien jaar bij hem, vanaf mijn veertiende. Andere vrouwen komen en gaan, maar ik blijf altijd, om hem te troosten wanneer jij weg bent.'


  'Hij boft dat hij jou heeft,' antwoordde Miranda oprecht. Toerkhan glimlachte en sloeg een arm om de jongere vrouw. 'Miranda, lief zusje, wat ben je toch westers! Kom, ga mee naar de baden. Jouw mensen komen je zo halen.'


  Miranda liet zich voor de laatste keer in de prachtige harembaden verwennen. Na een massage deed ze een dutje, en werd gewekt door een oude slavin die haar een kopje zoete, hete Turkse koffie gaf. Ze dronk de koffie snel op, sloeg een grote zachte handdoek om en verliet de baden. Toen ze de deur van haar kamer opendeed hoorde ze een vreugdevolle kreet.


  'Milady! Bent u het echt!'


  Ze slikte. De lange reis was begonnen. 'Ja, Perky. Ik ben het echt.'


  Perkins barstte in tranen uit. 'O, mevrouw, we waren zo kapot van verdriet. Meneer was helemaal gebroken. Hij is bijna twee maanden dronken geweest.'


  'O ja?' Miranda glimlachte. 'Wat is er gebeurd toen hij eindelijk weer nuchter was, Perky?'


  Perkins gezicht was opeens één en al afkeuring. 'Het is niet gepast als ik, van mijn plaats, kritiek lever, mevrouw, maar toen hij eenmaal nuchter was, is hij geweldig aan de zwier gegaan in Londen. Ik dank God dat u niet echt dood bent, en dat u nu weer naar huis komt. Ik moet er niet aan denken dat die lady de Winter de nieuwe moeder van de kleine Tom zou zijn geworden!'


  'Wat?!' Miranda voelde zich kwaad worden. Die was ook niet lang onder de indruk geweest, zeg!


  'O, mevrouw, ik wilde u niet van streek maken. Echt niet! Ze zeiden dat hij haar ten huwelijk wilde vragen, maar dat heeft hij niet gedaan. Ze zeiden dat hij alleen maar een nieuwe moeder zocht voor jongeheer Tom, want sinds uw vertrek is het kind bij lady Swynford geweest. Ze wilde hem niet uit Swynford Hall laten vertrekken, maar heeft hem steeds bij jongeheer Neddie gehouden. Maar nu is ze weer in verwachting. En meneer wilde zijn zoontje graag in huis hebben. Hij houdt toch zoveel van het kind. Ik heb nooit geloofd dat hij van lady de Winter hield, mevrouw. Daar heb ik nooit iets over gehoord! Dat zweer ik!'


  Miranda klopte Perkins zachtjes op haar wang. 'Het is al goed, Perky. Ik denk dat het maar beter is als ik niet alles weet van wat er gebeurd is. Kom, help me even met aankleden.' Ze wilde van onderwerp veranderen en greep de kans aan. 'Is de mode in die tijd nog veranderd?'


  'O ja, mevrouw! De bovenlijfjes zijn wat strakker, de rokken wat wijder, en de zoom komt net tot op de enkel. Wacht maar eens tot u uw hut ziet, die hangt vol met prachtige jurken die meneer voor u heeft meegebracht.'


  Heel langzaam werd Miranda bleek. Ze wankelde en Perkins greep haar snel beet.


  'Is hij hier?!' fluisterde Miranda. 'Is lord Dunham aan boord van het schip?'


  'Ja natuurlijk,' zei Perky opgewekt.


  Miranda zweeg. Dus er was nog maar weinig tijd om te overwegen wat ze tegen Jared zou zeggen, weinig tijd om zich voor te bereiden. Perky gaf haar witte ondergoed en zijden kousen aan.


  Daarna kwam een petticoat en een prachtige jurk in abrikoos-kleur met koraalrode strepen. De halsuitsnijding was laag en het bovenstuk was inderdaad erg strak.


  'De jurk zit misschien een beetje te strak, mevrouw, maar ik zal hem later wel iets uitleggen. Ik had gedacht dat u wat minder bovenwijdte zou hebben, nu u al die maanden niet meer hebt gevoed.'


  Miranda knikte en ging zitten zodat haar kamenier haar haar zou kunnen doen. 'Lord Dunham heeft me ook juwelen meegegeven, mevrouw,' zei Perky en ze opende het bovenste laadje van de juwelendoos van Marokkaans leer.


  Miranda haalde er eerst een parelsnoer uit en maakte dit om haar hals vast. Daarna pakte ze de bijpassende oorknoppen met diamanten en parels en deed die in haar oren. De modieuze Londense vrouw in de spiegel staarde haar koeltjes aan en Miranda wist dat het tijd was om te gaan. Ze stond op. 'Neem jij die doos mee, Perky en ga naar de boot terug. Ik moet nog even afscheid nemen van prins Mirza en hem bedanken voor zijn gastvrijheid.'


  Voor het laatst keek ze nog eens om zich heen. Ze was hier gelukkig geweest, en hoewel haar hart naar Jared verlangde, was ze bang voor wat haar wachtte en ze zou met tegenzin de veiligheid van Mirza Khans zekere liefde achter zich laten.


  'Kom Perky,' zei ze opgewekt. De haremvrouwen stonden in de salon te wachten. De kleine Engelse kamenier keek schuw naar al die mooie vouwen in hun prachtige, kleurige kleren. Perky verstond er niets van, maar ze begreep dat de andere vrouwen het jammer vonden dat haar meesteres vertrok.


  Na hartelijk afscheid te hebben genomen van de vrouwen in de harem vroeg Miranda aan Guzel en Safiye: 'Willen jullie mijn kamenier even wijzen hoe ze op de kade moet komen?'


  Daarna zei Miranda tegen Perkins: 'Ik kom zo naar je toe. Deze dames zullen je de weg wijzen.'


  Perky knikte. 'Goed mevrouw,' zei ze en ze liep achter Safiye en Guzel aan de kamer uit.


  'Hij wacht in de grote salon op je,' zei Toerkhan. Ze gaf Miranda een afscheidskus op haar wang en besloot: 'Ik zal goed voor hem zorgen.'


  'Ik weet dat je dat zult doen. Ik hoop alleen dat hij beseft hoe gelukkig hij is dat hij jou heeft,' zei Miranda oprecht. 'Mannen kunnen soms van die grote stommerds zijn!'


  'Op zijn manier is hij aan me gehecht,' was het tevreden antwoord. 'Ga nu, Miranda. Moge jij en je man het ware geluk weer terugvinden.'


  Miranda liep nu naar de grote salon van het paleis. Hij stond op haar te wachten, gekleed in dezelfde kleren als hij die eerste keer, in Petersburg had gedragen, met een witte broek, een witte jas en een kleine witte tulband.


  'We eindigen zoals we begonnen zijn,' zei hij rustig en hij nam haar hand en kuste die op de westerse manier. 'Wat zie je er beeldschoon uit, lady Dunham, als het toonbeeld van een modieuze Europese vrouw.'


  'Ik houd van je,' zei ze zacht. 'Niet op de manier waarop ik van Jared houd, maar toch houd ik van je, Mirza. Ik wist niet dat een vrouw op zulke verschillende manieren, tegelijkertijd van twee mannen kon houden.'


  'Ik heb me wel eens afgevraagd of je dat ooit zou begrijpen,' glimlachte hij, en hij nam haar in zijn armen.


  Met een kreet begroef ze zich in zijn omhelzing. 'Mirza, ik ben zo in de war!'


  'Nee, Miranda, je bent niet echt in de war, je aarzelt alleen even nu je mijn liefde moet opgeven voor de onzekerheid die voor je ligt. Ik wil niet ontkennen dat ik heel veel van je houd, maar ik zou het ook niet accepteren als ik jouw tweede keus was geworden, want ik ben een trotse man. Jouw liefde voor Jared Dunham is veel groter dan de liefde die je ooit voor mij zou voelen. Ga naar hem terug, preutse jongedame, en vecht voor hem!


  Je moet je van al het geklets in Engeland geen steek aan trekken, en ik wil wedden dat die Jared van jou meer dan genoeg avontuurtjes met andere vrouwen heeft gehad. Bedenk goed wat ik je gezegd heb: Verontschuldig je nóóit!'


  'En wat zal ik hem over jou vertellen, Mirza Eddin Khan?'


  'Wat wil je hem vertellen, Miranda?'


  Ze keek hem even aan. Zijn diepblauwe ogen schenen haar uit te dagen. 'Ik denk, Mirza Khan, dat er dingen zijn die een vrouw voor zichzelf moet kunnen houden,' antwoordde ze, en haar zeegroene ogen lachten.


  'Ik heb je goed onderwezen, o dochter van Eva,' zei hij zacht.


  'Ik ben een snelle leerling geweest, mijn beste vriend.'


  Hij glimlachte nogmaals hartveroverend en omhelsde haar voor de laatste keer. Ten slotte zuchtte ze diep en stapte bij hem vandaan. Geen van beiden zei iets, de tijd voor woorden was nu voorbij. Hij nam haar hand in de zijne en samen liepen ze de salon uit, de zuilengang door en toen over het groene grasveld naar de kade.


  Perky, die op dat moment in de sloep naar de Dream Witch werd geroeid, hield haar adem in toen ze hen zag. Ze had wel gehoord dat haar meesteres in het paleis van de neef van de sultan logeerde, maar ze had zich een vriendelijke, oude grijze patriarch voorgesteld en ze nam aan dat lord Dunham zich ook zo iets had voorgesteld. Maar deze lange knappe man was bepaald niet wat ze had verwacht. 'Hemelse goedheid,' fluisterde ze in zichzelf, 'wat een knappe vent!' En ze liepen nog hand in hand ook. Nou ja, dat waren haar zaken niet als je bedacht wat voor een rokkenjager die lord Dunham was! Die laatste maanden waren bepaald niet geruisloos verlopen.


  Het tweetal liep de kade op. Over een paar minuten zou Miranda door de sloep worden afgehaald.


  'Allah zij met je, mijn liefste. Ik zal elke dag van mijn leven aan je blijven denken en alle onze gezamenlijke momenten zal ik blijven koesteren.'


  'Ik zal je niet vergeten, Mirza. Ik hoop dat je nog veel geluk in je leven zult kennen; Toerkhan houdt van je, weet je. Ze zou een heel goede vrouw voor je zijn.'


  Hij lachte. Toen pakte hij haar hand en plaatste een plagende kus in haar palm. 'Vaarwel, mijn kleine puriteinse! Als je me hebt geschreven dat alles goed is afgelopen, dan zal ik je advies overwegen!' Hij hielp haar omlaag in de sloep.


  'Neem mijn advies heel goed in overweging, mijn trotse prins,' plaagde ze. 'Heb je me niet geleerd dat ware liefde een zeldzaamheid is, die meer waard is dan al het andere?'


  'Ik buig voor je wijsheid, Miranda,' antwoordde hij. Hoewel hij lachte stonden zijn ogen treurig, zo treurig dat ze bijna om zijn verdriet moest huilen.


  'Vaarwel, Mirza Eddin Khan,' zei ze zacht, 'en dank je wel, liefste.'


  Nog heel even keek hij haar ontroerd aan, toen gaf hij zijn roeier een korte opdracht en de boot gleed de stille avondzee op. Ze keek naar de kust die steeds verder verdween, en naar het mooie paleis waar ze zo gelukkig, zo veilig was geweest.


  Uit het gebouw op de heuvel kwam een lange vrouwengestalte in een golvend rood gewaad. De vrouw liep naar Mirza Khan en kwam zwijgend naast hem staan. Zwijgend sloeg hij zijn arm om haar heen en Miranda glimlachte tevreden. Toerkhan zal hem uiteindelijk wel voor zich weten te winnen, dacht ze.


  Jared Dunham stond op het dek van de Dream Witch te wachten terwijl de boot langzaam over het water naar hem toe gleed. Bedachtzaam liet hij zijn verrekijker zakken en staarde naar de man in het wit, die op de kade stond. De prins was bepaald niet zoals hij had verwacht. Jared had duidelijk de manier gezien waarop Miranda naar hem keek en ook de manier waarop de prins naar Miranda had gekeken. Jared voelde zich bepaald niet op zijn gemak, alsof hij een soort gluurder was. Hij werd opeens woedend. Ze was toch zeker zijn vrouw? Waarom voelde hij zich dan een buitenstaander? Jared had in Engeland van allerlei mensen goede raadgevingen gekregen; dat ze hem zo hard nodig zou hebben, dat ze alle begrip en liefde nodig had, die hij haar maar kon geven. Maar die elegante vrouw die daar hand in hand met een knappe prins liep, zag er helemaal niet uit alsof ze ook maar iets nodig had.


  Plotseling kreeg Jared het gevoel dat hij werd gadegeslagen en hij bracht de verrekijker nogmaals omhoog. Prins Mirza keek hem regelrecht in de ogen en zijn blik leek een boodschap uit te sturen: Zorg goed voor haar, zei hij, want ik houd ook veel van haar! Jared was verbijsterd. Het was net alsof de man het duidelijk in zijn oor had gezegd. Met een vloek schoof hij de verrekijker in elkaar en stormde het dek af.


  Perky was al eerder weer aan boord gekomen met de juwelendoos en ze was nu beneden. Ephraim Snow stond alleen op het dek Miranda op te wachten. Toen ze aan boord werd gehesen kreeg de oude kapitein het opeens te kwaad. Met trillende vingers hielp hij haar uit het bootsmansstoeltje en stamelde: 'O, mevrouw!'


  Miranda klopte hem zacht op zijn wang.


  'Hallo, Eph,' zei ze zacht. 'Ik ben blij je weer terug te zien.'


  Het geluid van Miranda's stem bracht de oude man weer bij zijn positieven. Hij veegde zijn ogen af en zei nors: 'Het was voor mij het moeilijkste moment uit mijn leven, toen ik meneer Jared moest vertellen dat u dood was.'


  'Ik deed het niet met opzet,' zuchtte ze. Verdorie. Zouden ze allemaal zo doen? Je moet je nooit verontschuldigen! Ze hoorde de stem van Mirza Khan net zo duidelijk alsof hij naast haar stond. Miranda wendde zich van Ephraim af en liep naar de achtersteven van het schip. Ze hief haar arm als vaarwel. Het gebaar werd beantwoord met een rode en een witte arm die terugwuifden.


  Het anker werd gehesen en de Dream Witch gleed de Bosporus uit, naar de zee van Marmora. De avondhemel werd lavendelkleurig en in westelijke richting was nog een klein streepje rood te zien. Het was voorbij. De nachtmerrie was voorbij en ze was op weg naar huis. Naar huis!


  Wacht, zei een stemmetje binnen in haar. Je hebt misschien nog niet gewonnen. Je moet nog met Jared spreken.


  De stem van Ephraim Snow onderbrak haar gedachten. 'Blijft u hier de hele nacht staan, mevrouw?'


  Ze draaide zich om en keek hem aan. 'Waar is mijn man, Eph? Ik had gehoord dat hij ook naar Istanboel was gekomen. Hij was niet aan dek om mij te begroeten toen ik aan boord kwam.'


  Jezus. Die blies hoog van de toren! 'Hij stond aan dek, mevrouw, met zijn verrekijker naar u te kijken toen u afscheid nam. Om de een of andere reden kreeg hij opeens de pest in en hij verdween briesend naar beneden, toen u nog maar halverwege was.'


  'Waar is hij nu?'


  'In zijn hut.'


  'Zeg tegen mijn man dat ik in de grote salon ben, Eph,' zei ze en ze liet hem alleen.


  Goeie genade, was die even veranderd. Daar had hij niet van terug. Blij dat hij Jared Dunham niet was. Die moest het zelf maar uitzoeken ... als hij dat kon!


  Jared keek wat geërgerd toen Ephraim Snow hem de boodschap bracht. Hij vroeg: 'Is ze veranderd?'


  'Jawel.'


  Dacht hij het niet? 'Erg?' vroeg hij.


  'Dat moet u zelf maar bekijken, meneer.'


  Hij knikte, slikte moeizaam en liep toen langs zijn kapitein naar de grote salon. Hij stapte snel naar binnen. Ze stond met haar rug naar hem toe. Dit was een ander beeld dan hij zich had voorgesteld en dat irriteerde hem mateloos. Ze leek in niets op het geknakte wezen dat hem was voorgespiegeld. 'Zo, mevrouw, dus u komt eindelijk weer terug!'


  Ze draaide zich om. Haar nieuw verworven schoonheid verbijsterde hem. 'Inderdaad, meneer, ik ben terug.' Haar mond scheen hem te bespotten, evenals de zeegroene ogen.


  Hij herinnerde zich niet dat haar mond zo zinnelijk was geweest. Hij staarde haar boos aan. De jurk had een te lage halsuitsnijding en haar borsten welfden er veel te provocerend uit op. 'Ik neem aan, mevrouw,' zei hij koud, 'dat u een gedegen verklaring heeft voor uw gedrag.'


  'Ik was slechts op zoek naar mijn man,' zei ze op een honingzoete toon, die bepaald in tegenspraak was met de ziedende blik in haar ogen, 'naar mijn man die mij had achtergelaten om een beetje te intrigeren terwijl ik ons eerste kind in alle eenzaamheid moest dragen en baren.'


  'Een kind waar je zo weinig om gaf, dat je het met nauwelijks twee maanden al in de steek liet!' kaatste hij terug.


  'Ik houd zielsveel van Tom!' schreeuwde ze woedend. 'Ik had verwacht dat ik jou direct zou vinden en mee naar huis kon nemen.


  Mijn zoon was veilig bij Amanda in Engeland. Of had je liever dat ik hem aan alle ontberingen van een reis naar Rusland had blootgesteld?


  Ik kon het niet langer zonder je uithouden! Die beestachtige Palmerston wilde me helemaal niets vertellen! Niets! Hij deed zelfs alsof je helemaal niet bestond!'


  'Heel roerend, mevrouw, maar zeg me eens, hoe slaagde u erin de aandacht van prins Cherkessky te trekken?'


  'Wat?'


  'Alexei Cherkessky, die man die jou had ontvoerd. Ephraim Snow vertelde me dat je de avond voordat je verdween naar een feest op de Engelse ambassade was geweest. Heb je de prins daar ontmoet? Heb je met hem geflirt en je daarmee die hele situatie op de hals gehaald, Miranda?'


  Ze smeet het eerste het beste ding dat ze kon grijpen naar zijn hoofd. Het was een zwaar kristallen inktstel, dat de deur vlak achter zijn hoofd raakte. De zwarte inkt droop van het houtwerk naar de vloer, waar het langzaam in de houten planken trok. 'Zo meneer, dus ik ben zelf verantwoordelijk voor deze situatie? O, God, hoe heb je ooit zo iets van me kunnen denken? Wanneer heb ik je, in die paar korte maanden van ons huwelijk óóit aanleiding gegeven om aan me te twijfelen? Nóóit. Maar jij, meneer. Eerst was er Gillian Abbott, dan Joost mag weten hoeveel vrouwen in Petersburg, en je verdriet om mijn dood scheen je er niet van te weerhouden binnen de kortste keren weer aan de zwier te gaan. En nu is het dan lady de Winter.'


  Ze wendde zich woedend van hem af en ze knipperde snel tegen de tranen die in haar ogen opwelden. Ze mocht hem haar zwakheid niet laten zien. Hij zou het alleen maar tegen haar gebruiken.


  'Heeft Cherkessky je verkracht?' Zijn stem klonk woest.


  Ze draaide zich om en keek hem aan, hij dacht dat hij haar nog nooit zo boos had gezien. 'Nee,' was het korte scherpe antwoord en daarna rende ze langs hem heen en snelde de kamer uit.


  Verblind door tranen holde ze afgaand op haar geheugen naar haar ruime hut, waar ze een geschokte Perky beval te verdwijnen en ze liet zich op het bed vallen.


  Hij had er zo knap uitgezien! Maar ze lagen opnieuw met elkaar overhoop en haar hart brak opnieuw. Ze had juist gezien dat hij aan de slapen een beetje begon te grijzen en ze vroeg zich af of haar verdwijning daarvoor verantwoordelijk was. Haar littekens waren tenminste onzichtbaar. Wat een vreselijk begin was het geweest!


  Hij kwam haar kamer binnen, knielde bij het bed en zei: 'We hebben er bepaald geen goed begin van gemaakt, vind je wel, Miranda? Ik ben blij dat je bij me terug bent.' Voorzichtig sloeg hij zijn arm om haar heen.


  'Ik ben steeds bezig geweest terug te komen vanaf het moment dat prins Cherkessky me had laten ontvoeren,' zei ze. 'Ik probeerde binnen een maand al uit zijn villa te ontsnappen.'


  'Echt waar?' Dit was de Miranda die hij kende. 'Hoe?'


  'Over zee, met een zeilboot. Ik dacht dat als ik naar Istanboel zou zeilen, ik naar de Engelse ambassade zou kunnen gaan. Maar ik werd gegrepen en totdat de Tartaren kwamen ben ik steeds heel streng bewaakt.' Ze schudde zijn arm van zich af en zag niet de golf van verdriet die over zijn gezicht gleed. 'Ik heb praktisch de hele weg naar Istanboel gelopen,' zei ze trots. 'O, ik heb af en toe een eindje in hun gammele wagens mee mogen rijden, maar het meeste heb ik gelopen. De bedienden van de prins hadden de Tartaren verteld dat ik een rijke Engelse was, waar ze in Istanboel veel losgeld voor zouden kunnen krijgen, maar ze waarschuwden mij ook dat ik goed uit moest kijken voor die woestelingen, en dat was waar ook. Die schoften wilden me als slavin verkopen samen met de rest van de arme stumpers die ze gelijk gevangen hadden genomen, maar ik heb ze afgeluisterd toen ze dit bespraken op de avond voordat we de stad in zouden gaan.


  We kampeerden buiten de stadsmuren. Ik heb gewacht tot ze allemaal sliepen en toen ben ik naar de dichtstbijzijnde poort gelopen en toen die 's ochtends vroeg openging ben ik dwars door de stad naar de Engelse ambassade gelopen. Ik had nog de grootste moeite om die idiote portier ervan te overtuigen wie ik was; maar door stom toeval dook Kit Edmund daar op en ik werd gered.' Ze ging rechtop zitten en staarde voor zich uit.


  'De Tartaren zaten achter me, Kit en zijn vriend, Mirza Eddin Khan waren voor me, daar zat ik tussen. De Tartaren schreeuwden dat ik hun eerlijke buit was van een overval en Kit schreeuwde dat ik onder bescherming stond van de Britse wet.'


  'Hoe ben je daaruit gekomen?'


  'Mirza Khan keerde een halve zak edelstenen om, boven de handen van die Tartaarse woesteling. Het was een fortuin en het was werkelijk zeer galant van hem! De Tartaren waren hiermee dik tevreden en ze lieten me eindelijk los.


  Gaan we nu eten? Ik ben uitgehongerd.'


  Ze stapte snel langs Jared en liep naar hun privé-salon waar de kok een geweldig feestmaal voor hen had aangericht.


  Ze zag een heerlijk stuk rosbief, een bruin gebraden kip en een schaal mosselen die met kruiden en wijn waren gestoofd. Miranda bleef even staan bij de grote schaal met tomaten en aubergines, maar ze bedacht dat dat te veel leek op wat ze het afgelopen jaar had gegeten. Ze keek naar een schaal bonen en toen naar die met worteltjes en selderij. De pilaf-rijst en de kaska schoof ze direct opzij. Naast een grote pot boter lag een enorm, vers brood. Ze sneed er een groot stuk af en besmeerde dat schaamteloos royaal met boter. Ze legde een aantal plakken rosbief op haar bord, een beetje rijst en wat worteltjes en selderij. Vanuit haar ooghoeken keek ze naar het buffet waar bessentaart met slagroom stond, een groot stuk Stilton kaas en diverse soorten thee en flessen wijn.


  Ze ging zitten en propte direct een groot stuk vlees in haar mond.


  'Heerlijk,' giechelde ze. 'De Russen laten rundvlees altijd veel te lang sudderen.'


  'En de Turken?'


  'Die eten meestal lamsvlees. Mag ik het zout even, alsjeblieft.'


  Ze aten zwijgend en toen Miranda haar bord leeg had, zette ze een pot Chinese thee. Daarna sneed ze twee royale stukken taart af en zette die op tafel.


  'Uw eetlust is weer even geweldig als altijd, mevrouw,' zei hij.


  'Onderweg naar Istanboel heb ik vaak honger moeten lijden,' antwoordde ze. 'Mignon en ik hebben wel eens een krab gevangen, wanneer we langs de zee liepen, en we hebben wat groenten en wilde aardbeien kunnen plukken tegen de honger.'


  'Wie is Mignon?'


  'Ze was de buitenechtelijke dochter van een Franse edelman. Ze werkte als gouvernante in Petersburg toen de prins haar naar de Krim wist te ontvoeren. Ze is onderweg naar Istanboel door twee Tartaren verkracht en vermoord. En ze wilde dolgraag naar Parijs toegaan.'


  Mijn God, dacht hij, wat heeft ze veel moeten doorstaan!


  Ze stond op. 'Ik ga nu naar bed en ik zou vannacht graag alleen gelaten willen worden.'


  Hij protesteerde. 'We zijn meer dan twee jaar lang uit elkaar geweest.'


  Ze hoorde de smeekbede in zijn stem doorklinken. Wat zou ze daar graag gehoor aan willen geven! Wat verlangde ze er hevig naar zijn sterke armen om zich heen te voelen, zijn stem te horen zeggen dat alles weer goed was. Ze haalde diep adem en zei: 'Voordat we ons gezamenlijke leven hervatten wil ik je eerst vertellen wat me in Rusland is overkomen. Je hebt eerder gesuggereerd dat ik zelf verantwoordelijk was voor alle gebeurtenissen. Dat is niet waar. Ik was er op geen enkele manier verantwoordelijk voor. Ik heb echter geen zin om het verhaal steeds weer opnieuw te moeten vertellen. Ik zal het in één keer aan jou en aan onze familie vertellen. Daarna wil ik er nooit meer iets over zeggen. Wanneer je mijn verhaal hebt gehoord zul je misschien ons huwelijk niet meer wensen te hervatten. Ik kan niet oneerlijk tegen je zijn. Je weet dat ik niet zo ben. We hebben al deze tijd moeten wachten. Een paar weken meer of minder maken dan ook niets meer uit.' Ze draaide zich om, want ze was niet in staat de blik op zijn gezicht te verdragen.


  'Weet je wel, Miranda,' zei hij zacht, 'dat je mijn naam vandaag nog niet één keer genoemd hebt?'


  'Dat wist ik niet.'


  'Zeg mijn naam!' Hij greep haar bij de schouders en draaide haar om zodat ze hem aan kon kijken. 'Zeg mijn naam dan, verdomme!'


  'J-Jared. O, Jared. Ik heb je zo gemist!' en zijn mond schoot omlaag naar de hare, voordat ze zich los kon rukken. Ze smolt weg door die kus en even kreeg ze de aanvechting die kus de gebruikelijke weg te laten bewandelen.


  Ze wilde zich door hem laten optillen en teder naar bed laten dragen. Zich door hem uit laten kleden en alle schande laten wegkussen. Hem de waarheid te laten weten en zich dan vol afschuw te laten verstoten!


  Ze rukte zich los. 'Alsjeblieft, laat dat, Jared! Laat me nog even wachten!'


  Hij was geschokt door haar wanhoop, door het feit dat ze huilde en beefde, zonder dat ze het zelf scheen te merken. Wat was er met haar gebeurd? Hij was er niet zeker van of hij het eigenlijk wel wilde weten. 'Het kan me geen steek schelen wat er in Rusland gebeurd is,' zei hij hees. 'Ik houd van je, Miranda, en ik ben dolblij dat het zo goed is afgelopen!'


  'Maar mij kan het wél schelen!' zei ze scherp. 'Mij kan het wel schelen, omdat het mij is overkomen! Het drukt zwaar op me! Laat me nu maar met rust! Je zult alles gauw genoeg te weten komen, maar ik ga voor die tijd niet met je naar bed!' Daarna draaide ze zich om en snelde de kamer uit, waarbij ze de deur met een klap achter zich dichtgooide.


  Jared bleef even naar de gesloten deur staan kijken. Daarna liep hij naar het buffet en schonk zich een glas cognas in.


  Ze zei dat de prins haar niet aangeraakt had, en hij geloofde haar. Maar wat was er dan zo vreselijk dat ze niet direct haar huwelijk wilde hervatten?


  De volgende morgen zag ze wat bleek. Jared was gedwongen haar stilzwijgen te accepteren tot ze met hun familie op Swynford Hall hadden gesproken, maar het was niet gemakkelijk voor hem. Nu hij zo dicht bij haar op een schip zat en geen mogelijkheden had om aan haar verlokkende aanwezigheid te ontkomen, had hij het niet gemakkelijk. Alleen het verdriet op haar gezicht weerhield hem ervan aan te dringen.


  Het was een idyllische reis, met overdag een lichte bries en stralend blauwe lucht en 's nachts een met sterren verlichte hemel. Terwijl het schip langs de Griekse eilanden en de kust van de Middellandse Zee gleed, moest Jared irronisch genoeg aan een huwelijksreis denken.


  De Dream Witch gleed langs Gibraltar en koerste naar het noorden. In de Golf van Biskaje sloeg het weer opeens om en kwamen ze in een zware storm terecht. In het hevigst van de storm kon hij haar opeens niet vinden en hij was erg ongerust totdat hij haar aan de reling zag staan. Ze klampte zich zo stevig vast, dat haar knokkels wit waren en haar gezicht was nat van de tranen of de regen, dat wist hij niet. Gebukt tegen de wind in, worstelde hij zich over het dek naar haar toe en sloeg zijn arm stevig om haar heen.


  Hij kon haar door haar cape heen voelen beven en hij bukte zich, zodat ze hem zou kunnen horen. 'Als dit al moeilijk voor mij geweest is, dan is het nog veel moeilijker voor jou geweest, Miranda. Eerlijk gezegd begrijp ik niet dat je het allemaal hebt kunnen verdragen, en je hebt het allemaal alleen moeten doormaken. Maar lieve, wilde kat, ik ben toch je man ? Leun op me! Ik ben er! Sluit me niet buiten! Er is niets in de wereld wat mij ervan kan weerhouden jou lief te hebben!'


  Ze keek naar hem op en het verdriet in haar ogen ging hem door merg en been. Wat was haar geheim ? Was het zo verschrikkelijk dat ze erdoor verscheurd werd? 'Kom mee naar binnen, lieveling,' zei hij zacht en ze knikte en liet zich gewillig door hem meevoeren naar de beschutting van de grote salon.


  De volgende morgen was de storm gaan liggen en een stevige zuidwester bries stuwde het ranke vaartuig Het Kanaal in. Een paar dagen later liepen ze de haven van Welland Beach binnen.
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  'Miranda! Miranda!' Amanda, lady Swynford, die in verwachting was van haar tweede kind, rende opgewonden het bordes af toen ze haar zuster zag naderen. 'O, Miranda! Ik had ze steeds verteld dat je niet dood was! Ik had het ze stééds verteld, maar ze wilden niet luisteren. Ze dachten dat ik gek was geworden!'


  Miranda deed een stapje naar achteren en keek omlaag naar haar zuster. 'Nee,' zei ze, 'hoe zouden ze zo iets kunnen begrijpen? O, Mandy, ik heb je zo gemist! En ik ben je veel dank verschuldigd. Perky heeft me verteld dat Tom al die tijd bij jullie is geweest. O, Mandy, dank je wel voor alles!'


  Ze omhelsden elkaar opnieuw en veegden de tranen van blijdschap van elkaars gezicht. Met ineengestrengelde armen liepen ze het huis in. Jared had zich wat afzijdig gehouden tijdens hun weerzien, maar nu liep hij haastig mee, want hij wilde haar gezicht zien, wanneer ze de kleine Tom zag.


  'Waar is mijn zoon?' waren Miranda's eerste woorden toen ze in de hal stonden. Amanda wees naar de trap waar Jester met een klein jongetje, met donker haar en in een witte jurk, in haar armen stond. Het kindermeisje kwam langzaam naar beneden en zette het kind onder aan de trap op de grond.


  'Papa!' Tom rende regelrecht naar Jared die, nu breed grijnzend, het kind met een zwaai optilde en kuste.


  Miranda bleef als aan de grond genageld staan. Ze had een klein kind achtergelaten, een baby die nog maar amper zijn hoofd kon optillen. Maar dit was een jongen! Een kleine jongen, weliswaar, maar toch was het een jongen. Haar baby was verdwenen en ze had hem nauwelijks gekend. Toen pas drong het tot haar door, hoeveel ze gemist had en terwijl ze naar Jared keek, zei ze zacht: 'Ik weet niet of ik je dit ooit zal kunnen vergeven.'


  'Ik denk niet dat ik het mezelf ooit kan vergeven,' antwoordde hij. 'We zullen een heleboel goed moeten maken met elkaar, Miranda.'


  Ze schudde somber haar hoofd. 'Misschien kan dat wel niet, Jared.'


  'Denkt u dat u nu uw zoon kunt begroeten, mevrouw? Hij heeft in dit stadium van zijn leven het geduld van een springende vlo.' Inderdaad begon het kind rusteloos te draaien in de armen van zijn vader. 'Thomas, mijn zoon, deze knappe dame is jouw mama die nu weer thuis is gekomen. Wat zeg je tegen haar?'


  Miranda keek naar het kleine gezichtje met de groene ogen, die zoveel op die van Jared leken, en ze stak haar handen naar hem uit. Het jongetje lachte stralend naar haar en stak zijn armen ook naar haar uit. Jared gaf hem aan Miranda en ze nam hem in de armen en drukte hem tegen zich aan terwijl de tranen over haar gezicht stroomden.


  'Mama huilen?' zei Tom verbaasd en toen sloeg hij zijn armen om haar hals. 'Mama niet huilen!'


  Miranda schoot in de lach. De gebiedende toon leek zoveel op Jareds manier van spreken. Ze kuste hem in zijn zachte nek en keek toen naar het gezichtje, dat ook zo veel van zijn vader weg had. 'Mama zal niet huilen, Tom,' zei ze. Ze kon hem haast niet loslaten, maar met tegenzin gaf ze hem ten slotte toch weer aan Jester. 'Welterusten, lieve schat,' zei ze. 'Mama komt morgenochtend weer bij je.' Ze keek naar het kindermeisje. 'Je hebt goed voor hem gezorgd, Jester. Dank je wel!'


  Jester straalde. 'Het is heerlijk dat u weer thuis bent, mevrouw,' zei ze blozend en daarna liep ze weer met haar pupil naar boven.


  'Ik heb een geweldig welkomstdiner voor jou laten klaarmaken, Miranda,' glimlachte Amanda.


  Miranda liep langzaam bij de trap vandaan. 'We kunnen eigenlijk niet zo maar gaan zitten eten voordat ik alle vragen van jullie heb beantwoord. Ik wilde er niet met Jared over spreken totdat we allemaal bij elkaar waren. Ik zal het verhaal één keer vertellen en daarna nooit weer.'


  'John en Anne komen ook eten,' zei Amanda.


  'Zijn ze nog niet teruggegaan naar Massachusetts?' vroeg Miranda.


  'De oorlog tussen Engeland en Amerika is voornamelijk op zee uitgevochten,' zei Jared, 'en daardoor was het zo goed als onmogelijk naar Amerika te gaan. Het zou niet veilig geweest zijn.'


  'Is die oorlog dan nog steeds niet voorbij?' zei ze en even zag hij een boze, spottende blik in haar ogen.


  'Dat zal niet lang meer duren en ik denk dat we in het voorjaar allemaal naar huis kunnen gaan.'


  'Ben jij er niet bij betrokken?' Weer die spottende blik.


  'Ik bemoei me niet meer met de politiek - met geen enkele politiek,' was het antwoord.


  'Wat gaat u dan doen, meneer?'


  'Dan ga ik voor jou en onze zoon zorgen,' antwoordde hij.


  'Daar ben je te laat mee,' zei ze zo zacht dat alleen Amanda het hoorde. Daarna: 'John en Anne moeten het ook weten. Ik neem aan, dat er geen andere gasten zijn?'


  'Nee, lieverd.'


  'Dan ga ik tot het eten wat rusten,' zei Miranda. 'Ik neem aan dat ik nog dezelfde kamers heb, zusje?'


  'Ja,' zei Amanda gedwee.


  Miranda verdween de trap op. Haar zuster zei zacht: 'Ze is zo veranderd, Jared. Wat is er gebeurd?'


  'Ik weet het niet poesje. Maar ze heeft gezegd dat ze vanavond alles zou vertellen.'


  'Ik ben bang, Jared.'


  'Ik ook,' antwoordde hij.


  Miranda ging tot het eten wat rusten. Twee uur later stond ze op en koos een prachtige zwarte jurk uit, met strakke mouwen en een lage V-hals. Hoe had Jared toch zo gauw al die kleren kunnen kopen, vóór haar komst? Toen ze zat te overwegen welke juwelen ze hierbij zou dragen, dook Jared achter haar op en hing een lange, dunne ketting om haar hals met een grote, peervormige diamant eraan. Ze staarde naar de steen die zich sensueel tussen haar borsten nestelde.


  'Welkom terug, Miranda,' zei hij rustig.


  'Als we in de afgelopen jaren een normaal huwelijksleven hadden gehad,' schertste ze, 'zou ik je vragen welke zonden je met dit prachtjuweel wilt uitwissen.'


  'Je hebt nog steeds een scherpe toon,' zei hij droog.


  Ze grinnikte zacht. 'Sommige dingen veranderen niet, meneer.'


  Beneden wachtten Amanda, Adrian, John en Anne hen op. Anne Dunham omhelsde Miranda. 'Mandy had gelijk,' huilde ze. 'Goddank! Wat heerlijk dat je er weer bent!'


  'Wil iedereen sherry?' vroeg Amanda opgewekt.


  Miranda lachte: 'Zusjelief, wat ben je toch een goede gastvrouw.' Ze keek Adrian aan. 'Kun je ervoor zorgen dat we niet gestoord worden, voordat ik jullie alles verteld heb?'


  'De bedienden weten ervan en ik heb mijn honden voor de deur gelegd, zodat niemand kan afluisteren.'


  Miranda knikte. 'Ik weet dat jullie allemaal erg nieuwsgierig zijnnaar wat me is overkomen en ik zal het jullie nu vertellen. Het is een vreselijk verhaal en jullie zullen er zeer door geschokt worden.'


  'Als het dan zo vreselijk is, Miranda,' zei Jonathan Dunham, 'waarom wil je het ons dan allemaal vertellen?'


  'Om twee redenen, John. Ik moet een antwoord geven op alle vragen die ik in jullie ogen zie. En het is ook mogelijk dat mijn man ons huwelijk wenst te beëindigen, nadat hij het hele verhaal heeft gehoord, en ik wil niet dat Jared dan verkeerd zou worden begrepen. Dit verhaal zal hem kwetsen. Wij vrouwen hebben ook zo onze eer, John.'


  'O, Miranda, wat heb je toch gedaan?' Amanda's korenblauwe ogen waren groot en ongerust.


  'Stil, Mandy,' zei Anne verwijtend. 'Miranda heeft geen misstappen begaan. Ik denk eerder dat er misstappen jegens haar zijn begaan.'


  'Lieve, wijze Anne,' zei Miranda rustig. 'Ga allemaal alsjeblieft zitten, dan kan ik beginnen.' Ze stond met haar rug naar de open haard en keek naar haar gehoor. Haar zuster, haar schoonzuster, haar zwagers, haar man.


  'Jullie weten allemaal hoe het begon. Jared was al bijna een jaar weg en ik had helemaal niets meer van hem vernomen. Ik had in alle eenzaamheid zijn zoon gekregen. O, ik weet Mandy, dat jij en Adrian bij me waren, maar toch was ik eenzaam. Ik verlangde naar Jared en Palmerston weigerde me iets te vertellen. Ik begon me zelfs af te vragen of mijn man nog wel in leven was.


  Ten slotte besloot ik naar Petersburg te gaan. Wanneer ik nu terugkijk, besef ik hoe naïef ik was, en toch leek alles zo eenvoudig. Ik voer met mijn eigen jacht, met een vertrouwde kapitein en bemanning. Ik zou naar Petersburg gaan om daar bij de Britse ambassadeur naar mijn man te vragen, en dan zouden Jared en ik samen naar Engeland terugkeren. Zelfs ik had bedacht dat als zijn missie daar nog geen succes had gehad - en dat had het duidelijk niet gehad - dan zou het waarschijnlijk ook nooit meer een succes worden.'


  Ze vertelde hen over de korte tijd dat ze in Petersburg had doorgebracht. 'Nu moet ik even van mijn verhaal afdwalen om jullie uit te leggen dat de rijkdommen van de familie Cherkessky afkomstig zijn van een slavenfokkerij op de Krim, of liever gezegd, dat hun rijkdommen daarvan afkomstig waren totdat de Tartaarse neef van de prins het landgoed verwoestte. De Cherkessky-boerderij fokte uitsluitend blanke, blonde slaven. Blonde vrouwen brengen een fortuin op, op de slavenmarkten van het Midden- enVerre Oosten, weet je. De beste fokslaaf van de fokkerij was Lucas, die net zulk lichtblond haar heeft als ik, en hij verwekte voornamelijk dochters. Vrouwen zijn daar meer waard dan mannen, wanneer je dure slavinnen fokt voor de harems. Toen Sasha mij zag, wist hij dat ik precies de vrouw was waar de prins al jaren lang naar liep te zoeken - het perfecte wijfje voor Lucas.'


  Amanda slaakte een kreet van afschuw. 'Miranda! Wat zeg je nu? Mensen fokken geen mensen, ze fokken alleen dieren.'


  'Nee Mandy, er zijn mensen op deze wereld die omwille van het geld andere mensen fokken. Weet je nog hoe je me vroeger eens bang hebt gemaakt met verhalen over een slavenfokkerij in West-Indië? Ik weet nog hoe ik het allemaal onzin vond, maar die dingen gebeuren echt, en dat heb ik het afgelopen jaar aan den lijve moeten ondervinden.'


  Amanda's ogen werden nu enorm groot en ze werd bleek, maar ze wilde zichzelf niet toestaan flauw te vallen. Haar zusje was door een hel gegaan en het minste wat Amanda dan kon doen, was luisteren.


  Miranda zweeg even en nam een slokje sherry, terwijl ze een blik op haar gehoor wierp. De mannen schenen te begrijpen waar het verhaal naar toe zou gaan en Jared keek grimmig. O, God, dacht ze, waarom heb ik het soort karakter dat me dwingt de waarheid te vertellen?


  'Ga verder, Miranda.' Zijn stem deed haar opschrikken.


  Even ontmoetten hun ogen elkaar en ze vroeg zich af wat ze daar zag. Ze zag medeleven. Ze zag tederheid en begrip. Ze zag liefde! Haar stem bleef in haar keel steken en ze kon niet verder praten. Hij liep naar haar toe en sloeg een arm om haar heen. 'Ga verder liefje. Dan ben je het kwijt.'


  En dus vertelde ze de details van haar tijd in Petersburg. Op een gegeven moment viel Jared haar in de rede.


  'Mijn God! Als ik Gillian Abbott ooit in handen krijg, vermoord ik haar!' zei hij heftig.


  'Ze is al dood, Jared. Gillian was het lijk dat ze uit de Neva hadden opgehaald. Ze had haar haar toen geblondeerd.'


  Ze ging verder met het verhaal over de Krim en haar toehoorders zaten als verbijsterd. Ze zag angst op hun gezichten, en afkeer, en woede, en medelijden. Ze probeerde niet te lang naar hen te kijken want ze was bang dat ze dan niet meer verder zou kunnen.


  'Ik was een slavin, weet je, en het was de bedoeling dat ik met Lucas zou paren om dochters te produceren. Ik heb een keer geprobeerd te vluchten, maar ik werd gegrepen.


  Gelukkig was die Lucas een vriendelijke man.' Haar stem begon te stokken. 'Ik ... we werden samen naar de fokhut gestuurd.'


  Jared snakte naar adem, maar zijn broer zei: 'Wat is in hemelsnaam een fokhut, Miranda?'


  'Dat is de plaats,' zei Miranda langzaam en nadrukkelijk, 'waar de slaven, die met elkaar moeten paren, naar toe worden gestuurd. Het is een klein hutje zonder ramen, met alleen maar een kaal bed. Er is geen enkel comfort.'


  'Grote goden!' zei Jareds stem zachtjes naast haar. Adrian en Jonathan wendden hun blik af en Amanda en Anne zaten met open mond van schrik. Miranda sloeg haar ogen neer. Ze dwong zich verder te gaan.


  'Ik heb me hevig verzet. Sasha heeft me zelfs een keer geslagen maar uiteindeljk hebben ze mijn weerstand weten te breken. Jullie moeten allemaal begrijpen dat ik onteerd ben en dat geen fatsoenlijke man me nu nog wil hebben.'


  Er volgde een doodse stilte op deze verklaring. Zou dan geen van de mannen reageren? Ze raakte in paniek en ging hals over kop verder met haar relaas. Ze vertelde van de overval en Sasha's poging om haar te redden door prins Arik te vertellen dat er een hoge losprijs voor haar betaald zou worden. Iedereen zweeg nog steeds en ze eindigde ten slotte: 'Gelukkig was Kit Edmund die dag op de ambassade en zijn vriend, Mirza Khan, gaf de Tartaren een enorm losgeld voor mij en stuurde ze weg. De rest weten jullie.'


  Er hing een loodzware stilte in de kamer. Ten slotte zei Anne Bowen: 'Het is inderdaad een vreselijk verhaal. Je kunt je gewoon niet voorstellen dat mensen zo wreed voor elkaar kunnen zijn ... Maar nu ben je weer veilig thuis, bij je familie. Je zult alles nu achter je moeten laten en vergeten, lieve Miranda.'


  'Heb je dan niet begrepen wat ik heb gezegd, Anne? Ik ben lijfelijk misbruikt door een andere man. Volgens de wetten van de kerk ben ik een overspelige vrouw! Ik ben geen haar beter dan de lichte vrouwen in Londen. Ik ben niet langer geschikt,' en hier brak haar stem, 'ik ben niet langer geschikt om de vrouw van een gentleman te zijn.'


  'Je werd gedwongen,' riep Anne. 'Dat kun jij toch niet helpen. Afgezien daarvan weet, buiten ons, niemand wat er precies gebeurd is, en wij zullen het nooit verder vertellen. Het is belachelijk om jezelf een overspelige vrouw te noemen.' Zo boos hadden ze Anne nog nooit gezien.


  Adrian Swynford stapte naar voren en pakte de handen van zijnschoonzuster. 'Miranda, ik schaam me dat een man een vrouw zo iets aan kon doen als prins Cherkessky jou heeft aangedaan.'


  En toen kwam Jonathan: 'Je bent in onze ogen niets minder geworden door alles wat je hebt meegemaakt, Miranda! Door alle moed die jij hebt opgebracht, hebben we alleen maar meer respect voor je gekregen. Het moet je veel wilskracht hebben gekost om je gezonde verstand te blijven bewaren en naar ons terug te keren. Waarom zouden we je in vredesnaam iets te verwijten hebben?'


  'O, lieverd,' huilde Amanda. 'Je hebt zoveel narigheid meegemaakt en je bent zo dapper geweest. We moeten het allemaal zo gauw mogelijk vergeten, Miranda. Echt waar!'


  'Ik geloof niet dat ik nu nog kan eten,' zei Miranda, 'willen jullie me alsjeblieft excuseren? Ik wil graag naar mijn kamer gaan.' Ze snelde de kamer uit.


  Jonathan Dunham keek zijn broer strak aan. 'Als je haar nu in de steek laat vermoord ik je!'


  Jared keek even strak terug. 'Het is eigenlijk allemaal mijn schuld. Ik had haar nooit alleen moeten laten.'


  'Nee,' zei Jonathan, 'dat had je niet moeten doen.' Laat Jared maar een beetje berouw hebben. Dat zou wel eens goed voer hem zijn.


  Jared keek naar Amanda. 'Ik wil nu graag even met mijn vrouw alleen zijn,' zei hij. 'Wachten jullie maar niet langer met het eten.' Hij verdween snel uit de kamer en rende met twee treden tegelijk de trap op en de gang door naar hun vertrekken. Toen hij de salon binnendaverde beval hij Perky: 'Eruit! Je kunt wel gaan voor vanavond. Ik weet zeker dat Martin net zo blij is zijn vrouw terug te zien als ik de mijne.'


  'Ja, meneer, en dank u wel.' Perkins neeg en verdween snel.


  Jared liep door de salon naar hun slaapkamer.


  'Wat moet je?' Miranda's gezicht was nat van de tranen.


  'Jóu!' antwoordde hij heftig en hij liet zich op het bed vallen en pakte haar beet. 'Ik wil jóu! Ik wil mijn vrouw terug!'


  'Heb je dan geen trots?' riep ze tegen hem. 'Kan het je dan niets schelen dan ik door een andere man ben misbruikt?'


  'Hou je van me?' wilde hij weten.


  'Ja, natuurlijk houd ik van je!'


  'Vond je het fijn toen hij je nam?' Hij was er van tevoren al van overtuigd wat ze zou antwoorden en daarom voelde hij zich wat geschokt toen ze zei: 'Je had me nooit verteld dat een lichaam zowel op begeerte als op liefde kan reageren. De eerste keer dat hetgebeurde, reageerde mijn lichaam uit zichzelf en ik stierf toen bijna van schaamte.'


  'En later?'


  Lieve God, moest hij dat nou allemaal weten? 'Ik leer snel, Jared. Dat weet je vast nog wel.' Ze kon het niet nalaten hem een beetje te plagen. Toen schudde ze haar hoofd. 'Daarna sloot ik mijn geest af voor wat er met me gebeurde en ik voelde niets.'


  'Ik houd van je, Miranda,' zei hij eenvoudig. 'En ik hou ook van je omdat je zo dapper bent geweest.' Zijn lippen gleden over haar keel naar de lage halsuitsnijding van haar jurk.


  'Je vrouw hoort boven alle blaam verheven te zijn,' zei ze, enigszins buiten adem.


  'Jou treft geen enkele blaam, Miranda. Je hebt slechts nare herinneringen en die zullen we eens snel gaan uitwissen.'


  'Maar je begrijpt het niet,' begon ze.


  'O, lieve wilde kat. Ik begrijp alles best. Je denkt dat je me bedrogen hebt, alleen maar omdat jouw lichaam reageerde op de aanraking van een andere man, maar dat is niet zo.' Langzaam maakte hij haar jurk los en liet die omlaag zakken.


  'Je moet me niet uit medelijden terugnemen, Jared. Dat zou veel erger zijn. Ik wil je medelijden niet.'


  'O, wilde kat, de enige persoon met wie ik medelijden zou hebben zou ikzelf zijn, als jij niet terug was gekomen. Wacht eens, ik heb iets voor je,' zei hij en hij liep naar zijn kleedkamer en kwam snel weer terug.


  Hij pakte haar hand en schoof zachtjes een ring om haar vinger. Ze keek omlaag en slaakte een kreet: 'Mijn trouwring!'


  'Dat was de enige reden dat Ephraim Snow kon geloven dat het lichaam dat uit de Neva was opgedregd werkelijk het jouwe was. Hij heeft het lichaam niet mogen zien. Hij dacht dat je nooit vrijwillig afstand zou hebben gedaan van de ring.'


  Ze staarde naar de ring waarvan de kleine diamantjes haar toe twinkelden. Even herinnerde ze zich weer hoe hij die ring de eerste keer aan haar vinger had geschoven en toen zei ze: 'Ik zou hem nooit vrijwillig af hebben gedaan. Ik denk dat ze dat gedaan hebben toen ik bewusteloos was.' Er rolden opeens tranen uit haar ogen en ze knipperde hevig. 'Verdorie! Ik doe tegenwoordig ook niks anders dan janken.' Daarna keek ze hem aan. 'U was me wel zo mooi aan het uitkleden, meneer,' zei ze, 'maar eigenlijk hebt u ook te veel kleren aan,' en ze begon brutaalweg zijn witte das los te maken en gooide die op de vloer.


  'Daar heeft die arme Mitchum twintig minuten over gedaan om hem zo mooi te strikken,' zei hij quasi treurig.


  'En nu je jas uit!' beval ze en hij gehoorzaamde grijnzend.


  Toen hij aan al haar bevelen had gehoorzaamd tilde hij haar op en droeg haar naar het bed.


  'O, Jared,' fluisterde ze, 'o, lieveling, ik heb je zo vreselijk gemist.'


  Zijn mond bedekte de hare en zijn handen gleden strelend over haar lichaam. Zijn mond zocht haar borsten en ze huiverde even. Hij mocht niet op haar tepels zuigen, want haar melk was nog niet helemaal opgedroogd. Ze was vastbesloten het bestaan van Fleur voor Jared geheim te houden. Hij snuffelde aan haar borsten en in een poging hem af te leiden, gleed ze met haar hand omlaag naar zijn gezwollen lid.


  Ze streelde hem met bekwame vingers en merkte hoe zijn ademhaling sneller ging. Snel draaide Miranda zich om en haar hoofd gleed omlaag, waarbij haar lichtblonde haar uitwaaierde over het zachte dons van zijn onderbuik. Ze kuste de top van zijn penis en sloot haar lippen eromheen. Haar tong gleed zachtjes heen en weer en zijn lichaam spande zich van begeerte.


  Dat had hij haar nooit geleerd! Heel even voelde hij zich kwaad worden en daarna besefte hij pas goed wat ze hem wilde proberen te vertellen. Hij wist dat ze geen losbandige vrouw was, die uit zichzelf met andere mannen naar bed ging. Maar ze was zijn vrouw, dat was ze geweest vanaf het moment dat hij haar had ontmaagd. In de tijd dat ze van elkaar gescheiden waren geweest, had ze van anderen geleerd. Ze had geprobeerd hem te waarschuwen en hij begreep dat het dwaas was om nu opeens preuts te doen. O, nee! Niet nu haar mond hem zo heerlijk opwond.


  'Wilde kat,' wist hij ten slotte uit te brengen. 'Laat me eens een beetje opschuiven.'


  Hij draaide zich om en begon haar te likken totdat ze kreunde van hartstocht.


  Ten slotte gleed hij met een grom omhoog en mompelde: 'O, Miranda! Hier heb ik meer dan twee jaar naar verlangd!'


  'O, Jared!' snikte ze, toen hij bij haar binnenschoof.


  Haar nagels krabden hem over zijn rug en hij lachte zacht. 'Je hebt nog steeds je klauwen, hè wilde kat?' En samen bereikten ze piek na piek totdat ze ten slotte als verdoofd in slaap vielen.


  Ze werd midden in de nacht wakker en ze zag hoe hij naast haar op zijn buik lag, met zijn arm stevig om haar heen. Er gleed een gelukzalige glimlach om haar mond. Hij hield nog steeds van haar! Mirza Khan had haar verteld dat als Jared een echte vent was, hijhaar niet verantwoordelijk zou stellen voor wat haar was overkomen, en dat was zo. Ze voelde bijna berouw over die charmante prins die haar minnaar was geweest. Bijna. Ze glimlachte opnieuw toen ze bedacht wat ze tegen Mirza Khan had gezegd: 'Er zijn zekere herinneringen die een vrouw voor zich moet houden.'
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  Miranda was opgetogen. Dit zou het eerste grote evenement worden sinds haar terugkeer in Engeland. Het leek wel of ze nooit weg was geweest. Het debutantenbal van lady Georgeanne Hampton, de oudste dochter van de hertog van Northampton, zou het eerste grote feest zijn in dit seizoen. Het zou worden gegeven in het prachtige Londense huis van de hertog, dat op een steenworp afstand lag van het paleis van de prins-regent.


  Miranda vond dit een welkome afwisseling want ze was nu weer opgeknapt en voelde zich helemaal de oude. Ze had nu een paar maanden een rustig leventje geleid op Swynford en ze koesterde zich in Jareds liefde en de liefde van haar hele familie. Ze speelde veel met haar zoontje van wie ze zo wreed gescheiden was geweest gedurende zijn babyperiode.


  Jared genoot wanneer hij Miranda samen zag met haar kind. Wat wilde hij graag een volgend kind!, maar zij wilde nog een poosje wachten totdat ze Tom wat beter had leren kennen. Het leek haar zo oneerlijk Tom te dwingen haar met een ander te delen wanneer ze nog maar nauwelijks terug was. Afgezien daarvan wilde ze ook nog wat tijd hebben voor haar man. Op de dag dat ze drie jaar getrouwd waren, konden ze voor het eerst samen hun trouwdag vieren en alles bij elkaar waren ze tot nu toe vaker gescheiden dan bij elkaar geweest gedurende hun huwelijk.


  Na Kerstmis bereikte hen het welkome bericht, dat op 24 december 1814 in het Belgische Gent een verdrag was getekend tussen Engeland en Amerika om de oorlog te beëindigen. In het komende voorjaar zouden ze naar huis kunnen gaan.


  'Ik wil dat ons volgende kind op Wyndsong wordt geboren,' verklaarde Miranda en daar stemde Jared mee in.


  Het Verdrag van Gent was een grote teleurstelling voor Jared Dunham geweest en het bevestigde hem slechts in zijn overtuiging dat politiek gekkenwerk was. Hij nam zich stellig voor om zich nooit meer met iets in te laten wat hij niet zelf kon overzien.


  Hun levens waren bijna kapotgegaan door een oorlog, en waarvoor? Geen enkel probleem dat tot de oorlog had geleid, was opgelost. Het verdrag voorzag uitsluitend in een teruggave van de bezette gebieden aan degene die deze voor de oorlog ook in bezit had gehad.


  Jared was erg trots op zijn echtgenote. Ze was de mooiste vrouw van het bal en ze begroette haar oude vrienden met de waardigheid van een keizerin.


  Na de hertog, de hertogin en de blozende Georgeanne begroet te hebben, gingen Miranda en Jared naar de balzaal om daar door hun oude vrienden bekeken te worden. Lady Cowper kwam glimlachend, met uitgestoken handen op Miranda af. Ze kuste lady Dunham hartelijk op beide wangen. 'Miranda! O, lieve kind, wat geweldig dat je er weer bent! Welkom, welkom in ons midden!'


  'Dank je, Emily. Ik ben heel blij hier te zijn, des te meer omdat het voorlopig ons laatste seizoen in Londen zal zijn.'


  'Nee toch zeker!'


  'Emily, we zijn Amerikanen. Ons huis staat in Amerika en we zijn al meer dan drie jaar weggeweest, veel langer dan ooit de bedoeling was. We willen nu naar huis!'


  'Jared, dat gaat toch zo maar niet!' Emily Cowper wendde haar knappe gezicht naar Jared.


  Hij lachte. 'Mijn lieve vriendin, ik moet je bekennen dat ik zelf ook dolgraag naar huis wil. Wyndsong is een hemels plekje op deze aarde en ik had het nog maar amper ontdekt toen ik al weer naar Engeland ging. Ik zal blij zijn als ik weer terug ben.'


  Lady Cowper pruilde: 'Het zal zo saai zijn zonder jullie.'


  'We voelen ons zeer vereerd door je opmerking, Emily,' zei Miranda, 'maar hier is het nooit saai! Wat heb ik nu weer gehoord over prinses Charlotte en die prins Leopold van Saksen-Coburg?'


  Emily Cowper liet haar stem dalen en zei op vertrouwelijke toon: 'Vorige zomer had de kleine Charley haar hart gezet op prins Augustus van Rusland, maar nu daar geen sprake van kan zijn heeft ze haar oog op Leopold laten vallen. Lieve help, die jongen is zo arm dat hij vorig jaar op kamers boven een groentewinkel moest wonen! Ik vraag me af wat daarvan terecht moet komen!'


  'Ze heeft groot gelijk dat ze zich niet met Russen inlaat,' zei Miranda snel. Toen ze haar naam hoorde noemen draaide ze zich om en zag daar de hertog van Whitley staan.


  'Miranda,' zei hij en hij boog diep over haar hand, 'wat heerlijk om je weer terug te zien. Mag ik je voorstellen aan lady Belinda de Winter?'


  Miranda's zeegroene ogen schoten naar de kleine brunette die aan de arm van de hertog hing. Het was een uiterst pijnlijk moment en zelfs lady Cowper was even van haar stuk gebracht door Darius Edmunds gebrek aan tact. Miranda glimlachte zuinig. 'Hoe maakt u het, lady de Winter,' zei ze.


  Belinda de Winter keek haar aartsrivale brutaal aan. 'Uw man was heel verrast door uw terugkomst, mevrouw,' zei ze poeslief.


  Emily Cowper hield haar adem in. Dariya de Lieven had gelijk gehad met haar mening over dat meisje de Winter! Wat zou Jared zeggen? Wat gemeen dat Miranda dit nu ook nog moest beleven na alles wat ze had meegemaakt! Miranda was echter uitstekend in staat zich te verdedigen.


  'Jared heeft me sinds mijn terugkeer steeds weer duidelijk gemaakt hoeveel hij van me houdt,' zei ze op een gevaarlijk vriendelijke toon. 'Ik kan slechts hopen, lady de Winter, dat als u uiteindelijk zelf ook een man weet te vinden, hij net zo liefhebbend en vol begrip is als mijn man.'


  De Dunhams knikten naar het gezelschap en liepen verder. Lady Emily Cowper keek Belinda woedend aan.


  'Ik houd je in de gaten,' zei ze scherp. 'Ik kan je verbieden om in Almack's te komen, denk daar wel aan. Jouw gedrag jegens lady Dunham was ongepast, om niet te zeggen gemeen. Ik hoop dat je beseft dat jouw verwachtingen ten aanzien van lord Dunham nu eenvoudig onterecht zijn.' Lady Cowper draaide zich om en liep door de zaal naar haar vriendin, prinses de Lieven.


  'De ouwe tang!' snoof Belinda verachtelijk.


  'Ze is hooguit zevenentwintig hoor,' zei de hertog geamuseerd, 'maar je zou er verstandig aan doen om Emily Cowper te vriend te houden, Belinda. Je koestert toch echt geen hoop meer in de richting van lord Dunham? Hij is werkelijk dol op zijn vrouw, en zij op hem.'


  'Hij stond op het punt me ten huwelijk te vragen,' zei Belinda zacht. 'Als zij er nu niet was, zou ik zijn vrouw zijn geweest!'


  'Maar ze is er nu eenmaal wel, lieve kind,' zei hij rustig, 'en over een paar maanden gaan ze naar Amerika terug. Dan zijn ze volledig uit je leven verdwenen.'


  Belinda de Winter gaf geen antwoord omdat ze druk bezig was haar eerste indruk van Miranda Dunham te overdenken. Ze moest erkennen dat die dame inderdaad een schoonheid was, zij en Jared


  vormden samen een bijzonder knap stel, ze waren allebei lang en elegant en zijn donkere uiterlijk deed haar blonde haar en blanke huid nog beter uitkomen.


  Even voelde Belinda zich wanhopig worden. Ze wilde dolgraag de vrouw van Jared Dunham worden, om de meesteres over zijn Amerikaanse landgoed te kunnen zijn, ver weg van haar vader en broer.


  Het dansen zou pas beginnen wanneer de prins-regent en zijn dochter, prinses Charlotte, waren gearriveerd. Aan Whitley's arm maakte Belinda de ronde door de balzaal en tot haar genoegen ontdekte ze dat niemand van de debutantes van dit jaar zo knap was als zij. Het was een zeer voldoening gevende constatering.


  In de hal beneden ontstond enig opgewonden gedruis, dat op de komst van het hoge gezelschap duidde. 'Dames en heren, hooggeëerde aanwezigen,' werd er aangekondigd, 'zijne koninklijke hoogheid, de prins-regent en prinses Charlotte.'


  Het orkest zette een passende melodie in toen George, die eens de Vierde zou heten, en zijn negentienjarige dochter de balzaal binnenkwamen. Het koninklijke paar liep tussen de rijen buigende mensen door en bleef toen plotseling voor Miranda Dunham staan. Zachtjes bracht de prins-regent haar overeind en glimlachte vriendelijk.


  'Mijn lieve lady Dunham, wij danken God dat Hij u weer veilig bij ons terug heeft gebracht.'


  Miranda glimlachte naar de gezette prins-regent. 'Ik dank zijne koninklijke hoogheid voor zijn gebeden. Ik ben blij dat de vijandelijkheden tussen onze landen nu tot het verleden behoren.'


  Hij pakte haar bij haar kin en zei: 'Heel mooi! Heel mooi!' Daarna: 'Heeft u mijn dochter reeds ontmoet, lady Dunham?'


  'Nee, koninklijke hoogheid, die eer heb ik nog niet gehad,' zei Miranda.


  De prins-regent keek stralend naar zijn enige kind, met wie hij zich nog maar kort geleden had verzoend. 'Charlotte, lieve kind, dit is lady Miranda Dunham over wie ik al zo vaak heb gesproken.'


  Miranda neeg even. De prinses glimlachte. 'U bent weer veilig thuisgekomen, heb ik gehoord, lady Dunham. We zijn erg blij u eens te ontmoeten.'


  'Dank u, hoogheid,' zei Miranda.


  De prins-regent glimlachte nogmaals en daarna liep het koninklijk paar verder. Het orkest zette een wals in en de prins-regent voerde een blozende lady Georgeanne Hampton de dansvloer op, terwijl de hertog, haar vader, prinses Charlotte ten dans geleidde.


  Na een gepaste tijd voegden de andere gasten zich bij hen en het bal was officieel begonnen. Naarmate de avond verstreek, arriveerden nog diverse laatkomers die eveneens werden aangekondigd.


  Jared Dunham ontdekte, enigszins tot zijn ergernis, dat het balboekje van zijn vrouw overvol was en er slechts één dans voor hem overbleef. Maar over het geheel genomen vond hij de situatie toch bevredigend. Lady Cowper en de prins-regent hadden Miranda zeer hartelijk begroet en hun begrip getoond, zodat Miranda's reputatie nu volledig hersteld was. Hij was niet in de stemming om met anderen te dansen en daarom stond hij haar vanaf de kant toegeeflijk gade te slaan terwijl ze op de dansvloer rondwervelde.


  Plotseling stond Belinda de Winter naast hem en vroeg: 'Bent u werkelijk gelukkig, meneer?'


  'Dat ben ik inderdaad, lady de Winter.'


  'O, Jared. Ik hou van je!' fluisterde ze.


  Hij wendde zijn hoofd zelfs niet af om haar aan te kijken. 'Dat verbeeld je je maar, Belinda.' 'Je houdt van me, Jared! Ik weet het! Het was zo goed tussen ons. Je zou me ten huwelijk vragen. Iedereen rekende daarop! Je kwam me als eerste vertellen dat je vrouw was teruggekeerd, zodat ik niet in verlegenheid zou worden gebracht.'


  'Ik was me natuurlijk bewust van wat je van me verwachtte, Belinda, en daarom was ik zo beleefd om je persoonlijk op de hoogte te stellen van Miranda's terugkeer.'


  'Ik wil jou alleen maar, Yankee,' zei ze heftig.


  'Lieve hemel, Belinda, gedraag je alsjeblieft een beetje! Wat is dat voor taal!' Hij draaide zich nu om en keek haar aan. Hij wist niet of hij nou boos moest worden of moest lachen. 'Ik houd van mijn vrouw, lieve kind. Als ze zou zijn gestorven, zou ik alleen maar hertrouwen om mijn zoon een moeder te geven. Het spijt me dat ik zo grof en duidelijk ben, maar dat schijnt nodig te zijn om jou te overtuigen.'


  'Je liegt!' hield ze aan.


  'Belinda, je maakt je belachelijk als je zo doet, en ik heb niet de minste behoefte om bij een schandaal betrokken te zijn. Goedenavond, mevrouw.'


  'Prins Alexei Cherkessky,' werd er aangekondigd.


  Jared draaide zich met een ruk om, niet zeker wetend of hij het wel goed had verstaan. Zijn blik gleed snel over de dansende menigte, op zoek naar zijn vrouw. Zodra hij haar in het gezicht kreeg, baande hij zich een weg tussen de zwierende paren door en voerde zijn vrouw op grove wijze weg, waarbij haar danspartner zo beleefd was zich snel terug te trekken.


  'Jared, wat bezielt je in hemelsnaam ?' vroeg ze verbaasd.


  'Die Rus, die jou ontvoerd heeft, hoe heette die?'


  'Alexei Cherkessky. Hoe dat zo?'


  'Hij schijnt hier ook op het bal te zijn. Ze hebben hem zojuist aangekondigd.'


  Ze wankelde even, maar herstelde zich snel. Beverig lachend zei ze: 'Ik denk dat hij zich kapotschrikt als hij me ziet.'


  Hij sloeg zijn arm stevig om haar heen en ze las bewondering in zijn ogen. 'We hoeven niet te blijven, Miranda.'


  'Wat? En alle mensen dan laten zeggen dat ik naar huis moet omdat ik je met lady de Winter zag praten? Niets daarvan!'


  'Zou ik niet naar huis kunnen willen omdat ik de liefde met je wil bedrijven?' wilde hij weten.


  'Maar meneer toch, en dat nog wel met uw eigen vrouw? Welke heer van stand begeert zijn eigen vrouw?' plaagde ze hem. 'O nee, meneer! We blijven. Wat moest die schattige juffrouw de Winter eigenlijk?'


  'Gewoon een babbeltje maken,' loog hij, 'en ze wenste ons veel geluk.'


  'Wat aardig van haar,' mompelde Miranda, zonder hem ook maar een seconde te geloven.


  Aan de andere kant van de zaal had Alexei Cherkessky de grootste moeite om haar niet aan te gapen. Hij had zijn ogen niet kunnen geloven, maar zijn gastvrouw had hem verteld: 'Jazeker hoogheid, een bijzonder knappe vrouw en ze heeft zo veel geluk gehad! Ze is lady Miranda Dunham, een Amerikaanse. Haar man is lord Jared Dunham, van Wyndsong Island Manor, een Amerikaans landgoed. Ze is zo'n twee jaar geleden op zee van haar jacht overboord geslagen. Men nam aan dat ze was verdronken, maar een paar maanden geleden dook ze opeens in Istanboel op.


  Het bleek dat ze gered was door een schip dat op weg was naar de Turkse hoofdstad. Door de schok van het ongeluk was ze haar geheugen verloren en daarom had de kapitein van het schip, dat haar had gered, haar mee naar huis genomen en haar als zijn dochter behandeld.


  Maar op een dag liep ze met de vrouwen van de familie op de markt en daar zag ze een Engelse vriend en toen begon opeens haar geheugen terug te keren. En ik zal u wel vertellen dat ze nog maar op het nippertje op tijd naar huis kwam, want haar man stond op het punt een andere dame ten huwelijk te vragen. Is dat geen geweldig verhaal?'


  'Dat is het zeker,' mompelde de prins. 'Wat een grote teleurstelling moet dat zijn geweest voor de jonge vrouw die bijna met lord Dunham was getrouwd.'


  'Ja, dat was het zeker,' en daarna liet Sophia Hampton haar stem dalen en zei op vertrouwelijke toon: 'Het arme kind is mijn eigen petekind, lady Belinda de Winter. Nou ja, het is een heel aantrekkelijk meisje en ze zal wel gauw een ander vinden.'


  De prins knikte en trok een meelevend gezicht. 'Natuurlijk, natuurlijk.' Hij overzag de zaal. 'Ik verheug me erop uw dochter te ontmoeten,' zei hij. 'De tsaar drong er op aan dat ik naar Engeland zou gaan voor wat afleiding, na afloop van mijn rouwperiode.'


  'Wat tragisch dat u tegelijkertijd uw vrouw en uw kind moest verliezen,' zuchtte de hertogin. Tragisch voor hem, maar geweldig voor Georgeanne, dacht ze. Een knappe, rijke Russische prins met grote landgoederen zowel op de Krim als aan de Oostzee, en nog familie van de tsaar ook. Zo iets zou het hoogtepunt van het seizoen worden. Ze moest die Alexei Cherkessky vanavond maar snel voor haar Georgeanne inpalmen en als die andere ouwe taarten op het idee kwamen hem voor een van hun truttige dochters in te pikken, zouden ze achter het net vissen.


  'Ik zal u snel aan mijn lieve dochter voorstellen, hoogheid, en ik vraag me af, of u me een kleine gunst zou willen bewijzen. Het zou zo leuk voor haar zijn als u mijn lieve Georgeanne bij het souper zou willen vergezellen.'


  'Het zal mij een groot genoegen zijn, mevrouw,' verklaarde de prins. Verdraaid! Dat ging nog gemakkelijker dan hij had gedacht, dat oppikken van een rijke Engelse dochter als volgende vrouw. Als een wolf die naar een konijntje kijkt, vroeg hij zich af hoe groot haar bruidsschat zou zijn. Hij vroeg zich ook af, of die beeldschone lady Dunham met dat prachtige haar, hem zou verraden. Zou ze dat kunnen doen zonder zichzelf te verraden? Dat was nog maar de vraag. Hij dacht het eigenlijk niet, en toch ... Het was trouwens wel een schitterend verhaal dat ze hadden verzonnen.


  De lieve Sasha had gelijk gehad. Die dame had de wereld over zichzelf verteld. Alexei Cherkessky vroeg zich af hoeveel haar man wist van al haar lotgevallen. Hij vroeg zich ook af, wat er met het kind was gebeurd, dat ze had verwacht. Als het nog in leven was, was het van hem, en alleen God wist hoe verdraaid weinig hij nog over had.


  Het was een vreselijk jaar geweest. Zijn bezittingen op de Krim waren totaal verwoest. Hij had nagenoeg op zwart zaad gezeten en de slavenverkoop van dat voorjaar had hem weer voor de rest van het jaar in het zadel moeten helpen. De Tartaarse overval had hem geruïneerd.


  Kort na die overval was zijn zachtmoedige, jonge vrouwtje de kamer in gekomen op het moment dat hij zich juist uitstekend amuseerde met de charmante jongeman die hij sinds kort onderhield. Tatiana had het seksuele tafereel in ogenschouw genomen en ze was, zonder iets te zeggen, weer weggegaan. Hij had er weinig aandacht aan besteed, hij dacht dat ze die onthullingen heel verstandig opnam.


  Een paar uur later was hij door oorverdovend gegil opgeschrikt. De oorzaak van de hysterie onder zijn personeel was de zelfmoord van zijn vrouw. Tatiana Romanova had zich opgehangen aan het zijden koord van haar ochtendjas, waarbij ze niet alleen zichzelf om het leven bracht, maar ook hun ongeboren kind, zijn erfgenaam.


  Hij was financieel geruïneerd en had zijn vrouw en zijn erfgenaam verloren. Vanwege de relatie van zijn vrouw met tsaar Alexander was hij gedwongen geweest een vol jaar rouw in acht te nemen en zijn enige troost was dat hij niet verantwoordelijk werd gesteld voor de dood van Tatiana. Niemand wist wat er die middag precies was voorgevallen. Hun korte huwelijk was algemeen als een succes beschouwd.


  Snel daarna waren zijn schoonouders overleden en het tij scheen toen weer wat te keren. Ze hadden hem al hun bezittingen nagelaten, weliswaar was het slechts bescheiden vergeleken bij wat hij eens had bezeten, maar het was een begin. Hij had een vrouw nodig, maar hij had een rijke vrouw nodig en die was er in Rusland niet zo gemakkelijk te vinden. Hij had besloten eerst in Engeland zijn geluk te beproeven, want de Engelsen waren altijd heel gevoelig voor prinselijke titels.


  Juist toen hij bezig was zijn reis voor te bereiden, had hij een ander goed bericht gekregen. Zijn beste fokslaaf, Lucas, was aan de massaslachting van de Tartaren ontkomen! De prins was van plan opnieuw slaven te fokken, maar dat zou veel tijd kosten. Deze keer echter zou hij op zijn Baltische landgoed fokken, op veilige afstand van alle Tartaren. De Turken, geprezen zij hun naam, kregen maar niet genoeg van blonde vrouwen.


  Hij had Lucas als huisknecht mee naar Engeland genomen en samen zochten ze blonde schoonheden uit voor zijn nieuwe fokkerij. Hij hechtte veel waarde aan het oordeel van die man.


  Alexei Cherkessky dwong zich naar de dringende stem van de hertogin te luisteren.


  'Hoogheid, mag ik u aan mijn dochter voorstellen, lady Georgeanne Marie.'


  De prins richtte zijn blik op het knappe, elegante meisje dat voor hem stond. Zonder zijn ogen van de hare te nemen, bracht hij haar hand naar zijn lippen. Daarna hield hij die hand net lang genoeg vast om haar te doen blozen. 'Lady Georgeanne,' zei hij, 'mijn hart is reeds verrukt door uw schoonheid. Ik kan slechts hopen dat u me een dans toestaat.'


  Georgeanne giechelde aanstellerig. 'O, hoogheid,' zei ze, 'al mijn dansen zijn reeds bezet.'


  'Onzin!' De hertogin griste het balboekje uit de hand van haar dochter en liet er een snelle blik over glijden. 'Hier, kind, daar is nog een vrije dans die je aan de prins kunt geven. De dans voor het souper is nog vrij.'


  'En ik kan slechts hopen dat u mij zult toestaan u naar het souper te vergezellen,' zei de prins gladjes, terijl hij zich afvroeg voor welke melkmuil hij in de plaats was gekomen.


  'Natuurlijk zal ze u toestaan haar naar het souper te vergezellen,' zei de hertogin opgewekt, 'nietwaar liefje?'


  'Ja, mama,' klonk het gehoorzame antwoord, terwijl Georgeanne het balboekje weer om haar pols hing, en ze bedacht dat lord Thorpe van Thorpe Hall, de jongeman die voor de prins het veld had moeten ruimen, toch al niet erg interessant was geweest. Ze zou vast door alle meisjes in de zaal benijd worden wanneer ze met de prins ging souperen.


  'Lord Dunham!' riep de hertogin toen Jared en Miranda voorbij dansten. Ze moesten wel stoppen. 'Hoogheid, mag ik u vorstellen, lord en lady Dunham, over wie ik eerder reeds heb gesproken. Dit is prins Cherkessky uit Petersburg en, natuurlijk, mijn dochter, lady Georgeanne.'


  Jared boog beleefd naar Georgeanne en met een ijskoud gezicht naar de prins. Miranda groette minzaam, hoewel haar zenuwen tot het uiterste gespannen waren en ze het liefst had willen gillen toen Alexei Cherkessky haar hand pakte en die langzaam kuste.


  'Ik heb gehoord van uw miraculeuze ontsnapping, mevrouw.'


  'Ik ben aan niets ontsnapt, hoogheid,' was het kalme antwoord. 'Ik was slechts zo fortuinlijk uit de zee opgevist te worden.'


  'Ik bedoelde uw ontsnapping uit de koude armen van Hades,' pareerde de prins.


  'Mijn vrouw heeft geweldig veel geluk gehad,' zei Jared. 'Ik ben niet van plan haar nog ooit uit het oog te verliezen. Binnenkort zullen we weer naar Amerika terugkeren.'


  'Als lady Dunham mijn vrouw was, zou ik haar evenmin uit het oog willen verliezen,' was het spottende antwoord van de prins.


  De ogen van de twee mannen ontmoetten elkaar even. Alexei Cherkessky was niet verbaasd over de woeste haat die hij in Jared Dunham zag. Dus Dunham wist het! Maar hij hield van zijn vrouw en hij zou haar beschermen. Dus, concludeerde de prins, zit ik veilig. Ze zullen niets zeggen.


  'Ik wou dat ik hem kon vermoorden!' siste Jared terwijl ze wegdansten.


  'Ik vraag me af, wat hij hier doet,' zei Miranda zacht.


  'Emily Cowper of Dariya de Lieven zullen het vast wel weten. Vraag het hun maar. Ik zal Palmerston eens polsen om te zien of er iets officieels achter zit, hoewel ik dat betwijfel.'


  'Meneer?' Er kwam een elegante dandy op hen af. 'Ik geloof dat dit mijn dans is met lady Dunham, meneer.'


  'Natuurlijk.' Hij stapte opzij en Miranda wervelde weg.


  Uiteindelijk was het Amanda die erachterkwam waarom de prins in Engeland was. Ze hadden afgesproken die avond gezamenlijk te souperen en ze zat boordevol informatie.


  'Zijn zwangere vrouw heeft zelfmoord gepleegd,' zei Amanda op dramatische toon. 'Hoe zou ze daartoe gekomen zijn?'


  'Hield het geen verband met het een of andere schandaal?' vroeg Jared.


  'Voor zover we weten niet, maar ze vragen het zich wel af. In ieder geval is hij hier in Engeland op zoek naar een nieuwe vrouw en het gerucht wil dat hij zijn oog heeft laten vallen op Georgeanne Hampton. En haar ouders stemmen ermee in!'


  'Grote goden,' zei Miranda, 'die man is een homofiel, pedofiel, moordenaar en een verkrachter van vrouwen. Dat arme, arme kind! Jared, is er niet iets wat we kunnen doen om zo'n huwelijk te voorkomen? De hertog en de hertogin weten kennelijk helemaal niets van die man, anders zou hij hier niet zijn! Hij is de duivel in eigen persoon!'


  Adrian Swynford schudde zijn hoofd. 'Dat is onmogelijk, Miranda, want als we uitleggen wat voor een gemene vent die Cherkessky is, stellen we jouw reputatie ook in de waagschaal. En dat zou zowel jouw als mijn familie in verlegenheid brengen. Dat wil ik niet doen. Amanda en ik moeten nu zowel aan onze dochter denken als wel aan de kleine Edward. Als ik in Northamptons schoenen stond en een man voor mijn dochter uitzocht, zou ik verdraaid goed zijn achtergronden uitpluizen - prinselijke titel of niet. Als de hertog zich niet al te zeer door zijn dwaze vrouw op de kop laat zitten, laat hij die Cherkessky terdege nagaan. Ze zullen goed voor Georgeanne zorgen. Daar maak ik me echt geen zorgen over.'


  Ze zaten aan een van de vele kleine ronde tafels die overal in de eetzaal neer waren gezet. De tafels stonden voor een rij palmen die in grote geel met witte Wedgwood potten stonden. Verscholen achter deze weelderige planten had lady Belinda de Winter alles gehoord wat ze wilde weten.


  Belinda's ogen gleden liefkozend over de man die ze zo hevig begeerde. Haar ogen bleven even steken op de sublieme pasvorm van zijn broek. Hoe vaak waren haar ogen niet naar die kant uitgegaan? Hij was zo'n prachtig dier! Vol verlangen zou ze haar vingers uit willen steken om hem daar te strelen en te liefkozen totdat hij uit zijn fraaie kleren zou barsten en haar, dol van begeerte, zo op de dansvloer zou nemen. Ze zuchtte en bezwijmde bijna bij die gedachte.


  Ze schudde haar hoofd. Met dromerijen zou ze Jared niet terugkrijgen. En hij móest terugkomen. Belinda had altijd haar zin gekregen bij de mannen, en dat wilde ze nu ook.


  De volgende dag stuurde Belinda een briefje naar prins Cherkessky, die in het Pulteney's Hotel logeerde, een van de meest elegante en discrete etablissementen van Londen. Het briefje was zeer beknopt.


  Als u het serieus meent met uw plannen voor Georgeanne, kan ik u succes verzekeren wanneer u mij een paar minuten van uw tijd gunt.


  Ze ondertekende brutaal met haar naam, verzegelde de brief en gaf die aan haar kamenier, met de opdracht op antwoord te wachten. Ze was niet van plan zich met een kluitje in het riet te laten sturen.
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  De prins-regent gaf in Carleton House een gemaskerd bal voor tweeduizend gasten. Dit was ter gelegenheid van het begin van de lente en er zou een passend schouwspel in de tuin worden gegeven. Er was geen kleermaker of naaister in Londen die het niet drukker had dan ooit, en veel aankomende mode-ontwerpers hoopten in één avond naam te maken met de kostuums die ze voor hun rijke klanten hadden gecreëerd.


  De hertogin van Northampton had besloten dat haar dochter Georgeanne en haar petekind Belinda de Winter als Vestaalse maagden gekleed zouden gaan. Belinda kreeg een geel gewaad en Georgeanne een roze en ze zouden toefjes rozen in hun haar doen.


  De hertogin was zeer tevreden over de vooruitgang van het seizoen. Haar twee pupillen deden het werkelijk uitstekend. Prins Alexei Cherkessky had duidelijk zijn oog op haar Georgeanne laten vallen. Hij maakte het meisje uitvoerig het hof en een aantal jongemannen van goede families deden dit eveneens. Georgeanne, het lieve kind, had haar moeder om raad gevraagd en Sophia Hampton had voorzichtig alle voor- en nadelen opgesomd van de aanbidders van haar dochter. Het was mooi dat Belinda zo enthousiast was over die Rus.


  'Het lijkt net een sprookje, Georgy! Stel je toch eens voor, een prins die je meevoert naar zijn kasteel! Ik vind hem heel bijzonder. En dan die ogen! Geweldig! O, wat bof je toch!'


  'Rusland is wel erg ver weg,' weifelde Georgeanne.


  'Toe nou!' klonk het antwoord. 'Petersburg schijnt het Parijs van het Noorden te zijn, en dan die lange zomernachten waarin het niet donker wordt. Dat lijkt me toch zo romantisch! Ik zou er gewoon in blijven, als zo'n ervaren en aantrekkelijke man als prins Cherkessky me serieus het hof zou maken. Stel je toch eens voor, liefje. Dan word jij prinses Georgeanne!'


  'En ik loop dan de hele dag met een diamanten kroontje op mijn hoofd,' giechelde Georgeanne.


  De hertogin glimlachte toegeeflijk. Het liep allemaal prima. Misschien konden ze al in juni of juli een trouwerij geven. Het zou een geweldige triomf zijn! Zelfs Belinda deed het dit seizoen een stuk beter. Darius Edmund, de hertog van Whitley, scheen het heel serieus met haar te menen. Als ze dit seizoen kon afsluiten met twee schitterende huwelijken... ze bezwijmde bijna van verrukking.


  Haar dochter met een prins, haar petekind met een hertog. Er was geen moeder in Londen die zó iets ooit gepresteerd had!


  Amanda, lady Swynford, en haar zuster Miranda, lady Dunham, hadden een onbekende maar zeer talentvolle couturière in dienst genomen om hun kostuums te maken. Het meisje zou zolang op Swynford Hall logeren terwijl ze werkte en ze zou pas op de avond van het bal mogen vertrekken. De geruchten gingen dat lady Swynford als middeleeuwse page verkleed zou zijn en dat haar beeldschone tweelingzuster een boze heks zou zijn. Dat was nu precies wat de zusters wilden dat iedereen zou denken. Ze hadden afgesproken dat ze van kostuum zouden wisselen. Niemand, zelfs niet hun echtgenoten, wist dat Miranda de page zou zijn en Amanda de boze heks.


  Ze vroegen zich af, hoe ze het verschil in lengte moesten compenseren. Ten slotte besloten ze dat Amanda onder haar lange gewaad een paar klompen zou dragen met een zool van tien centimeter dik.


  'We moeten ons hier op Swynford Hall verkleden en dan moeten we eens zien of we Adrian en Jared voor de gek kunnen houden,' grinnikte Amanda. 'Als we die kunnen bedotten, lukt het bij iedereen! Ik snap niet waarom Prinny wilde dat iedereen zou opgeven wat voor kostuum er zou worden gedragen. Ik geloof niks van dat verhaal over het voorkomen van doublures. Het is juist zo lollig als je weet dat je vriend als harlekijn verkleed komt en dat je dan nog niet weet welke van de zes of tien harlekijnen het is!'


  'Dat moet je toch begrijpen,' zei Miranda. 'Prinny wil gewoon dat zijn secretaris alles opschrijft, zodat hij zelf kan weten wie erachter een masker zit. Je weet hoe dol hij op spelletje is. Hij stapt dan op iemand af en doet net alsof hij wil raden wie het is en als hij het dan goed heeft geraden zal iedereen zo beleefd zijn om te zeggen dat het reuze knap was van zijne hoogheid.'


  'Maar hoe kan hij dat nou van tweeduizend mensen onthouden?'


  'O, hij zal dat niet van iedereen doen, hij onthoudt alleen maar een paar van zijn vrienden.'


  'En als hij nou naar een van ons tweeën toe komt?'


  'Dan moet je gewoon giechelen, knikken met je hoofd en de andere kant uithollen,' antwoordde Miranda en ze barstten allebei in lachen uit.


  'Ik denk niet dat ik op deze rare klompen kan hollen,' snikte Amanda. 'Ik heb al de grootste moeite om mijn evenwicht te bewaren,' en prompt rolde ze over de vloer.


  'Je moet ook oefenen,' wees Miranda haar zuster terecht, 'het is geen vertoning als je vlak voor de prins op je gezicht valt.' Opnieuw schaterden ze van de lach.


  Mary Grant, hun naaister, genoot van de hele scène. Ze had haar uiterste best gedaan op de kostuums van beide dames en ze had reeds nieuwe opdrachten in ontvangst genomen.


  Het kostuum van de boze heks was van zwarte zijde. Het had een lage hals die afgezet was met zwarte zwanedons en wijde mouwen waar manen en sterren op geborduurd waren. Er hoorde een grote zwarte hoed bij, met een lange zwarte sluier aan de achterkant, en een kortere aan de voorkant. Onder de sluier droeg Amanda een masker van zwarte zijde en zilverkleurige kant. Onder de hoed droeg ze een pruik van platinablond haar, die gemaakt was naar het voorbeeld van een lok van Miranda's haar. Amanda droeg een ketting van zwarte onyx in een zilveren zetting, waardoor haar borsten prachtig uitkwamen.


  'Mandy, je ziet er geweldig uit,' riep Miranda. 'Dat kostuum is geweldig, ik zou zweren dat ik het zelf was!'


  Daarna hielp Mary Miranda in haar kostuum. Ze had voor Miranda een prachtige donkerblauwe zijden broek genaaid, met daarop een lichtblauw zijden hemd met een ronde hals en wijde mouwen die bij de polsen met kleine parels als knopen dicht werden gemaakt. Hier overheen droeg ze een mouwloze donkerblauwe mantel die tot haar knieën reikte. Er zaten zilveren gespen op met grote knoppen van roze parels. Miranda's schoenen waren van zilverkleurig zeemleer met lachwekkende krulneuzen en op haar hoofd had ze een goudblonde pruik met een lichtblauwe hoed met een veer. Het masker was van lichtblauw fluweel met zilverkleurig kant.


  'Ziezo, Mandy, kan ik ze zo voor de gek houden?'


  'O ja, Miranda! Ja! Ja!' Amanda draaide opgewonden om haar zuster heen, terwijl haar zwarte gewaad in het rond zwierde. 'Dit wordt een geweldige avond! Laten we eens gauw uitproberen of we onze mannen ook voor de gek kunnen houden!'


  De twee zusters liepen snel de trap af naar beneden, waar de heren op hen stonden te wachten. Jared was gekleed als een Amerikaanse pionier, compleet met grote hoed en geweer, en Adrian had zich als een Arabische prins uitgedost met een wijde mantel en een tulband.


  'Geweldig!' riep lord Swynford uit toen de twee vrouwen de bibliotheek binnenkwamen. 'Amanda, liefje. Je bent een schattige page.' Hij sloeg een arm om haar heen en kuste haar op de wang. Miranda giechelde zoals Mandy dat gedaan zou hebben.


  Jared Dunham bewonderde het kostuum van de vrouw die zijn echtgenote moest zijn. 'Ja, lieveling, je bent een prachtige heks, hoewel je er eigenlijk niet boosaardig genoeg uitziet.' Hij stak zijn armen uit, trok Amanda naar zich toe en kuste haar op haar mond. Amanda's eerste reactie was hem van zich af te duwen, maar ze bedacht bijtijds dat ze voor Miranda moest doorgaan. Bovendien was ze er eigenlijk ook heel nieuwsgierig naar, hoe het was om door deze man gekust te worden. Ze merkte dit snel en ze bezwijmde bijna door zijn vurige omhelzing.


  Jared Dunham grinnikte ondeugend en fluisterde in haar oor: 'Val er niet van flauw, duifje, want dan verraad je wie je bent.'


  'Zullen we maar gaan,' drong Adrian aan. 'We kunnen niet na Prinny binnenkomen en hij arriveert om kwart over tien. Ik denk dat het verkeer op Regent Street helemaal verstopt zal zitten.' Hij nam de page bij de arm en liep naar de hal waar de bedienden hen met hun mantels opwachtten.


  'Hoe wist je het?' fluisterde Amanda tegen Jared.


  'Zodra jullie de kamer binnenkwamen,' antwoordde hij. 'De benen van je zuster zijn prachtig en die worden door een liefhebbende echtgenoot snel herkend.'


  'Waarom heb je me dan gekust?' vroeg Amanda verontwaardigd.


  'Omdat ik dat altijd al eens graag had willen doen, duifje. Én omdat ik wel eens wilde zien hoe Miranda zou reageren.'


  Amanda schoot in de lach. 'Jullie zijn wel een mooi stel bj elkaar zeg,' zei ze. 'Ik zal jullie missen als jullie naar Wyndsong terug zijn gegaan.'


  'Kom nou Jared, Miranda,' riep Adrian. 'Jullie kunnen de hele nacht nog vrijen.' Amanda grinnikte, ze vroeg zich af, of hij zich die opmerking nog zou herinneren na het demasqué.


  In Carleton House was het een drukte van belang. In de grote balzaal van het paleis speelden de musici kamermuziek en iedereen wachtte op de prins-regent. Hij arriveerde om precies kwart over tien, zoals was verwacht. Hij liep tussen de rijen buigende, nijgende gasten door en maakte ondertussen speelse opmerkingen tegen zijn gasten.


  'Alvaney, ben jij het, onder dat wambuis? Ja, je bent het vast. Jouw nieuwe kleermaker brengt van een wambuis al niet veel meer terecht dan van een jacquet.'


  Er klonk vriendelijk gelach en lord Alvaney capituleerde en verklaarde dat zijne koninklijke hoogheid een groot opmerkingsvermogen bezat.


  'Aha! Als we daar lady Jersey niet hebben!'


  'Maar hoogheid, hoe kunt u dat nou weten?' De stem van lady Jersey klonk op gepaste wijze gepikeerd.


  'Maar mevrouw toch, als u zich voor mij wilt vermommen zult u dat beeldschone schoonheidsvlekje voor me moeten camoufleren.'


  'O, meneer, wat heeft u toch een scherp oog voor details!'


  De prins-regent grinnikte voldaan en liep verder. Halverwege de balzaal bleef hij voor een prachtige zigeunerin staan en vroeg: 'Wilt u mij het genoegen doen het bal met me te openen, prinses de Lieven?'


  Dariya de Lieven was te intelligent om zich aan te stellen. Ze neeg elegant en zei: 'Het is mij een grote eer, hoogheid,' en het orkest zette de eerste wals in, terwijl de prins-regent, die als zijn beroemde voorganger Hendrik de Achtste was verkleed, het gemaskerde bal opende met een beeldschone zigeunerin die in werkelijkheid de vrouw van de Russische ambassadeur was.


  Na een gepaste tijd volgden de andere gasten en weldra was de balzaal gevuld met rondzwierende paren. Binnen een uur was het feest in volle gang en wandelden vele gasten de tuin in om wat verkoeling te zoeken. In de grote serre van het paleis was een enorm buffet aangericht op lange tafels, die gedekt waren met het fijnste zilver. Overal stonden bloemen en kandelaars.


  In de tuin waren kleinere tafels neergezet, waaraan de gasten konden eten of uitrusten van het dansen. Eerder op de avond was er een ietwat dwaas toneelstukje opgevoerd, waarin het zoete voorjaar de boze, wrede winter had moeten verjagen. Amanda bedacht dat het bepaald meer succes zou hebben gehad wanneer het zoete voorjaar niet was vertolkt door de struise lady Jersey, die een van de favorieten van Prinny was.


  'Mevrouw?'


  Amanda keek op naar een bepruikte bediende. 'Ja?'


  'Zijne koninklijke hoogheid zou u graag even willen spreken, lady Dunham. Ik heb de opdracht u zo gauw mogelijk naar hem toe te brengen.'


  O lieve hemel, dacht Amanda. Wilde Prinny echt een poging bij Miranda wagen? Wat moest ze tegen hem zeggen? Ze zou hem de verwisseling moeten toegeven en dan maar hopen dat hij die avond veel gevoel voor humor had. Ze stond op en volgde de bediende. Het liep zoals ze had gedacht, want de man bracht haar naar het donkerste gedeelte van de tuin. Er bestond geen enkel misverstand over de bedoelingen van de prins-regent jegens haar tweelingzuster. Ze repeteerde alvast wat ze tegen hem zou zeggen, maar het leek allemaal nergens naar. O hemel, wat een toestand! Het geluid van het feest werd steeds zwakker. Nou, in ieder geval konden ze dan door niemand gezien worden.


  Plotseling werd haar hoofddeksel afgerukt en werd er iets strak om haar hoofd getrokken. Ze werd door een paar sterke armen beetgegrepen, maar op de een of andere manier wist Amanda nog te gillen en ze begon hevig te worstelen om los te komen.


  'Jezus, wat een wilde meid is dat!' hoorde ze een stem zeggen. 'Kun je haar niet tot zwijgen brengen?'


  'Niemand kan het hier horen en de prins wilde dat we zuinig op haar zouden zijn. Hou even vast tot ik het spul kan pakken.'


  Amanda schopte uit alle macht met haar zware houten klompen. Ze hoorde een kreet toen ze een scheenbeen raakte. De twee mannen trokken haar op de grond en een van hen trok toen de deken van haar hoofd terwijl de ander een lap met een vreemde geur tegen haar neus en mond drukte. Amanda probeerde geen adem te halen, maar ten slotte hapte ze toch lucht en de zoete geur brandde in haar keel en overmande haar snel.


  'Oef,' zei de ene man. 'Ik dacht dat we haar nooit koest zouden krijgen. De deur in de muur is open dus laten we haar maar gauw naar het rijtuig brengen. Daarna gaan we terug en grijpen we die vent. Mijn idee is dat we hem gelijk op zijn kop moeten slaan.'


  'Als je 'm nou op zijn kop slaat, dan haal ik hem wel op. Wat moet ik tegen hem zeggen?'


  'Wat de prins gezegd heeft dat je tegen hem moet zeggen, stommerd! Dat lady Dunham hem graag onder vier ogen zou willen spreken en dat jij hem naar haar toe zult brengen. Ga nu maar gauw. Ik breng haar wel naar het rijtuig en ik wacht daar op jou.'


  De festiviteiten gingen verder en om twee uur in de nacht kwam het sein voor het demasqué. Jared Dunham stond naast de blauwe page en hield de hand tegen, die het masker weg wilde halen. 'Dacht je nou echt dat ik wanneer ik jouw benen zag, wilde kat, zou denken dat het de benen van Amanda waren?' Zijn flessengroene ogen lachten naar haar.


  'Jij schooier! Wist je het?' Ze deed het masker af. 'Wanneer kreeg je het in de gaten? Heb je het eigenlijk wel geloofd?'


  'Nee. Hoogstens wanneer je iets meer verhullende kleren aan had gehad,' antwoordde hij.


  'Dus je wist het vanaf het begin? Je hebt Amanda met opzet gekust?'


  'Dat was heerlijk,' plaagde hij, 'maar ze kust nog als een kind.'


  Miranda schoot in de lach en zei: 'Weet je nog die eerste keer dat we naar Almack's gingen?'


  'Ja,' zei hij langzaam en toen begon hij te lachen. 'U bedoelt, mevrouw, dat u nu naar huis wilt gaan?'


  'Ja, meneer, dat wil ik. Ik heb genoeg gegeten, gedronken en gedanst voor mijn. hele leven.'


  'Zoals altijd, mevrouw, is uw wil mijn wet.'


  'Ja, en jouw bil in mijn bed!' kaatste ze terug.


  'Hoe raad je het zo,' grinnikte hij.


  'Hoe gaan we naar huis? Ons rijtuig was al teruggestuurd.'


  'We nemen dat van Adrian. De laatste keer dat ik hem heb gezien zat hij te kaarten met prins de Lieven, lord Alvany en Prinny. We zullen het rijtuig direct weer terugsturen.'


  'Zijn dat niet een beetje erg rijke mensen voor Adrian om mee te kaarten?' vroeg Miranda bezorgd.


  'Adrian is niet gek, liefje. Hij was aan het winnen. Zodra hij meer dreigt te verliezen dan hij zich kan permitteren houdt hij ermee op en verlaat de tafel. Hij doet het altijd op zo'n charmante, jongensachtige manier dat niemand het hem kwalijk neemt. Ze hebben allemaal al vaak genoeg met hem in White's of Watier's gespeeld.'


  Ze liepen door de grote gangen van Carlton House naar de ingang terug en Jared liet daar het rijtuig van zijn zwager roepen terwijl hij hun jassen ophaalde. Toen ze in het rijtuig stapten gaf hij de koetsier opdracht hen naar huis te rijden en dan terug te keren om op Adrian en Amanda te wachten. Terwijl het vehikel door de stille straten van de stad ratelde, omhelsden de inzittenden elkaar hartstochtelijk. Jared had zijn ene arm om Miranda heen geslagen en met zijn andere hand gleed hij onder haar fluwelen mantel, maakte de knoopjes van haar zijden bloes los en streelde haar ronde, volle borst. Zijn lippen gleden over haar hals en ze murmelde opgewonden terwijl haar tepels hard werden tegen zijn handpalm. Hij deed haar gevederde hoed af en gleed met zijn vingers door haar haar. 'Je bent de charmantste page die ik ooit heb gezien, wilde kat. Ik had de grootste moeite om je niet veel eerder al mee naar huis te nemen.'


  'Zég het!' beval ze.


  'Ik houd van je, Miranda,' antwoordde hij.


  'En ik houd van jou, Jared. Kunnen we alsjeblieft naar huis gaan? Echt naar huis, bedoel ik. Naar Wyndsong.'


  'Komt volgende week u gelegen, mevrouw?'


  'Volgende week.' Ze schoot overeind en schudde zijn hand van zich af. 'Maar ik moet nog van alles inpakken! Het is nu anders dan voor de geboorte van Tom, Jared! Het is een enorme toestand om met een kind op reis te gaan. Je moet alles meeslepen want midden op de oceaan zijn er geen winkels.'


  'De Dream Witch komt volgende week uit Massachusetts terug, wilde kat. We kunnen weg zodra je klaar bent.'


  'Volgende week!' riep ze verheugd. 'Ik zal zien dat dat lukt.' Daarna dacht ze een poosje na en zei ten slotte: 'Ik vraag me af wat Anne van Amerika zal vinden. En ik vraag me ook af wat je vader en moeder ervan vinden dat John terugkomt met een tweede vrouw, haar twee kinderen en nog eens twee baby's van hen samen, Susannah en Peter!'


  'Nou, in ieder geval kan vader niet zeggen dat John deze twee jaar niets heeft gedaan. Als je daar nog de drie kinderen die John van Charity heeft, bij optelt heeft hij nu zeven kinderen. We zullen hard moeten werken om dat bij te benen, wilde kat.'


  'Tenzij je een andere vrouw zoekt, Jared Dunham, zul je deze keer in je broer een meerdere moeten erkennen. Ik heb je de volgende heer van Wyndsong geschonken. Nu wil ik nog een dochter en dan houd ik ermee op.'


  'U mag gerust uw dochter krijgen, mevrouw, maar ik wil minstens twee zonen.'


  'Twee? Waar heb je er nou twee voor nodig?'


  'Omdat ik ook een zoon voor de schepen wil. Als Tom het beheer van het landgoed krijgt, kan hij niet ook nog eens de handelszaken doen. Eén zoon voor het land, ééntje voor de zee en een dochter die we allebei kunnen verwennen.'


  'Akkoord,' zei ze plechtig. 'Dan zullen we vannacht serieus aan Jason Dunham beginnen te werken,' en ze schoten allebei in de lach.


  'Wordt het een Jason? Leuke naam, mevrouw. Klinkt goed. Ik neem aan, dat nu u mijn beide zonen een naam hebt gegeven, ik onze dochter mag vernoemen?'


  Haar ogen versomberden even bij de gedachte aan Fleur. Maar ze wist dat hij een antwoord van haar verwachtte en ze zei opgewekt: 'Inderdaad, meneer, u moet onze dochter een naam geven. Ik ben erg slecht in het bedenken van meisjesnamen.'


  Hij had de korte inzinking in haar goede humeur gemerkt en voor de zoveelste keer sinds haar terugkeer vroeg hij zich af, welk geheim ze voor hem verborgen hield, en waarom.


  Het Swynford-rijtuig draaide Devon Square op en bleef voor het huis staan.


  Jared zond de bedienden van die avond weg terwijl zijn vrouw naar boven ging om zich uit te kleden. Perky, die bij het vuur lag te dutten, schrok op toen haar meesteres de kamer binnen kwam. Haar mond zakte open van verbazing en ze wreef slaperig in haar ogen terwijl ze naar Miranda staarde.


  'Maar ik dacht dat u de boze heks zou zijn en lady Swynford de page,' zei ze verward.


  'Dat was nou net wat we wilden dat iedereen zou denken,' lachte Miranda. 'Daarom mocht ook alleen de naaister ons vanavond bij het aankleden helpen. Amanda en ik hadden zo'n grap altijd al eens uit willen halen, maar we hadden het nog nooit gedaan omdat we helemaal niet op elkaar lijken. Dit gemaskerde bal was er een prachtige gelegenheid voor.'


  'Nou,' zei Perky, 'ik moet zeggen dat u een leuke page bent, mevrouw, en dat meen ik.'


  'Dank je Perky, en Mandy was een prachtige heks!'


  Terwijl Perkins haar hielp uitkleden, praatte Miranda verder. 'Perky, over een week of twee gaan we naar Amerika terug. Ik zou het erg op prijs stellen als jij en Martin met ons mee wilden gaan. Ik weet dat Martin niet zo dol is op een bestaan als koetsier, maar liever een soort positie zou bekleden als Simpson hier in huis heeft. Wyndsong is totaal verschillend van Londen, maar we zullen dan iemand voor het huis nodig hebben. Als jullie echter liever in Engeland blijven, zullen we zowel jou als Martin uitstekende referenties geven en jullie tot volgend jaar september doorbetalen. Jullie kunnen ook tot zo lang hier blijven wonen. Het huis wordt echter gesloten en alleen de oude bedienden die reeds lang bij mijn man in dienst zijn zullen hier blijven om meneer Bramwell te dienen, die de belangen van mijn man in Europa blijft behartigen. We zullen proberen een aantal mensen bij onze vrienden te plaatsen, maar we hebben niet veel tijd meer.'


  'Martin en ik hebben het er al vaak over gehad of we u zouden vragen ons mee naar Amerika te laten gaan,' zei Perky. 'Maar er is één ding waar we ons ongerust over maken, mevrouw.'


  'Wat is dat dan wel?'


  'De wilde indianen.'


  'Wat?!'


  'De wilde indianen, mevrouw. We zijn doodsbang voor die wilden. Martin zijn grootvader heeft bijna veertig jaar geleden in die oorlog van u meegevochten. Hij zei dat de indianen heel wreed zijn.'


  'Op Wyndsong zijn geen indianen, Perky, en ook niet in de omgeving. Er zijn daar al honderd jaar geen indianen meer in de buurt geweest. Het is daar net zo rustig en landelijk als de omgeving van Swynford Hall. Londen is veel gevaarlijker dan Wyndsong.'


  'In dat geval is het heel goed mogelijk dat we mee willen gaan.' Ze zweeg even en keek Miranda toen onderzoekend aan. 'Is het waar dat alle mensen daar gelijk zijn?'


  'Niet helemaal,' antwoordde Miranda eerlijk. 'In zekere zin gaat het daar net zoals elders op de wereld. De mensen met geld hebben het voor het zeggen. Maar het verschil is wel dat iedereen daar evenveel kans heeft op rijkdom en succes. De klasseverschillen zijn er niet zo streng als hier in Engeland en de mensen hebben er meer vrijheid.'


  'Dus misschien kunnen onze kinderen het beter krijgen dan wij zelf?'


  'Ja,' zei Miranda, 'dat is mogelijk.'


  'Ik zal eens met Martin praten, mevrouw,' zei Perky bedachtzaam, terwijl ze het kostuum van haar meesteres in de kast hing.


  'Ga maar gauw naar bed, Perky. Het is al vreselijk laat,' zei Miranda. 'De rest doe ik zelf wel.'


  'Als u denkt dat dat gaat, mevrouw,' en toen Miranda glimlachend knikte, verdween Perky snel.


  Een paar minuten nadat Perky was weggegaan, kwam Jared binnen, in een groene zijden kamerjas. Hij keek bewonderend naar zijn vrouw terwijl ze zich waste. Hij stond op het punt om voor te stellen wat te gaan minnekozen toen er plotseling en discreet maar hardnekkig op de slaapkamerdeur werd geklopt.


  'Meneer! Meneer!' Simpsons stem klonk dringend. Miranda schoot snel een ochtendjas aan terwijl Jared de deur opendeed.


  'Wat is er, Simpson?'


  'Lord Swynford is beneden, meneer. Hij is erg overstuur.'


  Adrian liep in de bibliotheek te ijsberen. 'Ik kan Amanda nergens vinden,' riep hij wanhopig, toen Miranda en Jared binnenkwamen.


  'Ik ging haar zoeken en ik keek uit naar een blauwe page, maar niemand had haar gezien en ook had niemand de heks of de pionier gezien. Ik dacht dat jullie misschien al weg waren en daarna ging ik mijn rijtuig zoeken. Horsely zei dat jullie hem verteld hadden dat Amanda en jij van het begin af aan jullie kostuums verwisseld hadden en dat ik dus niet naar een page moest zoeken, maar naar een heks. Ik ben toen weer Carlton House in gelopen en ik heb overal gezocht. Ze was niet in de balzaal, niet in de serre en niet in de tuin. Ze was al in geen uren meer door iemand gezien. Niemand had haar bij het demasqué gezien. Ik dacht dat ze misschien naar huis was gegaan omdat ze zich niet lekker voelde of zo, en dat ze ons plezier niet wilde bederven, maar haar kamenier zei dat ze nog helemaal niet thuis was geweest.' Hij keek hen hulpeloos aan. 'Waar is mijn vrouw?' vroeg hij. 'Wat is er met Amanda gebeurd?'


  Jared Dunham liep naar de tafel met drank en schonk een glas Ierse Whisky in. Hij gaf het aan Adrian en beval hem: 'Drink dit eens op. Dat zal je kalmeren en dan zullen we eens bedenken wat we moeten doen.' De jongeman dronk gretig het glas leeg en daarna zei Jared: 'Adrian, dit mag misschien een impertinente vraag lijken, maar zijn Amanda en jij de laatste tijd gelukkig geweest?'


  'Hemeltjelief, ja zeg!' was het directe antwoord.


  'Had Amanda soms ook aanbidders? Je weet wel, dat soort halvegaren als Byron of Shelley, die zich altijd uitsloven bij gelukkig getrouwde vrouwen, omdat ze denken dat het daar geen kwaad kan. Maar soms beginnen zulke figuren hun eigen onzin te geloven en proberen ze er met een dame vandoor te gaan.'


  'Nee,' zei Adrian en hij schudde treurig zijn hoofd. 'Voordat we getrouwd waren vond ze het enig om te flirten, maar sinds ons huwelijk heeft ze dat nooit meer gedaan. Ze heeft feitelijk alle heren die haar wel eens probeerden te benaderen op een welhaast onbeleefde manier afgepoeierd.'


  'Was er één bij die misschien wat meer zijn best deed dan de anderen?'


  'Nee. Het is maanden geleden dat iemand zo iets probeerde.'


  'Weet je absoluut zeker dat ze geen minnaar had?'


  Adrian keek hem vernietigend aan en Miranda snauwde: 'Ze had geen minnaar, Jared! Als dat zo was geweest had ik het geweten. Het enige geheim dat Amanda ooit heeft kunnen bewaren was ons geheim van vanavond over onze kostuums.'


  'Dan is ze ontvoerd.' zei Jared botweg.


  'Ontvóérd?' Miranda werd bleek.


  'Ontvóérd? Waarom zou iemand in vredesnaam Amanda willen ontvoeren?' wilde Adrian weten.


  'Adrian, heb je vanavond veel geld gewonnen?' vroeg Jared abrupt.


  Adrian keek nog verbijsterder dan hij al had gedaan. 'Ja, ik heb meer gewonnen dan anders. Het was drieëntwintig duizend pond, om precies te zijn, van Prinny en de twee anderen. Maar wat heeft dat met Amanda te maken?'


  Jared zuchtte en gleed met zijn lange vingers door zijn donkere haar. 'Het lijkt me waarschijnlijk dat dat de reden van haar ontvoering is. Je hebt zitten gokken. Dat heb ik zelf gezien. Waarschijnlijk heeft iemand anders dat ook gezien en heeft hij Amanda ontvoerd om zo een losgeld te krijgen. Als dat zo is, is ze waarschijnlijk redelijk veilig, Adrian.'


  Adrian was diep verontwaardigd. 'Maar wie zou zo iets kunnen doen?'


  'Mogelijk is het iemand die veel schulden heeft,' legde Jared uit. 'Ze zullen haar geen kwaad doen. Je moest nu maar naar huis gaan, Adrian, en afwachten of je bericht van hen krijgt. Wanneer dat zo is, moet je ons direct waarschuwen en dan kunnen we overleggen wat ons verder te doen staat.'


  Adrian leek iets opgemonterd te zijn door de geruststellende toon van zijn zwager. 'Ja,' zei hij. 'Dan ga ik maar naar huis en wacht af.'


  Jared en Miranda gingen naar hun slaapkamer terug en ze vroeg angstig: 'Dacht je echt dat iemand mijn zuster zou ontvoeren om het geld dat haar man bij het gokken heeft gewonnen?'


  'Ik weet het niet, maar ik denk dat we morgen wel meer te weten zullen komen,' zei hij rustig. 'Kom, wilde kat, maak je geen zorgen. Zou jij het niet geweten hebben wanneer haar iets was overkomen?'


  'Ja, ik denk het wel,' zei Miranda kortaf.


  'Laten we maar naar bed gaan en proberen te slapen,' stelde hij voor.


  Het begon al licht te worden voordat ze in slaap vielen. Een uur later werd Miranda plotseling wakker. Jared was weg. Zonder zich verder iets van haar uiterlijk aan te trekken, liep Miranda blootvoets naar beneden. Toen ze de trap af ging hoorde ze de stem van een vrouw.


  'Jared, arme lieveling! Ik lijd met je mee in dit verdriet! Ik vind het zo erg dat een ander lid van het vrouwelijk geslacht zich zo schandalig heeft gedragen.'


  'Ik begrijp je niet, Belinda. Wat moet je hier in je eentje, zo vroeg in de morgen?'


  'O, liefste, ik moest gewoon naar je toe komen! Zodra ik hoorde dat je vrouw er vannacht met Kid Edmund vandoor was gegaan, ging mijn hart naar jou uit. Ik begreep hoe verbitterd je moest zijn, maar ik wilde dat je inzag dat niet alle vrouwen zich zo verachtelijk gedragen!'


  Miranda liep langzaam verder de trap af. Belinda de Winter zag er eigenlijk heel fris uit, voor een dame die de halve nacht met de hertog van Whitley had gedanst. Ze droeg een prachtige lavendelkleurige lange mantel met een bijpassende hoed met elegant gestrikte zijden linten.


  'Goedemorgen, lady de Winter,' zei Miranda liefjes. 'Wat voert u zo vroeg op de morgen naar ons huis? Goed nieuws, hoop ik?'


  Alle kleur trok uit Belinda's gezicht weg. Langzaam draaide ze zich om naar Miranda. 'Jij!' siste ze. 'Wat doe je hier?'


  'Nee, nee, beste lady de Winter. Ik moet ü die vraag stellen,' zei Miranda vermanend.


  'Hij had het me beloofd,' fluisterde Belinda. 'Hij had het me beloofd!'


  Jared liep de hal door en sloeg een arm om het verslagen meisje. 'Wie had jou iets beloofd, Belinda?' zei hij vriendelijk. 'En wat had hij jou beloofd?'


  'Prins Cherkessky. Hij zou jouw vrouw mee terugnemen voor zijn slaaf, Lucas. Daarna zou ik met jou trouwen. Je zou me vragen. Je zou me ten huwelijk vragen.'


  'Lucas is dood,' zei Miranda zwakjes.


  'Nee. Hij heeft het overleefd.'


  Jared zag zijn vrouw moeite doen haar zelfbeheersing te bewaren toen alle vreselijke herinneringen weer bij haar boven kwamen.


  'Alexei noemde jou een kat,' zei Belinda. 'Hij zei dat je al je levens nu op had gebruikt. Hoe ben je ons ontkomen? Hoe?' Ze leek nu hysterisch te worden, maar haar gezicht was nog steeds dodelijk bleek. 'Ze hadden de opdracht de heks van het gemaskerde bal te ontvoeren! Die stommerds hebben het verknoeid!' Er verscheen een boosaardig licht in haar ogen. 'Of heeft de prins me bedrogen? Ik had hem geholpen Georgeanne in te palmen en gisteravond heeft hij van de hertog toestemming gekregen haar ten huwelijk te vragen. Ze heeft ja tegen hem gezegd.'


  'Mijn zuster en ik hadden onze kostuums verwisseld,' zei Miranda mat. 'Die mannen die mij moesten meenemen, hebben haar meegenomen. U moet ons vertellen waar ze naar toe gebracht is, lady de Winter.'


  Belinda de Winter stak haar kin in de lucht en keek Miranda hooghartig aan. 'Jij omhooggevallen Amerikaanse hoer!' sneerde ze. 'Hoe durf je zo tegen me te spreken?' Ze draaide zich weer om naar Jared en haar stem was één en al minachting. 'Heeft u enig idee wat voor soort vrouw u heeft getrouwd, meneer? Ze is een slavin, een fokmerrie die door een hengst is besprongen. Ze heeft onder een andere man gelegen en ze heeft zich uitgespreid om als een dier gedekt te worden! Ik heb hem zelf gezien, weet je. Zijn lans is als een stormram. Ze heeft zich met graagte laten neuken. En toch verkies je haar boven mij?


  Eens heb ik van je gehouden, heb ik je vrouw willen worden, maar nu haat ik je! Als je een echte heer was, zou je mij boven haar verkiezen. Je bent al net zo laag als die hoer van je! Ik zal blij zijn als jullie ophoepelen!'


  'Waar is mijn zuster?' hield Miranda aan.


  Belinda de Winter begon plotseling wild te lachen. 'Dat zeg ik lekker niet,' zei ze sluw en kinderlijk en voordat ze in de gaten hadden wat ze deed, draaide ze zich om en rende het huis uit, waarbij ze bijna struikelde over de kleine straatveger die de stoep voor het huis schoonveegde. Nog steeds lachend, met haar blauwe ogen op iets onzichtbaars gericht, rende Belinda de Winter de straat op. Er klonk een kreet, het geknars van wielen, een hoge gil en daarna stilte.


  Lord Dunham sprong de stoep af naar de straat en hielp Belinda onder het rijtuig vandaan te trekken. Ze was dood, haar schedel was verpletterd.


  'Ze rende zomaar, vlak voor me, de straat op, echt waar!' ratelde de verbijsterde koetsier. 'U hebt het gezien, meneer! Ze rende pardoes de straat op!'


  'Wie was ze, meneer? Kende u haar?'


  'Het was lady Belinda de Winter, en ik kende haar. Ze was helemaal de kluts kwijt.'


  'Ach lieve God nog an toe!', jammerde de koetsier. 'Een sjieke dame! Nou raak ik mijn vergunning vast kwijt en wie moet er dan mijn vrouw en kinderen te eten geven?'


  Jared stond op. 'Dat zit wel goed. Jij kon er niets aan doen. Zoals ik al gezegd heb, die dame was de kluts kwijt.' Hij tikte ter illustratie op zijn voorhoofd.


  Het begon te dagen. 'O, ik snap het meneer. Die dame was compleet kierewiet.'


  'Wie is je meester?' vroeg Jared.


  'Lord Westerley,' was het antwoord.


  'Zeg dan tegen je meester dat je een ongeluk hebt gehad, maar dat het niet jouw schuld was. Zeg maar dat hij bij mij terecht kan voor meer inlichtingen. Ik ben lord Dunham en dit is mijn huis.'


  'Dank u meneer, dank u wel!'


  Jared draaide zich om en liep zijn huis weer in. Simpson bracht met twee bedienden het stoffelijk overschot van Belinda de Winter


  naar binnen. 'De hertog en hertogin van Northampton moeten direct op de hoogte worden gebracht.'


  Miranda stond in de hal te huilen. 'Nou zullen we Mandy nooit meer kunnen vinden.'


  'Cherkessky weet er alles van,' zei hij heftig. 'Als hij of een van zijn mannen haar ook maar een haar hebben gekrenkt, zal ik hem vermoorden! Hij mag natuurlijk zijn verloving met die arme Georgeanne Hampton niet aankondigen. Daar moet ik een stokje voor steken.'


  De hertog van Northampton zat al vroeg aan het ontbijt in de huiselijke eetkamer van Northampton House toen zijn butler kwam zeggen dat lord Dunham iets dringends te bespreken had.


  Hij trok een knorrig gezicht, stond van tafel op, smeet zijn servet neer en liep naar de bibliotheek. 'Goeiemorgen, Dunham. Wat is er belangrijker dan mijn ontbijt,' grapte hij.


  'Belinda de Winter is dood,' zei Jared zonder verdere omhaal van woorden.


  'Wat?'


  'Ze maakte deel uit van een samenzwering om mijn vrouw te ontvoeren, maar het plan liep fout en mijn schoonzuster is in haar plaats ontvoerd. Belinda wist niets van deze vergissing af toen ze vanmorgen naar mijn huis op Devon Square kwam. Toen ze Miranda zag, scheen er iets in haar hoofd te knappen. Ze rende zomaar naar buiten de straat op en werd daar door een rijtuig overreden.'


  'Man je bent gek! Belinda was helemaal niet in staat zo iets ingewikkelds te bedenken. Afgezien daarvan, wat wilde ze met lady Dunham gaan doen?'


  'Ze wilde met mij trouwen, meneer, en Miranda zat haar in de weg. Prins Alexei Cherkessky was haar medeplichtige.'


  'Meneer!' Het gezicht van de hertog werd rood van woede. 'Ik moet u waarschuwen op uw woorden te passen. Prins Cherkessky gaat in juli met mijn oudste dochter trouwen. De aankondiging zal morgen in de kranten staan.'


  'Dan kunt u die aankondiging maar beter intrekken, meneer,' zei Jared onheilspellend, 'tenzij u er geen bezwaar tegen hebt dat u uw dochter uithuwelijkt aan de man die lady Gillian Abbott heeft vermoord, die rijk is geworden door het fokken van slaven en die bij de tsaar in ongenade is gevallen. Die man ontvoert vrouwen voor onzedelijke doeleinden en hij wil uw kind alleen maar om haar geld.'


  'Kunt u deze beschuldigingen ook bewijzen?' De hertog begon zich af te vragen of lord Dunham wel bij zijn volle verstand was.


  'Ik kan alles bewijzen.'


  'Laten we dan maar gaan zitten,' zuchtte de hertog van Northampton.


  Ze gingen zitten in de grote leren fauteuils die voor het knetterende haardvuur stonden, en de hertog boog zich voorover en zei kortaf: 'Ik heb u nog nooit overhaast of dwaas meegemaakt, lord Dunham. U bent evenmin een nietsnut of een loze prater en daarom zal ik luisteren naar uw verhaal. Wees echter gewaarschuwd dat ik, als ik denk dat u liegt, u direct het huis uit laat gooien.'


  Jared sloeg zijn handen in elkaar en keek de hertog ernstig aan. 'Allereerst, meneer, zou ik graag uw plechtige belofte willen hebben dat u niets zult doorvertellen van wat ik u nu allemaal ga zeggen. Lord Palmerston kan voor de waarheid van een gedeelte van mijn verhaal in staan. Geeft u mij uw woord?' De hertog knikte en Jared vertelde zijn verhaal, vanaf zijn geheime reis naar Rusland. Toen hij, bijna een uur later, klaar was, was de hertog zowel verbijsterd als woedend.


  'Toen mijn vrouw naar huis was teruggekeerd heeft ze ons - haar zuster, lord Swynford en mij - verteld wat er was gebeurd. Weet u, we konden niets doen zonder Miranda aan schande en spot bloot te stellen. In onze kringen vergeet men zo'n schandaal niet licht en Miranda's leven zou hierdoor ondraaglijk zijn geworden zolang als we in Londen bleven. U zult begrijpen wat dat voor ons moet hebben betekend, te weten wat Miranda had meegemaakt en er niets aan te kunnen doen. We wilden u waarschuwen omwille van uw kind, maar we konden dat niet doen.'


  De hertog knikte. De gedachte dat hij zijn favoriete dochter bijna aan een monster had toevertrouwd, had hem tot in het diepst van zijn ziel geschokt. Ten slotte vond hij zijn stem terug. 'Ik begrijp niet hoe Belinda hierbij betrokken was. Kunt u me dat ook uitleggen?'


  'Eerlijk gezegd weet ik het zelf ook niet precies. Op de een of andere manier is ze erachter gekomen wat er in werkelijkheid met mijn vrouw was gebeurd, en heeft ze met Cherkessky aangepapt. Ze zei tegen ons dat ze hem had geholpen door uw dochter te overtuigen dat de prins de juiste keuze voor haar was. Als tegenprestatie zou hij mijn vrouw opnieuw ontvoeren en haar mee naar Rusland nemen. Het zou erop moeten lijken alsof Miranda er met de jonge Edmund vandoor was gegaan. Ik heb zelfs nog geen tijd gehad om na te gaan of ze hem ook hebben gegrepen, maar als hij ook ontvoerd is, geloof ik dat hij in levensgevaar verkeert.


  Vanmorgen verscheen Belinda in mijn huis en ze begon iets te bazelen over dat ze het schokkende nieuws had gehoord dat mijn vrouw er met Kid Edmund vandoor zou zijn. Ze smeekte me allerliefst niet alle vrouwen over één kam te scheren. Toen Miranda de trap af kwam en Belinda haar zag, raakte ze opeens door het dolle heen. Ik geloof echt dat ze krankzinnig werd. Het spijt me vreselijk.'


  Na een poosje stilte schudde de hertog alle gedachten aan Belinda van zich af en zei: 'Er kan natuurlijk geen sprake van zijn, dat Georgeanne met Cherkessky trouwt. Maar wat moet ik tegen mijn vrouw zeggen? Die wil een goede verklaring daarvoor, Dunham. Ze had haar hart helemaal gezet op een prins voor Georgeanne en de hertog van Whitley voor Belinda. Wat moet ik tegen haar zeggen?' herhaalde hij.


  'Mijn vrouw heeft me verteld,' zei Jared, 'dat de prins een verhouding had met zijn halfbroer. Ik kan me niet voorstellen dat die vos opeens zijn streken is kwijtgeraakt omdat hij in Engeland is. Zeg tegen uw vrouw dat u ontdekt hebt dat de prins ook van mannen houdt. Wanneer ze dat weet zal ze de kleine Georgeanne vast niet meer aan hem toevertrouwen. Als uw vrouw dan nog aarzelt of ze de prins echt moet opgeven, zegt u dan maar dat hij niets meer bezit, omdat zijn landgoederen op de Krim verwoest zijn. Zeg dat hij bij de tsaar in ongenade is gevallen. En vertel haar dat hij zijn rijkdommen heeft vergaard met het fokken van slaven en niet van paarden of koeien. Bedenk wel, meneer dat u het hoofd van het gezin bent, en niet uw vrouw.'


  'Wat gaat u nu doen, lord Dunham? Hoe zult u die lieve lady Swynford kunnen vinden?'


  'Ik ga naar prins de Lieven. Hij is de ambassadeur van de tsaar en hij zal zeker een schandaal willen vermijden. Hij zal prins Cherkessky wel weten te dwingen te zeggen waar Amanda naar toe is gebracht.'


  De twee mannen stonden op en namen afscheid. 'Ik weet niet hoe zeer ik u moet bedanken, lord Dunham. U hebt mijn kind voor een nachtmerrie weten te bewaren. God mag weten hoe hij haar in Petersburg behandeld zou hebben. Ik zal het stoffelijk overschot van Belinda zo snel mogelijk uit uw huis laten ophalen.'


  'Ik denk dat het verstandig is als we zeggen dat lady de Winter afscheid van mijn vrouw was komen nemen, want we gaan binnenkort weer naar Amerika. Dat verklaart haar aanwezigheid op Devon Square, van deze morgen, en we voorkomen een schandaal.'


  De hertog van Northampton knikte instemmend. 'Inderdaad we moeten elk schandaal zien te voorkomen.'


  Jared Dunham verliet Northampton House en droeg Martin op naar de residentie van de prins en prinses de Lieven te rijden. Ze lagen nog te slapen, maar Jared wist de butler te overtuigen van het dringende van de zaak en even later verschenen de beide De Lievens in hun zitkamer, waar Jared zat te wachten. Opnieuw vertelde de heer van Wyndsong Manor zijn verhaal en in de loop van het gesprek werd het gezicht van de prins de Lieven steeds donkerder en donkerder, terwijl zijn knappe vrouw eerst bleek werd en toen ontzettend kwaad begon te kijken.


  Toen Jared klaar was riep prins de Lieven woedend: 'Cherkessky moet niet denken dat hij hier zomaar onderuit komt. Ik zal hem direct laten halen en vragen waar lady Swynford is. Voor wat hij uw vrouw heeft aangedaan, begrijp ik dat u de zaak liever niet in het openbaar brengt. Ze heeft een geweldige, wilskrachtige geest, lord Dunham.' De prins zuchtte. 'Dit is niet de eerste keer dat Cherkessky zo iets heeft uitgehaald. Weet je nog die keer in Berlijn, Dariya?'


  'Ja, er verdwenen toen twee meisjes van het landgoed van baron Brandtholm. Hij ontkende natuurlijk alles, maar er waren getuigen die hen in het rijtuig hadden zien stappen. Hij betaalde de baron een schadeloosstelling - een gebaar van goede wil, noemde hij dat geloof ik - maar hij bleef verder ontkennen dat hij er iets mee te maken had. Verder had je drie jaar geleden die affaire in Petersburg, met die gouvernante van prinses Tumanova. Ze was het buitenechtelijke kind van de hertog van Longchamps, weet u. Ik vraag me nog altijd af wat er van haar geworden is.'


  'Ze is gestorven tijdens de tocht met de Tartaren van de Krim naar Istanboel,' zei Jared, die de prinses niet nog verder van streek wilde brengen door te vertellen hóé Mignon was gestorven.


  'Wat vreselijk,' riep Dariya de Lieven uit, 'en arme, arme Miranda! Wat heeft ze alles toch dapper doorstaan.'


  'Zo is het wel genoeg, lieverd,' zei prins de Lieven. 'Lord Dunham weet best hoe dapper zijn vrouw is. Onze taak is nu de jonge lady Swynford te vinden voordat haar iets kan overkomen. Ze zullen nu wel in de gaten hebben dat ze een vergissing hebben begaan. We moeten ze nu tegen zien te houden voordat er nog meer narigheid van komt.'


  De Russische ambassadeur greep naar het geborduurde schellenkoord. Hij liet een boodschap naar Pulteney's Hotel sturen. De De Lievens en lord Dunham gingen zitten wachten. Sneller dan ze verwacht hadden verscheen prins Alexei Cherkessky.


  'De Lieven,' zei hij toen hij de kamer binnen kwam, 'je kreeg me nog net op de valreep te pakken. Ik stond op het punt weg te gaan.'


  Prins de Lieven keek Alexei Cherkessky koud aan. 'Ik wil weten waar de vrouw is gebleven die jij gisterenavond op het feest van de prins-regent hebt laten ontvoeren, Cherkessky, en ik wil het nu direct weten.'


  Pas toen ontdekte Alexei Cherkessky Jared Dunham. Hij keek de Amerikaan aan, glimlachte en antwoordde de Lieven: 'Mijn beste prins, ik heb geen flauw idee wat u bedoelt.'


  Er verscheen een boosaardige glimlach op het gezicht van Jared Dunham. 'Je hebt de verkeerde vrouw te pakken, Cherkessky. Mijn vrouw en haar zuster hadden van kostuum verwisseld. De vrouw die jouw mannen hebben meegenomen was niet mijn vrouw, maar haar zuster, lady Swynford.'


  'Ik geloof je niet!' zei de prins, terwijl hij de De Lievens negeerde. Het ging nu tussen hem zelf en die arrogante Yankee.


  'Belinda de Winter kwam vanmorgen naar mij toe om haar medeleven te betuigen over mijn verlies. Je kunt je haar schok voorstellen toen ze mijn vrouw naar beneden zag komen. Ik heb al met de hertog van Northampton gesproken. Hij weet nu alles van je. Er komt niets meer in van je verloving met lady Georgeanne, Cherkessky. Prins en prinses de Lieven weten nu ook alles. Ik geloof niet dat de prinses je in staat zal stellen om nog in één fatsoenlijk huis in Engeland op bezoek te komen, is het niet Dariya?'


  'Zeer zeker niet! Je gedrag is immoreel en onvergeeflijk geweest!'


  'Waar is lady Swynford, Cherkessky? Wat ik in mijn rapport aan zijne keizerlijke majesteit, de tsaar, schrijf, zal grotendeels van jezelf afhangen. Je hebt al niet veel meer over. Als je dat laatste beetje nog wil behouden, kun je maar beter meewerken. Ik heb de macht om je hier en nu te arresteren en aan de politie van de tsaar uit te leveren.'


  'Als jullie dat doen,' klonk het koele antwoord, 'dan krijgen jullie lady Swynford nooit terug.'


  'Hoeveel?' informeerde Jared Dunham koel. 'Wat is de prijs, zwijn?'


  De prins grijnsde vals. 'Een duel, lord Dunham. Op leven en dood. Pistolen. Als ik win, krijg ik je vrouw. Als jij wint krijg je lady Swynford en zijn jullie voor eeuwig van me verlost. Ik zal opschrijven waar lady Swynford is en ik zal dat papier in mijn zak doen. Als jij wint kun je het papier pakken. Als ik win geef ik lady Swynford alleen terug in ruil voor lady Dunham.'


  Prinses de Lieven keek haar man ontzet aan. 'Kristofor Andreivich! Zo iets mag je hen niet laten doen!' riep ze.


  'Ik reken erop,' zei Jared, 'dat ik je woord als heer heb, Cherkessky en dat je je eerlijk gedraagt.'


  'Jij omhooggevallen Amerikaanse opschepper!' snauwde Alexei Cherkessky. 'Hoe waag je het om zo'n toon tegen me aan te slaan? Mijn familie gaat terug tot het begin van de Russische staat. Mijn voorouders waren prinsen toen die van jou nog stenen liepen te sjouwen! Boeren! Ik houd me aan mijn woord!'


  'Goed dan,' antwoordde lord Dunham. 'Aangezien jij de wapens hebt gekozen, kies ik de tijd en plaats. Het is hier en nu.' Hij wendde zich tot prins de Lieven. 'Ik vermoed, meneer, dat u ons de wapens kunt verschaffen.'


  'Lord Dunham, Jared!' smeekte Dariya de Lieven. 'Je mag Miranda niet zo in gevaar brengen! Na alles wat ze al mee heeft moeten maken.'


  'Ik breng mijn vrouw niet in gevaar, Dariya.'


  'Je hebt ermee ingestemd dat prins Cherkessky haar krijgt als je verliest!'


  'Ik ben niet van plan te verliezen, Dariya,' antwoordde Jared koel.


  'Arrogante Yankee!' sneerde Cherkessky. 'Ik ben een kampioen op het pistool.'


  'Je bent ook een dwaas, Cherkessky, dat je denkt dat je mij kunt doden.'


  'Hoe kom je daarbij?'


  'Omdat mijn redenen om te winnen veel sterker zijn dan die van jou. Bij mij is het liefde, en liefde kan het grootste kwaad nog overwinnen. Kijk eens naar mijn vrouw, als je een voorbeeld zoekt van de kracht van de liefde. Wat je haar ook allemaal hebt aangedaan, je bent er niet in geslaagd haar sterke wilskracht te breken. Ze is je ontsnapt, Cherkessky, en ze heeft gevochten om weer naar huis te kunnen gaan, naar mij en naar ons kind. Is jouw wens om het van mij te winnen zó sterk? Ik denk het niet. En dan verlies je.'


  Alexei Cherkessky keek geschokt. Al dat gepraat over zijn dood beviel hem niets. 'Nou vooruit, opschieten!' snauwde hij. 'Ik heb op dit papier geschreven waar lady Swynford zich bevindt, en nu doe ik het in de zak van mijn jasje. Ik zal het jasje op de bank leggen zodat prinses de Lieven erop kan passen.'


  Prins de Lieven haalde een etui met pistolen uit de ladenkast. Hij maakte het open en liet het de twee combattanten zien, die allebei instemmend knikten. De pistolen werden van kruit voorzien en geladen en daarna overhandigde De Lieven de wapens aan de combattanten. 'U doet allebei tien passen,' zei hij. 'U draait zich op commando om en begint te vuren. Dit is een duel op leven en dood.'


  De twee heren stonden rug aan rug.


  'Haal de haan over,' klonk het commando en er volgden twee klikken.


  'Een, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht, negen...'


  Alexei Cherkessky draaide zich met een ruk om en richtte op de rug van Jared Dunham. Er klonk een schot.


  Jared Dunham draaide zich langzaam om en staarde verbaasd naar prins Cherkessky die dood op de vloer viel. De Russische ambassadeur keek met open mond naar zijn vrouw die haar kleine, nog rokende pistool liet zakken.


  'Hij brak zijn woord,' zei Dariya de Lieven. 'Ik wist dat hij dat zou doen. De Cherkessky's hebben al meer dan tweehonderd jaar lang niet de waarheid gesproken.'


  'Ik heb mijn leven aan jou te danken, Dariya.'


  'Nee, Jared. Hoe kunnen we anders bij Miranda en jou ooit goed maken wat onze landgenoten haar hebben aangedaan? Niet alle Russen zijn barbaren, Jared. Neem dat alsjeblieft van me aan.' Ze greep in de zak van het jasje van de dode man en haalde het opgevouwen stuk papier eruit. 'Laten we hopen dat hij nog wel zo ver te vertrouwen was dat hij echt heeft opgeschreven waar die arme lady Swynford is,' zei ze. Ze glimlachte. 'Lady Swynford bevindt zich in Green Lodge. Dat is het eerste huis buiten het dorpje Erith op de weg naar Gravesend.'


  'Ik ga met je mee,' zei Kristofor de Lieven. 'Cherkessky laat dat huis misschien door zijn Russische bedienden bewaken en voor mijn autoriteit gaan alle deuren open.'


  Op dat moment hoorden ze enige deining ontstaan buiten de zitkamer. De deur vloog open en Miranda kwam binnen, op haar hielen gevolgd door een ontstemde butler.


  'Ze stond erop binnen te komen, hoogheid,' verontschuldigde de butler zich.


  'Het is wel goed. Colby. Het is lady Dunham.'


  'Tot uw dienst, hoogheid.' Colby keek naar het lijk van Alexei Cherkessky. 'Zal ik dat maar laten weghalen, hoogheid?'


  'Ja. Laat hem maar op het armenkerkhof begraven.'


  'Goed, hoogheid.' Colby trok zich terug, even onverstoorbaar als altijd.


  'Heb je met hem geduelleerd?' Miranda's ogen voorspelden niet veel goeds. 'Je had wel dood kunnen zijn!'


  'Ik was niet in het minst van plan me te laten doden,' was het koele antwoord.


  'Nou, in ieder geval heb je hem gedood voordat hij je kon raken.'


  'Dariya heeft hem gedood.'


  'Wat?'


  'Hij speelde vals. Hij draaide zich al bij negen om. Hij wilde me in de rug schieten. Dariya had een pistool bij zich en ze heeft hem doodgeschoten. Ze heeft verdraaid scherpe ogen, wilde kat. Dariya, waar haalde jij zo gauw dat wapentje vandaan?'


  Dariya de Lieven glimlachte. 'Toen Colby ons wekte heb ik het snel in de zak van mijn ochtendjas gestopt. Ik had zo'n voorgevoel dat er problemen op komst waren. Het was gewoon een voorgevoel, maar meestal ga ik daar toch maar op af.'


  'Daar heb jij zeldzaam mee geboft, Jared Dunham!' Miranda was woedend. 'Wat zou er gebeurd zijn als je gedood was, dat zou ik wel eens willen weten!'


  Dariya de Lieven begon te giechelen, alle spanningen werden haar opeens te machtig. 'Als Jared was gedood, zou je weer aan prins Cherkessky terug worden gegeven.'


  'Wat?'


  'Jared stemde in met een duel. Als hij won zou hij Amanda terugkrijgen. Als hij verloor kreeg Cherkessky jou.'


  'Beteken ik zo weinig voor u, meneer?' vroeg Miranda met een gevaarlijk rustige stem.


  'Ik moest hem iets bieden wat de moeite waard was, wilde kat,' zei hij zacht. 'Ben jij niet de grootste prijs die er bestaat?' Hij bukte zich en kuste haar lippen.


  Prins de Lieven glimlachte in zichzelf. Wat een schelm was die Yankee. En de manier waarop hij zijn vrouw wist te hanteren. Geweldig!


  Miranda begon te lachen. 'Uw praatjes zijn goed, meneer, maar de rest deugt niet!'


  'Nee?' grinnikte hij.


  'Nee, wie doet er nou zulke idiote dingen!' Ze zweeg even en zei toen: 'Heb je naast al deze capriolen ook nog bedacht dat je wilde weten wat Cherkessky met mijn zuster heeft gedaan?'


  'Ze wordt gevangen gehouden in een huis even buiten het dorpje Erith. Het ligt aan de rivier vlak bij de zee,' antwoordde Jared.


  'Prins de Lieven en ik wilden er juist naar toe gaan toen jij arriveerde.'


  'Dan ga ik met je mee,' zei ze.


  'We zijn er sneller als we te paard gaan.'


  'En hoe wil je Amanda dan vervoeren? Je weet hoe slecht ze rijdt.'


  'Maar jullie kunnen toch van ons een rijtuig lenen,' zei Dariya. 'Dat is de handigste oplossing, Kristofor Andreivich. Het zal een hele troost zijn voor de arme lady Swynford, als haar zuster erbij is. Die arme vrouw moet wel doodsbang zijn.'


  Snel reden prins de Lieven, Jared en Miranda naar Erith. Ze hadden Adrian niet opgehaald, dat zou te veel tijd kosten.


  Het was een prachtige voorjaarsdag. Miranda staarde naar de groene velden terwijl ze aan Lucas dacht. Lucas leefde nog. Ze was blij dat hij aan de Tartaren was ontkomen. Toch betekende zijn bestaan een groot probleem voor haar. Hoe zou Jared reageren op de man die zijn vrouw had genomen? Zijn doldrieste manier van doen in het duel met prins Cherkessky voorspelde niet veel goeds wat dat betrof. Ze wilde niet dat Lucas iets overkwam, maar ze was bang voor de confrontatie tussen hem en Jared.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, pakte Jared haar hand. 'We hoeven alleen maar Amanda te bevrijden. En Kit Edmund, als hij daar is,' zei hij.


  Ze glimlachte zwakjes. Hij deed zo nuchter, maar wat zou er gebeuren als hij oog in oog stond met die knappe Griek? Zou hij dan nog steeds van haar blijven houden? Je moet je nooit verontschuldigen! Ze schrok op en keek naar haar medepassagiers. Ze waren allemaal verzonken in hun eigen gedachten. Hadden zij het dan niet gehoord? Zij bepaald wel! Ze had duidelijk de stem van Mirza Khan gehoord, die haar streng terecht wees en nu voelde ze haar moed terugkeren. Ze was hem in stilte dankbaar.


  Even later reden ze door Erith en vonden weldra het huis dat Cherkessky had gehuurd. Het was omgeven door een hoge stenen muur en bij het hek stond een bordje: green lodge Het was een verwaarloosd en somber geheel.


  Lucas hoorde het rijtuig op de oprijlaan. Eindelijk, dacht hij opgelucht, daar is de prins. Hij voelde zich niet erg op zijn gemak in dit vreemde land, hoewel hij in de paar maanden dat hij in Engeland was de taal reeds aardig machtig was geworden. En hij had natuurlijk al wat Engels van Miranda geleerd. Miranda! Wat verlangde hij toch naar haar!


  Hij rende naar de deur. De prins moest zo snel mogelijk op de hoogte worden gebracht van het misverstand. Deze dame was Miranda niet. Hij deed de deur wijd open en deinsde toen geschrokken terug. Voor hem stond niet Alexei Cherkessky, maar een elegante heer die hem in vlekkeloos Russisch toesprak. 'Ik spreek Engels,' zei Lucas, hij herkende het dialect niet. De heer knikte. 'Ik ben Kristofor Andreivich, prins de Lieven. Ik ben de ambassadeur in Engeland van zijne keizerlijke majesteit, de tsaar. Ben jij de horige, Lucas?'


  'Ja, hoogheid.'


  'Je meester is dood, Lucas. Ik kom voor lady Amanda Swynford en de jonge lord Edmund. Ik neem aan dat beiden ongedeerd zijn.'


  'Ja, hoogheid,' antwoordde Lucas langzaam. Sprak deze man de waarheid. Plotseling ging de deur van het rijtuig van prins de Lieven open en er stapte een vrouw uit. Ze was het! Het was Miranda!


  'Lief vogeltje,' fluisterde hij, 'je bent teruggekomen!' Hij schoot langs de prins heen en nam haar in zijn armen en wilde haar kussen.


  Miranda rukte zich los. 'Lucas! Ik ben hier voor mijn zuster. Waar is Amanda?'


  'Nee,' zei hij. 'Je bent teruggekomen. Je houdt van me. We horen bij elkaar. De prins heeft je immers aan mij gegeven?'


  'O, Lucas,' zei Miranda zacht en ze was vol medelijden met deze mooie, kinderlijke man, 'de prins had het recht niet mij aan jou te geven. Dat moet je goed begrijpen. Je bent nu vrij, Lucas! Nu prins Cherkessky dood is ben je vrij, net zoals ik vrij ben! Ik ga naar huis, naar Amerika met mijn man en mijn zoon, en jij moet je eigen leven gaan leiden.'


  'Maar ik weet helemaal niet wat ik moet doen, ik kan alleen maar slaaf zijn. Als ik geen slaaf ben, wat ben ik dan wel?'


  'Je bent een man, Lucas!'


  Hij keek haar treurig aan en schudde zijn hoofd. Daarna richtte Lucas zich tot de prins De Lieven. 'Lady Amanda is in het huis. De jongeman ook. Ik zal u naar hen toe brengen, hoogheid,' en zonder verder nog iets tegen Miranda te zeggen draaide hij zich om en liep het huis in.


  Miranda begon luid te huilen. Hij had het niet begrepen. Wat moest er nu van hem worden? Zijn hele leven was hem verteld wat hij moest doen. Hij wist niet hoe hij als normaal mens moest leven. 'Ik hoop dat je in de hel zit, Alexei Cherkessky!' riep ze. 'Hoeveel levens heb je geruïneerd? Sasha! Al die slaven! Lucas! Mignon! Mij! Als er echt een God in de Hemel is, dan brand jij in de hel en ik vervloek je!'


  'Miranda, mijn liefste,' zei Jared zacht. 'Stil nu maar, liefste. Het is nu eindelijk allemaal voorbij. Je hoeft nergens meer bang voor te zijn. Nu begrijp ik alles! Echt waar!'


  'Miranda!' Amanda Swynford rende het huis uit.


  De twee zusters vielen elkaar in de armen, juist toen prins de Lieven naar buiten kwam. Kit Edmund, met een grote blauwe plek op zijn voorhoofd en in een verkreukeld harlekijnkostuum, leunde op de arm van de prins. Met uitgeputte stem zei hij: 'Is er iemand die me nu alsjeblieft kan vertellen wat er allemaal aan de hand is? De feestjes van Prinny beginnen nou toch echt uit de hand te lopen. Ik voel me nog veiliger in een orkaan op zee dan in de tuinen van Carlton House!'


  Ze schoten allemaal in de lach. Ze konden er niets aan doen, want ze waren allemaal zo opgelucht. 'Het is een heel lang verhaal, Kit, maar we zullen ons best doen om alles uit te leggen,' beloofde Miranda.


  'Dat zullen we dan maar hopen,' antwoordde de markies van Wye op beledigde toon.


  De koetsier van prins de Lieven en de twee stalknechten waren het huis in gegaan en kwamen nu met twee tegenstribbelende mannen naar buiten. 'Dit tweetal heeft de ontvoering voor Cherkessky uitgevoerd,' zei prins de Lieven. 'Ik vraag me af, wat ik met ze zal doen?'


  'Laat ze maar gaan,' zei Jared. 'Cherkessky is dood en mijn vrouw en ik willen deze zaak liever niet openbaar maken.'


  'Het is eigenlijk zonde om ze zomaar los te laten,' zei Kristofor de Lieven. 'Als we in Rusland waren zouden we ze levend villen.' De twee schuldigen verbleekten. 'Als ik ooit nog een van jullie tweeën in Londen zie,' begon de Rus langzaam en dreigend, maar het tweetal rende de oprit al af.


  Plotseling riep Miranda uit: 'Lucas! Waar is Lucas?'


  'Hij was net nog in het huis,' antwoordde de prins.


  Op dat moment slaakte Amanda een kreet en ze wees naar de rivier, die langs de achterkant van het grasveld stroomde. De grote blonde man zwom stroomafwaarts, tegen het opkomend getij in. Als aan de grond genageld zagen ze hoe hij moe werd en ten slotte in de golven verdween. Zijn hoofd kwam nog één keer boven en toen was hij verdwenen.


  'O, die arme man,' fluisterde Amanda. 'Die arme, arme man.'


  'Nee,' zei Miranda terwijl de tranen over haar gezicht stroomden. 'Wees blij voor hem, want in zijn dood is Lucas niet langer een slaaf.' Ze voelde hoe Jared haar ijskoude hand in de zijne nam, en daarna zei hij: 'Laten we naar huis gaan, wilde kat.' 'Naar Wyndsong?' vroeg ze. 'Ja, liefste,' antwoordde hij. 'Naar Wyndsong.'
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  De Dream Witch gleed snel over de kalme zee, haar slanke kiel doorkliefde de donkere golven als een mes. Boven het schip fonkelden heldere sterren aan de nachtelijke hemel. In het zuidoosten gloeide Antares rood op in het sterrenbeeld Schorpioen. Laag in het westen daalde de ster Regulus in de Leeuw naar de zee af, terwijl de blauw-witte Venus halverwege de hemel twinkelde. Alles was stil op het zachte geruis van de golven na en de lichte bries die de zeilen van het schip deed bollen. Op de brug neuriede de wacht zachtjes in zichzelf, terwijl de roerganger op het achterschip zijn koers bekeek en aan zijn vrouw dacht, die hij in twee jaar niet meer had gezien.


  In de grote hut was Jared bezig het mooie lichaam van zijn vrouw te strelen. Ze lag naakt, als een nimf in zijn armen en haar warme zijdeachtige huid vibreerde onder zijn bekwame handen.


  Miranda genoot van zijn hartstocht. Ze duwde hem achterover en besteeg hem. Haar handen gleden door zijn donkere haren.


  Ze ging rechtop zitten, reikte naar achteren met haar hand en begon hem sensueel te strelen, totdat ze hem hard voelde worden onder haar aanrakingen. Toen hij haar door zijn half gesloten oogleden aankeek, zag hij haar triomfantelijke glimlach. Het kleine kreng, dacht hij vol leedvermaak, toen hij zich herinnerde wat voor een verlegen bruidje ze drie jaar geleden was geweest. Het werd tijd dat ze zich herinnerde wie er hier de baas was.


  Hij gleed snel met zijn handen onder haar verrukkelijke achterwerk en schoof haar naar voren. Zijn vingers kneedden haar rug terwijl zijn tong zijn weg zocht. Hij merkte hoe opgewonden ze werd en toen ze dacht dat ze het niet langer kon uithouden, hield hij op en duwde haar omlaag op haar rug, waarbij hij haar benen spreidde.


  'Mispunt,' siste ze.


  'Ik hou van je, klein kreng,' zei hij, 'maar je moet niet denken dat jij hier de baas bent.'


  Hij schoof snel over haar heen en vulde haar steeds dieper en dieper. Miranda gaf zich volledig aan hem over en liet zich helemaal door hem meevoeren.


  Uitgeput vielen ze ten slotte, hand in hand, in slaap.


  Toen ze wakker werd luisterde ze naar zijn ademhaling. Ze was veilig. Ze werd bemind. Ze was bij Jared. En morgen zouden ze thuis zijn, op Wyndsong.


  De laatste dagen voordat Jared en Miranda naar Welland Beach vertrokken, hadden de Dunhams en de Swynfords op Swynford Hall doorgebracht. Tot hun grote vreugde gingen Martin en Perky mee naar Amerika, evenals Jareds huisknecht, Mitchum. Jared had de drie bedienden beloofd dat als ze het in Amerika niet naar hun zin mochten hebben, hij ervoor zou zorgen dat ze na een jaar weer naar Engeland terug konden gaan. Maar hij betwijfelde het dat ze terug zouden willen.


  Miranda en Amanda hadden die dagen veel samen doorgebracht, het zou lang duren voordat ze elkaar weer zouden zien en er was nog zoveel te bespreken in de resterende tijd. Op hun laatste dag was Amanda wapperend met een krant de eetkamer binnen gekomen.


  'Moet je nu toch meemaken, zeg! Darius Edmund heeft zich verloofd met Georgeanne! Is dat geen happy end?'


  Miranda glimlachte bij de gedachte aan haar dierbare zuster. Ze zou haar missen.


  Naast zich voelde ze Jared bewegen. 'Ben je wakker?' vroeg hij.


  'Ja. We zitten vlak bij Wyndsong. Ik ruik het.' Ze grinnikte. 'Ik moet denken aan de vorige keer dat we uit Engeland kwamen, vier jaar geleden, en Mandy en ik opstonden om het eiland als eerste te zien, maar papa was direct na ons aan dek. Het begon als een prachtige dag en het eindigde zo tragisch. Maar toch vraag ik me wel eens af, of jij en ik wel met elkaar getrouwd zouden zijn als het anders was gelopen.'


  'Je vader had zo iets al steeds in zijn gedachten,' zei hij rustig.


  'Ja, papa zat altijd vol plannen,' zuchtte ze. 'Zullen we ons nu aankleden en aan dek gaan. Ik wil Wyndsong zien!'


  'Ik ben bang dat ik wel mee zal moeten gaan,' plaagde hij, 'anders spring je nog overboord om er eerder te zijn dan het schip.'


  Lachend trokken ze hun elegante Londense kleren aan.


  'Ik hoop dat je het niet erg vind als ik deze prachtige kleren thuis niet aantrek,' zei hij. 'Ik zie mezelf nog niet in jacquet op Wyndsong dalven, met mijn das geknoopt in een of andere prachtige stijl die "Sluimerende Waterval" heet, of zo. Mitchum zal nog bitter in mij teleurgesteld worden.'


  'We zullen een heleboel feesten geven, zodat we onze kleren weer kunnen dragen en Mitchum en Perky een plezier kunnen doen.'


  'Ik dacht dat je zo'n hekel had aan feesten,' plaagde hij. 'Er staat me nog iets voor de geest van een meisje dat een hekel had aan feesten.'


  'Het meisje is nu een vrouw geworden,' zei ze.


  'Dat is ze inderdaad,' stemde hij vol bewondering in en kuste haar.


  Ze gingen aan dek waar de wacht hen glimlachend goedemorgen wenste. 'Heb je al iets gezien, Nathan?' vroeg Jared.


  'O, we zijn er bijna, meneer Jared. De mist kan elk moment optrekken en dan zult u zien dat we precies midden in Gardiner's Bay zitten.'


  'Ik zei toch dat ik het rook,' plaagde Miranda.


  'Mama! Papa!' De kleine Tom kwam naar hen toe hollen, met zijn kat in zijn armen geklemd en Perky en Martin achter zich aan. 'Zijn we thuis, mama? Zijn we er?'


  'Bijna, liefje,' zei Miranda glimlachend en Jared pakte zijn zoon met kat en al op, zodat het kind alles kon zien. 'Kijk maar goed, Tom,' zei ze. 'Straks trekt de mist op en dan zie je Wyndsong Island. Wacht maar even, het komt zo.'


  Achter hen begon de hemel te kleuren boven een gladde, stille zee. Toen stak er opeens een bries op en de mist verdween in lange slierten. De zon kwam op en spreidde een bonte mengeling van kleuren over het water. De hemel werd stralend blauw. Voor hen uit was het geloei van koeien, de geur van aarde.


  Toen werd de mist plotseling weggeblazen en daar rees Wyndsong Island, groen en prachtig, op uit het water van de baai.


  'Kijk, mama! Kijk, papa!' riep Tom opgewonden. Hij wees met zijn kleine vingertjes. 'Nou ben ik thuis,' zei de kleine jongen half in zichzelf. 'Nou ben ik thuis!'


  Miranda schoof haar hand door Jareds arm. Hij glimlachte naar haar over het hoofd van Tom heen en terwijl zijn liefhebbende blik op haar mooie gezicht bleef rusten, keek zij naar het eiland en speurde de kust af om er zeker van te zijn dat alles nog zo was als zij het zich herinnerde. Het was er allemaal nog. Ze was thuis, op Wyndsong.


  Ze aaide Tom over zijn hoofd en zei ontroerd: 'Ja, liefje, we zijn thuis.'
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